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K O M M E H T  A P I  Й
къ V  части «Былого и думъ».

+Ф 1. Полный русскій текстъ заграничнаго паспорта, выдан­
наго Герцену въ 1846 году:

«По Указу Его Величества Государя Императора Николая 
Павловича, Самодержца Всероссійскаго и проч. и проч. и проч.

«Объявляется черезъ сіе всѣмъ и каждому, кому о томъ вѣ­
дать надлежитъ, что ^показатель сего Надворный Совѣтникъ Але­
ксандръ Ивановичъ Герценв, съ женою Натальею , Александровною 
и малолѣтними дѣтьми, сыновьями: Александромъ 7, Николаемъ 
3-хъ  ̂ дочерью Натальею 2-хъ лѣтъ, отправляется въ Германію и 
Италію для излѣченія болѣзни жены своей, срокомъ на шесть мѣ­
сяцевъ. Того ради всѣ высокія Области приглашаются по состоя­
нію чина и достоинства, кому сіе предъявится, Нашимъ же Воин­
скимъ и Гражданскимъ Управителямъ поставляется въ обязанность 
Г-на Герцена ісъ семействомъ, какъ нынѣ изъ Россіи ѣдущаго, 
такъ и потомъ, въ Россію возвращающагося, не токмо свободно и 
безъ задержанія вездѣ пропускать, но и всякое благоволеніе и 
.вспоможеніе Ьказывать. Во свидѣтельство того и для свободнаго 
проѣзда данъ сей паспортъ on? Министра Внутреннихъ Дѣлъ, съ< 
приложеніемъ Его Императорскаго Величества печати. Въ С .-П е­
тербургѣ, Декабря 9 дня 1846 года. Его Императорскаго Величе­
ства Всемилостивѣйшаго Государя моего, Дѣйствительный Тарный 
Совѣтникъ, Министръ Внутреннихъ Дѣлъ, Членъ Государственнаго 
Совѣт i, Гофмейстеръ, Камергеръ, Сенаторъ и орденовъ: Св. Равно- 
апос1 ільнаго Князя Владиміра 1 степени, большаго креста Св. Але- 
ксан ра Невскаго, алмазами украшеннаго, Бѣлаго Орла и Св. Анны 
1 и 4 степени, иностранныхъ: Королевско-Виртембергской Короны 
большаго креста, Австрійскаго Леопольда и Прусскаго за заслуги 
кавалеръ, имѣющій золотую шпагу съ надписью за храбрость и 
серебряныя медали 1812 и 1814 годовъ и-знакъ отличія безпороч­
ной службы за X X X  лѣтъ, Перовскій».

ГКРЦВНЪ, XIV. 1



2 Часть V

На второмъ полулистѣ паспорта тотъ же текстъ приведенъ 
по-нѣмецки (Румянц. музей).

25 декабря 1846 г. министромъ вн. дѣлъ' были посланы мо­
сковскому ген.-губернатору заграничные паспорта для Маріи Ѳедо­
ровны Коршъ и Маріи Каспаровны ЭрнтГ(23 л.), обѣимъ на 6 мѣ­
сяцевъ, для поѣздки на излѣченіе въ Германію и Италію (дрхивъ 
мин. вн. дѣлъ, дѣло деп. полиціи исполн. 1846 г. № 688). Дѣло о 
паспортѣ Луизы Ивановны Гаагъ не найдена

Установленное закономъ троекратное объявленіе о выѣздѣ за 
границу было помѣщено въ №№ 142 (26-го), 143 (28-го) и 144 
(30 ноября 1846 г.) «Московскихъ Вѣдомостей»: «Въ Германію и 
Италію, надв. сов. А. И. Г. съ супругою Н. А ., съ малолѣтными 
дѣтьми А. и Н. и съ ними вмѣстѣ вюртембергская подданная Л. Г .; 
и дочь кол. сов. М. К. Э .; жительство имѣютъ Пречистенской ч. 
4 квартала въ д. подъ № 356». Объявленіе о М. Ѳ. Коршъ— въ 
№№ 146, 147 и 148 «М. Вѣд.».

2. Съ дочерьми былъ за границей и самъ А. А. Тучковъ, 
инсарскій предводитель дворянства, избранный на эту должность 
въ 1837 году (курьезно, что въ его формулярѣ, выданномъ въ 
1843 г., указано, дочери Еленѣ— 16, Наталіи— 14 лѣтъ, а въ выдан­
номъ годомъ раньше—первой 13, второй 10; явленіе очень обычное, 
почему оперировать съ датами рожденій и лѣтами по формулярамъ, 
вообще, надо очень Осторожно). Въ августѣ 1847 г. Тучковъ про­
силъ о выдачѣ заграничнаго паспорта ему, женѣ, двумъ дочерямъ 
и учительницѣ франц. подданной Каролинѣ Мишель; въ сентябрѣ 
паспорта были выданы на 4 мѣсяца. Въ декабрѣ 1847 г. директоръ 
деп. Общихъ дѣлъ мин. вн. дѣлъ запросилъ департаментъ полиціи, 
не получалъ ли Тучковъ отсрочку, а въ январѣ 1848 г. увѣдомилъ, 
что препятствій къ ней (опять на 4 мѣсяца) не встрѣчается; въ 
февралѣ отсрочка была дана; въ сентябрѣ 1848 г. Пензенскій губер­
наторъ донесъ, что Тучковъ еще не вернулся. 4 марта 1849 года 
шефъ жандармовъ увѣдомилъ министра вн. дѣдъ, что «частнымъ 
образомъ получено свѣдѣніе, что Тучковъ, по возвращеніи изъ 
Парижа, носилъ бороду и вмѣстѣ съ жительствующимъ въ Пензен­
ской губ. кол. асс. Ильею Селивановымъ обнаруживаетъ передъ 
молодыми людьми вольный образъ мысли и не довольно религіо­
зенъ», а потому просилъ учредить за ними надзоръ (Архивъ мин. 
вн. дѣлъ, формулярные списки Т ., № 356; дѣла деп. пол. исполн. 
1847 г. № 560 и 1849 г. № 1075).

3. Н. А. Огарева разсказываетъ объ обыскѣ:
«Въ одинъ изъ этихъ печальныхъ дней Наталья Александровна 

Герценъ, моя сестра и я пошли погулять взадъ и впередъ по ЕЛИ-
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сейскимъ полямъ. Мы замѣтили на улицѣ трехъ мужчинъ, въ си­
нихъ блузахъ, которые такъ Же ходили взадъ и впередъ, какъ мы. 
Принявъ ихъ за рабочихъ, мы недоумѣвали, какъ они не боятся 
показываться такѣ при солдатахъ. Когда мы ушли къ «rond- 
point», мнимые рабочіе позвонили у нашихъ дверей. Увидавъ это, 
мы поспѣшили домой; три блузника были уже въ квартирѣ Герцена, 
когда намъ отперли дверь. Работники узнали насъ и улыбнулись.

«—  Извините насъ, сударыни, мы все утро поджидали, чтобъ 
вы удалились изъ дома; мы сдѣлали все возможное, чтобы изба­
вить васъ отъ этой непріятности, а вотъ вы возвратились»,—ска­
зали они.

Въ качествѣ чего являетесь вы?—спросилъ Герценъ, бо­
лѣе опытный и болѣе догадливый, нежели мы.

«Они разстегнули блузы и показали полицейскій шарфъ.
«—  По приказанію полицейскаго префекта,— отвѣчали они.— 

Мы явились произвести домашній обыскъ у г. Александра Герцена, 
русскаго гражданина; это вы, милостивый государь?— продолжалъ 
одинъ изъ нихъ, обращаясь къ Герцену.

«Тотъ кивнулъ головой. Тогда они прошли въ его кабинетъ 
и тамъ перевернули все вверхъ дномъ, осматривали каминъ, тро­
гали золу, чтобы убѣдиться, нѣтъ ли сожженныхъ бумагъ въ ка­
минѣ, а Герценъ имѣлъ привычку жечь ненужныя бумари каждый 
день по окончаніи занятій. Видя, что полицейскіе осматриваетъ 
бумаги ея мужа, Наталья Александровна вошла также въ каби­
нетъ, стала иронически хвалить республику, въ которой такъ спо­
койно жить, потомъ предложила полицейскимъ освидѣтельствовать 
и ея бумаги, но они спокойно отвѣчали, что исполняютъ только 
то, что имъ поручено, что съ нихъ и этого довольно.

«Мой отецъ былъ въ' отчаяніи; онъ понималъ важную роль, 
которую играла полиція въ эти страшные дни, и чувствовалъ, что 
жизнь Герцена въ рукахъ этихъ мнимыхъ блузниковъ. Полицей­
скіе, видимо, еще чего-то искали, но не говорили, чего; вѣроятно, 
русскаго золота. Покончивъ съ осмотромъ бумагъ Александра. Ива­
новича, одинъ изъ полицейскихъ обратился къ моему отцу съ во­
просомъ:

« ] _  Вы тоже русскій и жйвете во второмъ этажѣ, надъ ан­
глійскимъ семействомъ?

« —  Да,— отвѣчалъ отецъ, немного удивленный этими точ­
ными свѣдѣніями.

«—  Потрудитесь намъ указать дорогу къ вамъ,— сказалъ 
полицейскій, вѣжливо наклоняя голову,— потому что теперь оче­
редь за вами.

1*



А Чаетъ Y

«У отца они также тщательно все переглядѣли и унесли 
статью о революціи 1848 года, писанную имъ по-французски, •  
чемъ отецъ очень жалѣлъ, потому что не имѣлъ другого экзем­
пляра; она такъ и осталась въ префектурѣ. Во время осмотра бу­
магъ мы показывали полицейскимъ разныя карикатуры на тогдаш­
нихъ правительственныхъ лицъ; они смотрѣли на нихъ, почтительно 
сдерживая улыбку» («Воспоминанія», 54—56).

4. Какъ читатели уже видѣли, вопросъ о Польшѣ и до того 
очень занималъ Герцена и волновалъ его чувство справедливости; 
среди друзей за границей онъ не разъ служилъ темой горячихъ 
дебатовъ. По этому поводу П. В. Анненковъ говоритъ въ одномъ 
изъ своихъ писемъ: «Я еще въ 1848 году отстаивалъ въ кабинетѣ 
Гервега Кіевъ и Смоленскъ и получилъ его согласіе на сохраненіе 
этихъ городовъ за Россіей» («Рус. Обозрѣніе» 1896 г., V , 13).

Й. Всѣ данныя къ біографіи Н. И. Сазонова и всѣ другіе •  
немъ матеріалы будутъ приведены ниже.

6. Разсказъ объ этомъ М. К. Рейхель уже переданъ мною 
на стр. 258— 259 т. V .

7. Саффи часто бывалъ у Герцена, съ крторымъ, какъ чита­
тель уже знаетъ, ихъ соединяла теплая дружба. «Герценъ очень 
любилъ его,— разсказываетъ М. Мейзенбугъ,— а Саффи все болѣе 
и болѣр склонялся къ его взглядамъ, сильно отличавшимся отъ 
взглядовъ Маццини. У Маццини былъ свой догматъ, юнъ хотѣлъ 
весь міръ заставить повѣрить въ него, онъ считалъ его без­
условно. истиннымъ, надѣясь на его осуществленіе. Герценъ былъ 
фанатикомъ свободы; онъ хотѣлъ неограниченнаго развитія рсѣхъ 
возможностей; вотъ почему онъ ненавидѣлъ всѣ установившіяся 
формы правленія, всѣ окаменѣлыя тираніи. Онъ Отрекся- бы м 
отъ республики (да онъ уже и отрекся отъ французской рес­
публики 1848 г.), если бы республика захотѣла стать догма 
томъ, стѣсненіемъ для мысли. Саффи также начиналъ понимать, 
что невозможно диктовать законы отечеству изъ среды эми­
граціи и навязать ему извѣстный путь развитія. Вмѣсто того, 
чтобы заниматься конспираціями, онъ, не имѣя состоянія, которое 
могло бы датъ ему независимость, принялся за трудъ въ странѣ 
изгнанія. Нѣкоторое время спустя, его пригласилѣ оксфордскій 
университетъ, и онъ уѣхалъ туда. Саффи обладалъ замѣчатель­
нымъ литературнымъ образованіемъ; это была натура поэти­
ческая, мечтательная и меланхолическая. Цѣлые часы могъ онъ 
проводить въ молчаніи. Часто, когда къ нему обращались въ раз­
говорѣ, онъ точно пробуждался отъ сна. Какъ-то вечеромъ мы 
замѣтили, что онъ долго сидѣлъ передъ французомъ, разсказы-
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павшимъ ему о событіяхъ 48-го года всѣмъ извѣстныя вещи, при­
чемъ Саффи ни разу не открылъ рта; онъ такъ и не произнесъ 
ни слова. Наконецъ, этотъ монологъ былъ прерванъ обѣдомъ, и 
Герценъ смѣясь спросилъ , у Саффи, достаточно ли онъ ознако­
мился теперь съ дѣлами ХІІІ-го парижскаго округа? Саффи съ уди­
вленіемъ взглянулъ на него и сказалъ: <Я ничего не слышалъ», 
что, естественно, вызвало всеобщій сумасшедшій хохотъ. Несмотря 
на такую разсѣянность и способность погружаться въ свои мысли, 
это былъ одинъ изъ пріятнѣйшихъ людей эмиграціи. Онъ не былъ 
созданъ для политической жизни; его патріотизмъ былъ его поэ­
зіей, возстановленіе Италіи быдО' идеаломъ для его поэтической 
души... Глубокая скорбь, наполнявшая его душу, проявлялась не въ 
одной только молчаливости; иногда', въ тѣсномъ, дружескомъ кругу 
онъ вдругъ начиналъ говорить стихи, терцеты своего безсмертнаго 
соотечественнику *), какъ и онъ изгнаннаго и извѣдавшаго всю 
скорбь изгнанника, или стихотворенія величайшаго, благороднѣй­
шаго послѣ Данте итальянскаго поэта Джакомо Леопарди,— стихо­
творенія, источникомъ которыхъ также было страданіе. Въ ,такія 
минуты казалось, что іонъ выражаетъ свои собственныя мысли, и 
обычная прострація покидала его. Онъ былъ привязанъ къ Герцену 
чисто сыновнею привязанностью и съ восхищеніемъ слушалъ его, 
когда тотъ увлекалъ своихъ слушателей во всѣ области человѣче­
ской мысли 'со свойственными ему пыломъ и искрометностью рѣчи. 
Живой, блестящій умъ Герцена и его остроты одни только и могли 
порою заставить 0аффи отъ души разсмѣяться».

На глазахъ-Герцена и въ его домѣ жизнь Саффи стала пол­
нѣе. Онъ давно былъ влюбленъ въ дочь англійскаго посланника 
Краффорда, родившуюся во Флоренціи. Дордъ не хотѣлъ ихъ брака. 
«Годы проходили, а Краффордъ не смягчался. Саффи терялъ тер­
пѣніе, ссорился' со своей невѣстой, иногда не бывалъ въ домѣ Краф- 
фордовъ въ продолженіе цѣлаго года. Жеоржина называла это 
малодушіемъ и все ждала согласія отца. Въ нащемъ домѣ,— раз­
сказываетъ Н. А. Огарева,—произошло примиреніе Саффи съ^его 
невѣстой. Сначала мать пріѣхала со старшей дочерью, чтобы по­
знакомиться со мной; Герцена они давно знали, встрѣчали ёго съ 
Огаревымъ у Маццини, у Мильнеръ-Гибсонъ, изрѣдка Герценъ бы­
валъ и самъ у Краффорцовъ. Жеоржина стала ѣздить къ намъ съ 
сестрой. Цѣль ихъ посѣщеній, конечно, заключалась въ надеждѣ 
встрѣтить у насъ Саффи и пріити съ нимъ къ- какому-нибудь за­
ключенію. Послѣ многихъ свиданій между ними въ нашемъ домѣ,

') Данте.
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разнеслась хорошая вѣсть; хоть и очень неохотно, Краффордъ 
далъ свое согласіе на бракъ меньшей дочери съ Саффи» («Воспо­
минанія», 133—134). Свадьба была отпразднована съ участіемъ 
Ольги Герценъ и Огаревой.

«Однажды послѣ обѣда,— разсказываетъ посѣтившій въ 1857 г. 
Герцена А. Милюковъ,— А. И., особенно весело настроенный, вспо­
мнилъ о своихъ московскихъ развлеченіяхъ и предложилъ спѣть 
хоромъ русскую пѣсню. Всѣ мы, не исключая дѣтей, усѣлись на 
коврѣ въ два ряда, лицомъ одни къ другимъ, изображая такимъ 
образомъ лодку, и затянули, какъ умѣли, «Внизъ по матушкѣ, по 
Волгѣ». Въ шумѣ этого патріотическаго упражненія мы не слы­
хали, что на дворъ въѣхали гости. Вдругъ отворились двери, и въ 
залу вошелъ человѣкъ среднихъ лѣтъ, съ выразительнымъ и вмѣ­
стѣ съ тѣмъ задумчиво-кроткимъ лицомъ, въ темно-сѣромъ фракѣ, 
а съ нимъ, закинувъ на руку трэнъ синей амазонки, молодая, 
стройная женщина въ фетровой шляпкѣ, изъ-подъ которой опу­
скались бѣлокурые локоны. Всѣ мы поднялись.

—  «Что это такое?—спросилъ съ улыбкой гость.
— «C ’est un chant des pirates du Volga!( ł)— отвѣтилъ Гер­

ценъ, смѣясь и протягивая руку пріѣзжимъ,— намъ хотѣлось спѣть 
ее на берегахъ Темзы.

«Это былъ Саффи. Молодая дама была его невѣста, шотландка. 
Гости просидѣли съ полчаса. Герценъ, сколько я, замѣтилъ, очень 
любилъ Саффи и считалъ его самой симпатичной личностью изъ 
всѣхъ знакомыхъ итальянцевъ. Онъ съ одушевленіемъ разсказы­
валъ мнѣ, чтб этотъ человѣкъ вынесъ послѣ того, какъ лрину- 
жденъ былъ вмѣстѣ съ Гарибальди покинуть Рймъ» («Литер. 
встрѣчи», 145— 146).

Саффи сошелъ въ могилу едва ли не позже всѣхъ итальян­
скихъ друзей Герцена—въ 1890 году; онъ оставилъ многотомное 
собраніе своихъ сочиненій, гдѣ съ Любовью упоминаетъ о Герценѣ, 
но, къ сожалѣнію, не сообщилъ почти ничего новаго.

Приведу переводъ одного письма Саффи къ Герцену, не 
нашедшаго себѣ мѣста въ предыдущихъ комментаріяхъ и храня-; 
щагося въ архивѣ семьи Герцена.

« Оксфорда, 4 ноября 1853, Дорогой мой Герценъ. Пищу 
вамъ два слова, чтобы изъ глубины своего уединенія напомнить о 
себѣ вашей дружеской памяти. Я здѣсь очень одинокъ и очень 
печаленъ; городокъ этотъ ветхъ и далекъ отъ всякаго дуновенія 
жизни и будущаго. Это—городъ монашескій. Здѣшніе колледжи—

]) Это—пѣсня волжскихъ разбойниковъ.
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монастыри, гдѣ ѣдятъ и душатъ мысль и совѣсть подъ заплесне- 
вѣлыми формами государственной церкви. -Однако, здѣсь есть 
юноши съ душой, способной любить и предчувствовать, и въ этихъ 
душахъ можетъ совершиться революція, какой старая Англія и не 
подозрѣваетъ. Съ ними я могу еще кое-когда разговаривать на 
человѣческомъ языкѣ. Послѣ такой мрачной картины вы спросите 
меня, почему я осудилъ себя на этотъ моральный Шильонскій за­
мокъ? Причина въ слѣдующемъ, —  она нѣсколько матеріальна, 
но отъ того не менѣе рѣшительна: я даю здѣсь уроки и тѣмъ 
могу избавить свою мать отъ денежныхъ жертвъ, которыя были бы 
ей тяжелы при экономическихъ условіяхъ, въ какихъ она находится. 
Все остальное время совершенно въ моемъ распоряженіи, и это 
одиночество было мнѣ, можетъ быть, даже необходимо. Послѣ * 
того, какъ человѣкъ долгіе годы участвовалъ во внѣшнихъ кризи­
сахъ жизни, полезна немного сосредоточиться и стать на незави­
симую точку зрѣнія, чтобы правильнѣе судить о вещахъ. Именно 
это и дѣлаетъ мнѣ пріятнымъ мое пребываніе въ Оксфордѣ, не­
смотря на его дурныя стороны.

«Что же касается* васъ, мой дорогой другъ, вы поставлены 
совсѣмъ въ другія условія, и я, по совѣсти, не могу посовѣтовать 
вамъ перемѣнить Лондонъ на эту поповскую ризницу. Можно себѣ 
позволить однодневную прогулку сюда; быть можетъ, она окажется 
даже прекрасною: съ точки зрѣнія исторической и артистической 
весьма интересна печать добраго стараго времени на всѣхъ готи­
ческихъ зданіяхъ, которыя встрѣчаешь здѣсь всюду, но жить здѣсь— 
совсѣмъ другое дѣло, и я счелъ бы себя виновнымъ въ покушеніи 
на свободное дыханіе вашей груди, если бы предложилъ вамъ про­
вести здѣсь, не говоря ужъ о цѣломъ мѣсяцѣ, хотя бы три или 
четыре дня.

«Прощайте, мой дорогой Герценъ—вспоминайте меня; пожмите
отъ меня руку вашему милому Александру и вѣрьте, что я со всей
искренностью моего сердца преданъ вамъ. . „  , ,А. Laçpçu.

«Сдѣлайте мнѣ удовольствіе передать Головину, что я только- 
ч;го получилъ его письмо, благодарю за память и скоро отвѣчу.

«выразите мои дружескія чувства Гаугу и М-ІІе Мейзен- 
бугъ». ^

Фигура и дичность Орсини больше извѣстны русскому чита­
телю, а потому ограничусь только сказаннымъ о немъ М. Мей- 
зенбугъ.

«Феличе Орсини представлялъ совершенную противоположность 
съ Саффи, а, между тѣмъ, и у него былъ чисто-итальянскій типъ...
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Его приземистая фигура олицетворяла собою силу. Говорилъ онъ 
мало, какъ и Саффи, не потому, что мечталъ  ̂ или погружался въ 
міръ поэзіи, д потому, что наблюдалъ; онъ обдумывалъ замыслы, 
всегда слѣдилъ за собой, никогда не давалъ угадывать то, что ле­
жало на днѣ его мысли. Онъ не разъ сидѣлъ въ тюрьмѣ и разъ 
сказалъ мнѣ, что какъ-то въ одно изъ своихъ заключеній прочелъ 
«Новую Элоизу» х). Это произведеніе дало ему новое понятіе о 
женщинѣ; онъ пришелъ къ убѣжденію, что женщины должны быть 
уравнены въ правахъ, такъ какъ онѣ во всѣхъ отношеніяхъ равны 
мужчинамъ. Орсини часто заходилъ къ намъ вечеромъ побесѣдо­
вать часокъ, много занимался съ дѣтьми, съ грустью говорилъ о 
своихъ двухъ маленькихъ дочеряхъ, оставшихся въ Италіи. Эта 
черта очень удивляла въ немъ; впервые встрѣчала я это глубокое 
семейственное чувство, которое, однако, далеко не рѣдкость у 
итальянцевъ, хотя ихъ, вообще, не считаютъ къ нему способными».

8. Въ архивѣ семьи Герцена хранится записка Д. Фази к ъ  
Герцену отъ 12 іюля 1849 года:

«Дорогой г. Герценъ, благодарю васъ за альманахъ. Право, 
онъ теперь совсѣмъ потѣшный. Если вы расположены сегодня, въ 
шесть часовъ по-полудни,—я, съ своей стороны, въ вашемъ рас­
поряженіи. Вашъ, вполнѣ преданный Дж емса Ф ази».

9. Привожу изложеніе дѣла на основаніи офиціальныхъ доку-1 
ментовъ, лишь частью уже опубликованныхъ мною преждё.

3 сентября 1849 г. министръ вн. дѣлъ Перовскій сообщилъ 
шефу жандармовъ гр. Орлову, что, по имѣющимся у него , свѣдѣ­
ніями, Г. И. Ключаревъ прислалъ изъ Москвы въ департаментъ 
внутреннихъ сношеній министерства иностранныхъ дѣлъ прошеніе 
объ утвержденіи довѣренности, данной ему Герценомъ, на залогъ 
въ московскомъ опекунскомъ совѣтѣ имѣнія въ Костромской губ. 
Чухломскаго уѣзда (18 іюля 1849 г. сенатъ далъ указъ moçkob- 
скОму ген.-губ. о наложеніи запрещенія на имѣніе Герцена въ Мо­
сковской губ.). Черезъ недѣлю Перовскій добавилъ, что 'генераль­
нымъ консуломъ нашимъ въ Парижѣ 5/17 августа засвидѣтель­
ствована довѣренность Луизы Гаагъ на полученіе изъ московскаго 
опекунскаго совѣта капитала съ процентами по билету № 75.986, 
выданному на имя Ивана Алексѣевича Яковлева и ей затѣмъ пере­
данному.

16 сентября Орловъ распорядился,' чтобы въ московской опекѣ 
никакихъ выдачъ по этому билету дѣлаемо не было, à какъ только 
кѣмъ-либо онъ будетъ предъявленъ, такъ сейчасъ же увѣдомить

1) Романъ Ж .-Ж . Руссо.
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•бъ этомъ Ш Отдѣленіе. Одновременно московскому генералъ-гу­
бернатору Закревскому было предписано навести справку, когда 
выданъ заграничный паспортъ Луизѣ Гаагъ, и русская ли она под­
данная. 28 сентября Закревскій сообщилъ, что паспортъ этой 
вюртембергской подданной выданъ 22 декабря 1846 г.

Управляющій опекунскимъ совѣтомъ А. Л. Гофманъ отвѣтилъ 
Орлову 15 октября, что 1 августа 1828 г. Иванъ Алексѣевичъ 
Яковлевъ внесъ въ московскую сохранную казну 60.000 рублей 
ассигнаціями съ тѣмъ, чтобы, въ случаѣ его смерти, всѣ проценты 
съ этого капитала получала Луиза Гаагъ (а за ея смертью—А. И. 
Герценъ), а капиталъ могла бы взять не ранѣе истеченія трехъ. 
лѣтъ со дня его смерти. Этотъ-то вкладъ и былъ задокументиро­
ванъ билетомъ № -75.986. Яковлевъ умеръ въ маѣ 1846 г., въ іюлѣ 
Гаагъ получила проценты, а теперь московскій купецъ Альбертъ 
Маркъ предъявилъ билетъ съ довѣрительной надписью Гаагъ. Paą- 
умѣет^я, 13 сентября 1849 г. деньги съ процентами были выданы ему 
безпрепятственно. Кромѣ того, въ іюнѣ 1846 г. Ключаревъ внесъ
106.000 руб. сер. на имя Гаагъ съ тѣмъ, чтобы въ теченіе двухъ 
лѣтъ она брала съ нихъ Только проценты, а. потомъ могла бы 
распорядиться и всѣмъ капиталомъ; на это выданъ билетъ за 
М  18.031. Что же касается самого Герцена, то на его имя въ мо­
сковскую сохранную казну было внесено нѣсколько капиталовъ, 
но всѣ они уже выданы, а одинъ, въ размѣрѣ 1Q0.000 руб. çep., 
переведенъ еще въ февралѣ 1849 г. въ петербургскую сохранную 
казну и въ мартѣ того же года выданъ, по довѣрительной надписи 
Герцена, Гассеру. Такимъ образомъ, соблюдая предписаніе ill Отдѣ­
ленія отъ 16 сентября, можно было остановить выдачу только
106.000 руб. сер., принадлежавшихъ Гаагъ. Однако, 18 октября 
Гофманъ спохватился и добавилъ, что не можетъ и этого испол­
нить безъ высочайшаго повелѣнія.

Гр. Орловъ не зналъ, что дѣлать, и попросилъ совѣта Перов- 
скаГо... Послѣдній 1 ноября отвѣтилъ, что съ его стороны не бу­
детъ оказано препятствія задержанію денегъ Гаагъ, если Орловъ 
«признаетъ эту мѣру по обстоятельствамъ дѣла необходимою». 
Орловъ-dee испросилъ высочайшее повелѣніе и 5 ноября увѣдомилъ 
о немъ московскую, сохранную казну.

Прошли два мѣсяца, и 27 января 1850 г. Гофманъ пишетъ 
Орлову, что билетъ на задержанные 106.000 руб. сер. предста­
вленъ въ петербургскую сохранную казну Гассеромъ, который про­
ситъ слѣдуемый по оному капиталъ и проценты перевести изъ 
московской сохран: казны въ петербургскую. Мало этого, поло­
женіе осложняется еще и тѣмъ, главнымъ образомъ, что на обо­
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ротѣ билета есть двѣ надписи: одна— «Для уплаты гг. братьямъ 
Ротшильдъ. Вюртембергская подданная Луиаа Ивановна Гатв» и 
другая— «Payez à l’ordre de monsieur Ćh. v. Gasser, valeur en 
compte, Paris, le 29 décembre 1849 de Rothschild frères» *)ѵ Что же 
теперь дѣлать?— спрашивалъ Гофманъ, совершенно не знавшій, какъ 
поступить въ этомъ крайне затруднительномъ случаѣ...

Николаю I захотѣлось узнать, въ какой валютѣ внесены были
106.000 рублей: серебромъ или ассигнаціями. Ему отвѣтили въ 
февралѣ, что серебромъ,.. 6 февраля Орловъ пишетъ московскому 
генералъ-губернатору, чтобы тотъ немедленно «подъ рукой» узналъ, 
кому принадлежатъ эти деньги— не Герцену лй? Закревскій отлично 
исполнилъ это порученіе и 18 февраля послалъ своему другу самое 
подробное описаніе имущественнаго положенія Герцена, сдѣланное 
для него самимъ Ключаревымъ, какъ уже и говорилось, служив­
шимъ въ его управленіи и бывшимъ однимъ изъ душеприказчиковъ 
Льва и Ивана Яковлевыхъ.

Изъ него видно, что всѣ капиталы Яковлева надо раздѣлить 
на три равныя части: Луизы Ивановны, Герцена и его брата Егора. 
Оба сына, по завѣщанію, получаютъ свои части по достиженіи 
30 лѣтъ. Въ 1846 г., въ годъ смерти Яковлева, Александру Гер­
цену было уже 34 года, и потому они сами распорядились своими 
долями по 106.000 рублей сер. каждая. Кромѣ того, имъ было 
оставлено три дома въ Москвѣ, а Александру Герцену еще раньше 
дано и имѣніе въ Костромской губерніи. Уѣзжая за границу, Гер­
ценъ и его мать просили Ключарева принять на себя, завѣдываніе 
ихъ имѣніемъ и домами. Въ разное время Ключаревъ получилъ: 
за аренду дома 1396 р., %  п0 заемнымъ' письмамъ и распискѣ 
Д. П. Голохвастова 7386 р., отъ него же капитала 10100 р., отъ 
Мельгунова 200 р., Егора Герцена 200 р.? Огарева 4263 р., °/# по 
заемному письму Огарева 2000 р., оброка съ костромского имѣнія 
5954 р., капитала по двумъ билетамъ московской сохранной казны, 
присланнымъ въ 1848 г. отъ Герцена изъ-за границы, даннымъ на 
его имя,— 20.000 р., °/0 отъ сохранной казны съ капиталовъ 1974 р., 
за проданную карету 142 р., возвращено излишне переданныхъ 8 р., 
отъ Егора Герцена —  за проданные ему два дома 13.285 р. сер.; 
итого— 66.912 р. Израсходовано изъ этой суммы: переведено въ 
1847 г. въ Римъ Герцену 3000 р., въ 1848 г. ему же въ Римъ— 
3428 р. и въ Парижъ — 5000 р., Л. И. Гаагъ въ Парижъ 4400 р.,

’) Платите приказу Ш. фонъ Гассеръ, (отнеся) стоимость въ наигь 
дебетъ. Парижъ, 29 декабря 1849 г. Братья Ротшильда (обычная форма 
передаточной надписи на чекѣ).'
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17 іюня 1849 г. ей въ Парижъ 8000 р„ 23 іюля—»8000 р.; упла­
чено по письмамъ Герцена: роднымъ его семействамъ Фро­
ловой и Захарьина 2670 р., С . И. Астракову 285 р., М. Ѳ . Коршъ 
200 р., уплачены 0/0 за Огарева г-жѣ Каппель 496 р., возвращено 
костромскимъ крестьянамъ рекрутскихъ денегъ 900 р., уплачено 
по лавкамъ 591 р., ремонтъ домовъ, страховка, поземельные, наемъ 
дворниковъ и пр. 1551 р., выдано Огареву подъ крѣпостное заемное 
письмо отъ 12 ноября 1848 г. на годъ, за поручительствомъ 
Ив. Ив. Маршева— 25.000 р., мелкіе расходы 462 р., итого 63.967 р.

Такимъ образомъ у Ключарева оставались 2945 р. сер. и 
долговые документы: а) три заемныхъ письма т. сов. Д. П. Голо­
хвастова 1849 г. на имя Гаагъ, срокомъ по 10 мая 1850 г?, каждое 
по 10,000 р., итого 30.000 р. сер., каковыя, по довѣренности Гер­
цена и Гаагъ отъ 21 апр. нов. ст, 1849 г., переписаны изъ писемъ 
въ 1840 г. 10 мая на имя Герлена; б) три заемныхъ письма кол. 
регистратора Н. П. Огарева на 45.000 р.: одно въ 25.000 р., другія 
получены отъ Герцена при письмѣ отъ 12 ноября 1849 г.— отъ 
12 августа 1846 г. на годъ въ 10.000 р. и 28 октября 1846 г на 
годъ въ 5000 р. сер.,—платежъ по нимъ уже произведенъ полностью. 
Кромѣ того, у Ключарева были еще 3120 р. сер. М. К. Эрнъ и 
сохранная расписка въ 2000 р. сер., данная ей же Огаревымъ 
17 апрѣля 1846 г. съ удостовѣреніемъ ея Герценомъ.

Ключаревъ представилъ Закревскому и довѣренности отъ Гер­
цена отъ 13 янв. 1847 г. и отъ него и Гаагъ отъ 21 апрѣля 1849 г., 
34 письма Герцена и копію съ довѣренности его отъ 21 апрѣля 
1849 г. на залогъ костромского имѣнія въ опекун. совѣтѣ. Послѣ высо­
чайшей) повелѣнія о наложеніи запрещенія на имѣніе Герцена, Клю­
чаревъ прекратилъ съ нимъ всякія сношенія, о чемъ и увѣдомилъ 
его мать, деньги же Герцена и Эрнъ— 6065 р. сер. представилъ 
Закревскому, какъ и всѣ упомянутыя долговыя обязательства Голо­
хвастова и Огарева, три довѣренности Герцена и Гаагъ и письма 
ихъ къ нему, письма Эрнъ и еще одно, только-что полученное 
изъ Цюриха отъ Гаагъ съ приложеніемъ купона отъ положеннаго 
ею въ москов. опекунскій совѣтъ духовнаго завѣщанія и довѣрен­
ности на полученіе его обратно.

Закревскій приказалъ Ключареву доставлять и впредь всѣ 
письма и запросилъ шефа жандармовъ, что дѣлать съ получен­
ными деньгами и документами.

Между тѣмъ, ІИ Отдѣленіе, которому предстояло дать опре­
дѣленное рѣшеніе въ назрѣвшемъ инцидентѣ, поняло, видимо, чѣмъ 
онъ могъ кончиться, и потому замѣтно пошло на попятный. 
Въ особой «справкѣ» отъ .25 февраля 1850 г. оно вдругъ стало на
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сторону Ротшильда; заключительная ея часть заслуживаетъ быть 
переданной въ точности.

«Соображ еніе 1. Такъ какъ 106.000 р., на которые нынѣ 
билетъ съ передаточною надписью представленъ Гассеромъ, вне­
сены въ' опекунскій совѣтъ, согласно духовному завѣщанію Яков­
лева, который предоставилъ сей капиталъ именно ей, Гаагъ, то 
оный не можетъ подлежать запрещенію.

, «2. Оставшіеся у Ключарева отъ денегъ, вырученныхъ про­
дажею дома Герцена, 2945 р. сер., подлежатъ секвестру, какъ 
собственность Герцена.

«3. Отданные дѣвицею Эрнъ на сохраненіе и принадлежащіе 
ей .3121 р. сер. должны <$ыть доставлены пЪ принадлежности.

«4. Заемныя письма, данныя Герцену Н. Огаревымъ, какъ 
уплаченныя уже, слѣдуетъ возвратить для уничтоженія Огареву.

«5. Прочія бумаги, также и довѣренности, такъ какъ Клю­
чаревъ уже устранилъ себя отъ дѣлъ Герцена и Гаагъ, подлежатъ 
уничтоженію, /какъ неимѣюіція уже силы, и должны быть тѣ изъ 
нихъ, кои относятся къ дѣламъ Герцена, оставлены въ канцеляріи 
московскаго генералъ-губернатора для храненія впредь до востре­
бованія, въ случаѣ окажется въ нихъ надобность для приведенія 
мѣстнаго начальства въ извѣстность имущества Герцена, а при­
надлежащія къ дѣламъ Гаагъ слѣдуетъ возвратить ей.

«6. Что касается заемнаго письма въ 30.000 р. сер., переве­
деннымъ Герценомъ въ апрѣлѣ 1849 г. на имя Гаагъ, то, хотя1 
.передача эта и можетъ подлежать нѣкоторому сомнѣнію, однако, 
письмо Герцена (въ которомъ онъ еще въ апрѣлѣ мѣсяцѣ, т.-е. 
до начала дѣла о нёмъ, сообщаетъ Ключареву, что: онъ4, Герценъ, 
деньги эти по этимъ заемнымъ письмамъ, дѣйствительно, получилъ 
отъ своен матери Гаагъ) можетъ служить удостовѣреніемъ, что въ 
этой передачѣ не бы)ю подлога».

Орловъ на этой справкѣ помѣтилъ: «все это описать, сказать 
наше мнѣніе и спросить министра юстиціи».

Въ это время, 25 февраля 1850 г., гр. Перовскій сообщилъ 
Орлову, что Нессельроде увѣдомилъ его, что наше парижское кон­
сульство засвидѣтельствовало довѣренность Гаагъ фонъ-Гассеру на 
полученіе 106.000 р. сер. Нессельроде спрашивала Министра внуѣр. 
дѣлъ, удобно ли свидѣтельствовать этотъ документъ, если онъ 
будетъ присланъ въ министерство иностр. дѣлъ, и какъ, вообще, 
быть въ этомъ деликатномъ дѣлѣ.

На этотъ вопросъ III Отдѣленіе не нашло отвѣта и потому 
тоже поспѣшило запросить мнѣніе министра юстиціи гр. Панина. 
11 марта послѣдній затребовалъ всѣ документы, письма, довѣрьи-
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ность и пр. Пока онъ обсуждалъ дѣло, Гофманъ донесъ гр. Орлову, 
30 марта, что Гасслеръ уже нѣсколько разъ приходилъ за день­
гами въ Спб. сохранную казну, но ничего не получилъ;" между 
тѣмъ, почетный опекунъ Ланской находитъ, что такое отношеніе 
можетъ, вообще, ослабить довѣріе финансовыхъ сферъ къ билетамъ 
государственной сохранной казны: поэтому и онъ, подобно Нессель­
роде и Перовскому, просилъ совѣта, какъ же поступить?

Тогда гр. Орловъ 4 апрѣля просилъ Панина поспѣшйть от­
вѣтомъ; для ускоренія, егр Дубельтъ отъ с;ебя пишетъ о томъ же 
самомъ правой рукѣ министра, Топильскому. 12 апрѣля Панинъ 
сообщилъ, что, по точному смыслу закона, 106,000 р. сер. должны 
быть выданы Гассеру немедленно, деньги Эрнъ— ей самой, деньги 
же за домъ , Герцена (2945 р.) подлежатъ секвестру по особому 
высоч. повелѣнію.

14 апрѣля Орловъ входитъ со всеподданнѣйшимъ докладомъ 
въ смыслѣ приведенныхъ «соображеній» III Отдѣленія и мнѣнія ми­
нистра юстиціи. Резолюція царя помѣчена' Орловымъ: «Высо­
чайше утвердилъ мое мнѣніе и повелѣлъ исполнить». Немедленно 
объ этомъ было сообщено Гофману, Панину и Закревскому, кото­
рому вернули и всѣ документы, предъявленные Ключаревымъ.

20 апрѣля гр. Орловъ просилъ гр. Нессельроде узнать черезъ 
ндше франкфуртское посольство или инымъ способомъ о мѣстѣ4 
пребыванія Герцена и объявить ему первое высочайшее повелѣніе 
(1849 г.). 29 апрѣля Закревскій сообщилъ ІІІ Отдѣленію, что 
2945 р. сер. внесены имъ въ московскій опекунскій совѣтъ для 
приращенія процентами, деньги и расписка Эрнъ и расписки Голо­
хвастова переданы Ключареву для доставленія по принадлежности; 
расписки Огарева посланы для передачи ему черезъ пензенскаго 
губернатора. '

5 мая Перовскій увѣдомилъ шефа жандармовъ, что Гассеръ 
уже представилъ Довѣренность «въ министерство иностранныхъ дѣлѵ 
для окончательнаго ея засвидѣтельствованія и спрашивалъ, нужна 
ли это. Оказалось, что было нужно, иначе денегъ выдать нельзя. 
25' октября министерство иностр. дѣлъ сообщило ІІІ Отдѣленію^ 
что Л. Гаагъ дала въ Тетнатѣ новую довѣренность Гассеру на 
полученіе 106,000 р. сер. «Между тѣмъ, отъ посланника нашего въ 
Штутгартѣ получена слѣдующая секретная депеша отъ 17 октября: 
«І1 іюня 1850 г. императорская миссія засвидѣтельствовала подпись 
директора канцеляріи вюртембергскаго министерства иностр. дѣлъ 
на' довѣренности, данной 5 іюня въ Тетнатѣ Луизою Гаагъ на 
имя петерб банкира Гассера для полученія капитала, помѣщеннаго 
на ея имя въ московскую сохранную казну. Такая сумма, прико­

1^
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сновенная къ темному имени сообственника, меня крайне тогдадо 
разила. Но такъ какъ актъ былъ въ порядкѣ и мнѣ не принад­
лежало право обсужденія путей пріобрѣтенія капитала, то засвидѣ­
тельствованіе совершено было безъ препятствій. Доношу объ 
этомъ сегодня вашему сіятельству, вслѣдствіе разговора .съ г. Лин­
деномъ. Министръ сказалъ мнѣ, что эта дама или дѣвица, Гаагъ 
о прошломъ которой онъ не имѣетъ никакихъ данныхъ,— вюртем­
бергская подданная, выбравшая свое мѣстопребываніе въ Швейцаріи, 
гдѣ она посвятила себя служенію политическимъ бѣглецамъ, въ 
особенности вюртембержцамъ, и употребляетъ свое состояніе на 
покровительство ихъ революціоннымъ проискамъ. Съ этимъ на­
мѣреніемъ она уничтожила прежнее свое духовное завѣщаніе, от­
носящееся къ суммѣ, хранящейся въ Москвѣ. Она, вѣроятно, хо­
четъ вынуть теперь капиталъ съ тою же цѣлью. Вюртембергское 
правительство считаетъ, что 60— 70,000 флориновъ уже истрачены 
ею на дѣла подобнаго рода, и съ сожалѣніемъ увидѣло бы, что 
такія большія средства, какъ 106,000 р. сер., тоже пошли бы на 
революцію. Поэтому министръ' спросилъ меня, нѣтъ ли въ рукахъ 
русскаго правительства способа воспрепятствовать вывозу этого 
капитала изъ Россіи. Я  не могъ дать ему удовлетворительнаго от­
вѣта, потому что сомнѣваюсь, что тутъ можно что-нибудь сдѣлать: 
всѣ документы въ совершенномъ порядкѣ. Что касается полити­
ческой стороны во всемъ этомъ дѣлѣ, что она зависитъ отъ высо­
чайшаго повелѣнія. Кацъ бы то ни было, осмѣливаюсь просить 
ваше сіятельство офиціально не упоминать о ходатайствѣ г. Лин­
дена. Его положеніе, какъ конституціоннаго министра, трудно, да 
и г. Гаагъ, живущая въ Швейцаріи, не зависитъ отъ вюртемберг­
скаго суда; даже если бы было иначе, то мѣстные законы нисколько 
не помогли бы ему».

Министерство иностр. дѣлъ просило совѣта III Отдѣленія, 
что отвѣтить Линдену. Отвѣтъ былъ очень коротокъ: деньги уже 
выданы.

Въ январѣ 1852 г. Закревскій сообщилъ гр. Орлову, что въ 
декабрѣ 1851 г. Ключаревъ внесъ ему еще 2000 р. сер., какъ об­
рокъ съ д. Лепехиной (Костромской губ.) за 1851 г., которые и по­
ложены въ московскій опекунскій совѣтъ. Въ маѣ 1853 г. Ключа­
ревъ внесъ Закревскому 2000 р. сер., какъ оброкъ за 1850; они 
были также внесены въ московскую опеку, а затѣмъ было сдѣлано 
распоряженіе, чтобы, въ виду взятій имѣнія Герцена въ вѣдѣніе 
чухломской дворянской опеки, оброка больше не взыскивать, а 
всѣ деньги сдать въ чухломскую дворянскую опеку, которая 30 мая 
1853 г. и получила, такимъ образомъ, 6945 р, сер.; вмѣстѣ съ самой
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д. Лепехиной они и остались въ рукахъ нашего правительства 
навсегда, такъ какъ хлопоты А. А. Герцена о полученіи обратно 
Лепехиной ни къ чему не привели (Архивъ III Отд. С . Е. И. В. кан­
целяріи, I экс. 1834 г., дѣло № 239 ч. 10. и дѣло JSte 14 канцеляріи 
москов. ген.-губ. 1845 г.). Изъ позднѣйшаго рапорта костромского губ. 
прокурора видно, что за время нахожденія имѣнія въ опекунскомъ 
управленіи по 1861 г. изъ собранныхъ доходовъ хранится въ опекѣ 
билетовъ кредитныхъ учрежденій на 16244 руб., а имѣніе къ тому 
времени заключало 204 муж. д. на 113 тяголъ; годовой оброкъ съ 
тягла установленъ опекой въ 17 р. 30 к. По рѣшенію чухломскаго 
уѣзднаго суда 1852 г., по истеченіи 10 лѣтъ на явку наслѣдниковъ 
со дня послѣдняго объявленія въ столичныхъ и заграничныхъ га­
зетахъ, послѣдовавшаго 23 іюля 1853 г., имѣніе должно поступить 
со всѣми собранными и хранящимися въ опекѣ доходами, на правѣ 
выморочнаго, въ казну (Архивъ III Отд., I эксп.1862 г. дѣло № 77).

10. Полное названіе комитета: «Центральный демократическій ев­
ропейскій комитетъ единенія партій безъ различія національностей»—  
«Europäische demokratische Kommittee.für die Solidarität der Partei ohne 
Unterschied der Völker»; иногда онъ называется ■гакъ, какъ назвалъ 
Герценъ, иногда еще короче— «Comité européen». Онъ основанъ 
въ 18^9 г. въ Лондонѣ, среди эмигрантовъ всѣхъ европейскихъ 
государствъ, эмигрировавшихъ или высланныхъ послѣ революцій 
1848—49 гг. Главйая цѣль— освобожденіе угнетенныхъ національ­
ностей Италіи, Германіи, Австріи и преимущественно самой Подьши. 
Сначала главными руководителями комитета были: отъ Франціи 
Ледрю-Ролленъ, Италіи— Маццини, Польши— А. Дарашъ, Германіи—
А. Руге и Румыніи — Д. Братіано, позже третьяго замѣнилъ 
Ворцель, четвертаго— Г. Струве, и прибавился отъ Венгріи Кошутъ.

За два мѣсяца до письма Герцена къ Маццини въ нѣкоторыхъ 
газетахъ появилось слѣдующее воззваніе Комитета къ полякамъ, 
датированное въ Лондонѣ 20 іюля 1850 г. и подписанное Ледрю- 
Ролленомъ, Маццинй, Дарашемъ, Руге и Братіано:

«Поляки,

«Вы благородно страдали; вы храбро сражались; каждый изъ 
васъ является живымъ воплощеніемъ отечества; вся Европа при 
мысли о Польшѣ повторяетъ слова, съ которыми одинъ изъ рим­
скихъ первосвященниковъ обратился къ вашимъ предкамъ: «Каждая 
горсть вашей земли, это— реликвія мучениковъ». Значитъ, вы до­
стойны выслушать истину. Мы васъ любимъ и чувствуемъ себя 
достойными высказать ва.мъ ее.

«Вы призваны завершить европейскую борьбу, которую пер­
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выми поддержатъ ваши южные и центральные братья. Возможно, 
что на вашихъ равнинахъ разыграется послѣдній бой между само­
державіемъ и свободою. Слѣдуетъ ' поэтому, чтобы вашъ боевой 
кличъ служилъ формулой жизни для всего славянскаго міра. Итакъ, 
вы должны выполнить великій долгъ; народъ вашъ всегда предчув­
ствовалъ (это; вотъ почему, что бы ни дѣлали, вы всегда были и 
останетесь націей,

«А между тѣмъ, въ 1848 г. вы не Отвѣтили съ энергіей, на 
которую способны, на призывъ народовъ. Почему? Потому что сь 
1846 г. у васъ не хватаетъ единой организаціи. Мысль шла у васъ 
впередъ; дѣйствіе же потеряло свою непрерывность и си>у. Можно 
сказать, что вы, 'Происходящіе отъ предковъ, слушавшихъ Еван­
геліе съ мечомъ въ рукѣ, отказались отъ засвидѣтельствованія 
своей національной вѣры, ожидая возрожденія отечества и свободы 
отъ медленнаго хода вещей и отъ судорогъ Запада.

«Перестаньте заблуждатьсяі Вы не полупите отечества -и сво­
боды, если не будете готовы пожертвовать собою для Нихъ, потому 
что, если общечеловѣческіе законы и указываютъ намъ цѣль, то 
тблько мы, апостолы, воины, мученики, въ случаѣ надобности, 
должны ее достигнуть. Конечно, ваши братья изъ другихъ евро­
пейскихъ странъ много могутъ  ̂ сдѣлать для васъ; они не забудутъ 
того, что ваша грудь служила имъ оплотомъ противъ ' магометан­
ства. Но нужно, чтобы, прежде всего, сознаніе польскаго народа, 
было готово громко и безпрестанно подтверждать право Польши 
на жизнь. А право, запбмните это хорошенько, выражается только 
исполненіемъ долга; жизнь —  не мысль, она —  мысль, претворенная 
въ дѣйствіе.

«Итакъ, очнитесь и дѣйствуйте!
«Многіе въ 1848 і;., указывая на возставшіе Берлинъ и Вѣку, 

говорили вамъ: «Все сдѣлано, свобода свалится на васъ съ неба, 
какъ манна небесная,, безъ усилій, безъ битвъ». Но развѣ вы не 
познали на опытѣ, что свобода торжествуетъ только при помощи 
силы, что національность познаетъ самое себя не уступками, что 
она должна завоевать себѣ право существованія? Да, мы знаемъ 
это,— Вѣна и Берлинъ опять возстанутъ; но не посылкою имъ де­
путаціи отъ вашихъ національныхъ комитетовъ и не просьбами о 
реформахъ вы можете возстановить свое отечество; вы сможете 
это сдѣлать цѣною вашей жизни, отвѣтивъ на движеніе въ Вѣнѣ 
и въ Берлинѣ неожиданнымъ взрывомъ, бросившись, какъ европейскій 
резервъ демократической арміи, между націями и- королями и обна­
живши мечъ въ защиту новаго евангелія человѣчества: «за нашу ѣ 
вашу свободу!*. Слѣдовало бы повторить всѣмъ народамъ, участни-
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камъ крестоваго похода, эти благородныя слова, съ которыми вы 
обратились къ русскимъ въ 1830 году.

«О, вы всѣ, славяне, латиняне, германцы, вѣдь, сейчасъ дѣло 
идетъ не о частномъ интересѣ,—дѣло идетъ о принципѣ, мы ска­
зали бы, почти о догмѣ,— о догмѣ солидарности между людьми. 
Ваша національность расцвѣтетъ только вмѣстѣ со всѣми угнетен­
ными національностями. Старая карта Европы запачкана черниль­
ной кляксой, сдѣланной Екатериною; вотъ эту-то карту нужно 
обновить. Союзъ королей уложилъ Польшу въ гробъ, и только 
союзъ народовъ можетъ разбить его крышку.

«Вамъ надо вытравить въ себѣ два порока: духъ устали и 
инерціи и духъ индивидуализма и недовѣрія. Эксплоатируемые вашей 
аристократіей, они причинили вамъ въ прошломъ много зла; такъ 
пусть же польскій народъ, ради устройства своей жизни въ буду­
щемъ, вырветъ послѣдніе, корни этихъ пороковъ. Пусть исчезнетъ 
традиціонная вражда между нами; пусть состоится великое, мораль­
ное сліяніе въ общей, святой идеѣ; пусть молодая національность 
народовъ сотретъ старый династическій и дворянскій націонализмъ. 
Племена для. насъ не болѣе, чѣмъ должностныя лица человѣчества. 
Ненависть, бродившая въ испорченной атмосферѣ дворцовъ, неиз­
вѣстна въ бѣдной хижинѣ, въ республиканскомъ собраніи, состоя­
щемъ изъ тѣхъ, которыхъ убаюкивали въ колыбели однѣми и тѣми 
же патріотическими пѣснями. Воздухъ, циркулирующій въ рядахъ 
народа, приноситъ не ненависть, но любовь.

«Нѣмцы, славяне, латиняне, у насъ у всѣхъ одна только 
цѣль: свобода, ассоціація, справедливость. ,Въ настоящее время въ 
Европѣ только два лагеря. .Если бы кто-нибудь захотѣлъ разбить 
свою уединенную палатку между этими двумя л^рерями, онъ на­
толкнулся бы на мщеніе съ одной стороны, на равнодушіе и полное 
пренебреженіе— съ другой.

«Поляки, братья нашиі Аристократія, отечество касты по­
гибло для васъ. Оно погибло въ Тарговицѣ. Объ этомъ говорилъ 
Костюшко, если правда, что онъ воскликнулъ, падая: «Finis Ро- 
lońiae!». Возродитесь въ равенствѣ, въ отечествѣ для всѣхъ, въ 
націи, и каждая раса, каждый народъ въ Европѣ съ энтузіазмомъ 
протянетъ вамъ братскую руку.

«Развѣ Европа не знаетъ, что вы принесли міру высокую 
идею о федераціи славянскихъ народовъ? Эта идея зародилась при 
Болеславѣ Великомъ; аристократія не могла eç понять. Своей пре­
ступной бездѣятельностью она погубила силу иниціативы, которую 
эта идея должна была дать вамъ; она, какъ и всякая аристократія, 
сосредоточила жизнь въ самой себѣ и, если иногда выходила изъ.

ГЕРЦКНЪ XIV,
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своей обособленности, то дѣлала это съ эгоистическою цѣлью. 
Всюду, внѣ предѣловъ государства и внутри его, вплоть до руссин- 
скихъ (russiennes) земель, этого перваго этапа варваровъ, шедшихъ, 
сами не зная того, въ Римъ съ цѣлью получить тамъ цомазаніе—  
всюду національность-каста отрекалась, подавляя, тиранизируя, за­
глушая народное вдохновеніе, отъ великой роли Польши. Да возоб­
новится же теперь эта великая роль, благодаря народному вдохно­
венію. Пусть крестьянинъ самъ претворитъ въ дѣло тб, что пред­
угадывалъ Бодеславъ Великій.

«Мы сказали: «федерація славянскихъ народовъ», но не пан­
славизмъ. Панславизмъ — единеніе пантеистическое, это —  не міръ 
свободы. Это—чудовищное понятіе, вытекающее изъ военнаго дес­
потизма; вся Европа отвергла бы его. Развѣ онъ не былъ, впро­
чемъ, изобличенъ, начиная съ 1825 г., даже на берегахъ Невы? 
Панславизмъ, это — царь. Но не съ нимъ, а съ мучениками рус­
ской свободы, съ Пестелемъ, Муравьевымъ, Бестужевымъ и съ ихъ 
товарищами, можетъ и долженъ народъ польскій возобновить от­
ношенія.

«Чего нынче не хватаетъ Польшѣ? Иниціативы. Въ тотъ день, 
когда она займетъ подобающее ей положеніе народа-иниціатора, 
она будетъ спасена.

«А п очф у бы не такъ, поляки? Почему бы лозунгу славян­
скаго міра не исходить отъ васъ сейчасъ? Почему Варшавѣ не 
сдѣлаться Римомъ Сѣвера, т.-е. центромъ и средоточіемъ сѣвер­
ныхъ расъ, чѣмъ Римъ былъ для расъ южныхъ? Въ то время, какъ 
Франція и Италія организуютъ союзъ греко-латинскихъ народовъ; 
въ то время, какъ внутренняя дрожь предвѣщаетъ близкое еди­
неніе германскаго міра, почему бы не могла Польша, въ согласіи 
со своими старыми друзьями, венгерцами, во имя заслугъ, оказан­
ныхъ ею Европѣ, во имя ея продолжительнаго мученичества дви­
нуть въ походъ огненный крестя послѣдней битвы, высшій лозунгъ, 
который раздавался бы на границахъ всѣхъ старыхъ деспотій вплоть 
до восточныхъ береговъ Адріатики?

«Для этого нужно только желать, сильно и безпрестанно же­
лать, желать всѣми фибрами своего тѣла и во всѣ часы сутокъ, 
желать любовно, жертвенно и постоянно. Итакъ, желайте —  и въ 
путь! Европа начинаетъ думать, что вы истощены борьбою 183Q г. 
Повторите Европѣ слова Рейтана: «Нѣтъ деспота настолько силь­
наго, чтобы сломить меня, и настолько хитраго, чтобы меня раз­
вратить». '

Герценъ правъ — нѣкоторыя правительства заволновались; не 
было, конечно, исключеніемъ и наше, всегда очень плохо пред­
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ставленное на мѣстахъ своими дипломатическими силами, больше 
полагавшимися въ подобныхъ случаяхъ на агентовъ въ родѣ Я. Н. 
Толстого, Сагтынскаго и т. п. канцеляристовъ шпіонскаго ранга. 
Чтобы иллюстрировать все убожество тогдашней дипломатической 
работы и чаянія помощи все отъ того же III Отдѣленія С . Е. И. В. 
канцеляріи, приведу «списокъ лицъ, о которыхъ упоминается въ раз­
ныхъ полученныхъ изъ-за границы свѣдѣніяхъ въ продолженіе 
Л 850 года и которыхъ прйказано имѣть въ виду»; онъ пресерьезно 
подшитъ въ обложку 4-й части дѣла... «о политическихъ переворо­
тахъ въ Европѣ»,—дѣла, изъ котораго, разумѣется, при его без­
грамотной тяпкино-ляйкинской перепискѣ, ясно, насколько мы были 
плохими даже протоколистами европейскихъ событій.

1. Воронинъ
2. Чаплицкій
3. Кигельницкій

4. Фердинандъ Вольфъ
5. Адольфв Рейхель *)

6 . Генералъ Шнейде
7. Ворцель
8. Борчевскій (Borczewski)
9. Высоцкій

10. Скорковскій

11. Струве
12. Марксъ (Marx)
13. Блиндъ

14. Гекеръ (Heckfer)
1 э. Генценманъ (Hainzenmann)
16. Бекеръ (Becker)
17. Штрекеръ (Strecker)

18. Гр. Владиславъ Замойскій

19. Хржановскій
2 0 . Гр. Людвигъ Казинскій

Главные представители аристо­
кратической партіи.

) Особенно старались объ успѣхѣ

[ германской пропаганды въ Па­
рижѣ.

Члены польскаго комитета въ 
Лондонѣ.

1 Германскіе пропагаторы въ Лон­
донѣ, которые стараются дѣй­
ствовать на Германію посред­
ствомъ сочиненій.

Члены германскаго комитета въ 
Бельгіи.

— Извѣстенъ гіо республиканскому 
духу въ вел. герц. гессенскомъ.

— Находился въ сардинской службѣ 
полковникомъ и въ апрѣлѣ 
уволенъ въ отставку.

— Тоже.
— Тоже.

*) Мужъ М. К. Эрнъ.

2*
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21. Марксъ (см. выше, № 12)
Члены германскаго клуба въ Лон­

донѣ.
22. Вольфъ
23. Энгельсъ
24. Зейлеръ

25. Ларошъ
26. Виллихъ
27. Шраммъ
28. Бауэръ

Дѣятельнѣйшіе агенты вышеупо­
мянутаго клуба.

29. Струве (см. № 11)
30. Эрбе Принадлежащіе къ числу членовъ 

германскаго клуба въ Висба­
денѣ.

31. Эстеръ
32. Шапперъ
33. СМорчевскій
34. Бѣльскій (Архивъ III Отд. С . Е. И. В. канц., 1 эксп. 1850 г., дѣло 
№ 60, ч. 4).

11. Вмѣстѣ съ Луизой Ивановной и Колей жила М. К. Эрнъ, 
которая разсказываетъ о воспитаніи Коли нѣсколько интересныхъ 
подробностей (стр. 66— 67) (они часто принимали у себя Гервега, 

.пріѣхавшаго въ Цюрихъ послѣ отъѣзда Герцена въ Парижъ). Въ 
декабрѣ 1849 г. Н. А— на была вполнѣ спокойна за сына и писала 
Н. А . Тучковѣ въ 1849 году: «Коля поселился въ Цюрихѣ, * я на 
его счетъ совершенно спокойна; что для него дѣлаетъ Машенька 
и Луиза Ивановна, больше Сдѣлать нельзя; да и въ будущее его 
мнѣ какъ-то вѣрится,— онъ всѣхъ похожѣе на Александра* (копія 
въ-бумагахъ А. Н. Пыпина). Шерръ познакомился съ Луизою Ива­
новною въ 1851 г. въ Цюрихѣ и вспоминаетъ, что, уже старая 
женщина, «она была чрезвычайно красива и любезна, обладала 
также прекрасными манерами; она жила въ домѣ, гдѣ нѣкогда 
старый Бодмеръ принималъ Клопштока, Виланда и Гете». О Колѣ 
Герценѣ онъ говоритъ: «мальчикъ былъ довольно красивъ, но глухр- 
нѣмой» («Die Nihilisten», 25).

12. Въ № 41 «National* 1850 г. было сообщено, что Колю не 
приняли въ институтъ глухонѣмыхъ въ Цюрихѣ только потому, 
что Герценъ—эмигрантъ; имя Герцена обозначено «М ***». Газета 
была очень возмущена.

13. Привожу актъ о натурализаціи съ подлинника, храняща­
гося въ архивѣ семьи Герцена.
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Le Grand Conseil du canton de Fribourg fait savoir par les
présentes.

Qu’en vertu du pouvoir qui lui est attribué par l’art. 45. litt, i de 
la  Constitution, sur la transmission qui lui a été faite par le Conseil 
d ’ Etat des papiers requis et sur la proposition que lui a adressée cette 
autorité d’accorder la naturalisation à Monsieur Alexandre Herzen, 
émigré russe, né eii 1812, jouissant de ses droits, ainsi qu’à Madame 
son épouse Nathalie Zacharine et à ses quatre enfants Alexandre né 
en 1839, Nicolas né en 1843, Nathalie née en 1844 et Olga née en 
1850, tous domiciliés à Nice en Piémont, a reçu et agréé ce citoyen 
ainsi que sa famille au nombre des naturels du Canton, voulant et 
ordonnant-qu’en vertu de cette naturalisation il jouisse de tous les 
droits politiques et avantages qui sont assurés aux/citoyens de ce 
Canton, sous la réserve qu’il supporte loyalement sa quote-part de 
toutes les charges publiques tant réelles que personnelles et qu’il s’efforce 
de donner en tout temps et en toute occasion à Іа patrie qui l’$  adopté 
des preuves d’attachement et de dévouement sans bornes. Dans cette 
persuasion nous l’avons admis à ГехегсЦе immédiat de ces droits 
politiques.

Cette naturalisation est accordée pour le prix de mille francs fé­
déraux (ffx 1000) pour le récipiendaire et les membres de sa famille.

M-r Herzen dépostera 25000 f. fédéraux à la banque cańtonale, cette 
somme jusqu’à l'âge de majorité de Ses enfants.

En foi de quoi les présentes lettres de naturalisation ont, pour 
lui être remises, été expédiées et munies du sceau du G-d Conseil et 
des signatures requises à Fribourg le six Mai mil huit cent cinquante 
et un (6 mai 1851).

Au nom du Grand Conseil
Le Président Frossard,

Le l -г Secrétaire C h . Vissaulo.

Le Conseil d’Etat du Canton de Fribourg. Vu l’acte de réception 
bourgeoisiale à la commune de Châtel au Distrikt du Lac du prénommé 
Alexandre Herzen et de sa famille en date des 29 Mars et 16 Avril i 
1851 et expédié le 4 Juin de la même année,signé Jean Antoine 
Frédéric Engelhart, notaire à Morat, vu aussi la quittance des 2173 f. 
fédéraux 92 centimes qui ont été appliqués suivant l’esprit de l’art, du 
décret du 14 Mai 1812 et à teneur de l ’art. 202 de la loi sur les

л.
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communes du 5 Juillet 1848, ordonne que les présentes lettres de na­
turalisation soient remises au citoyen Alexandre Herzen pour lui servir 
selon droit.

Donné à Fribourg sous le sceau de l’Etat et les signatures re­
quises le 16 Juin 1851.

Au nom du Conseil d’Etat
Le Vice-Président 

(подпись неразборчива).
Le Chancelier D ’Berchtold.

ѵПеревода.

Большой Совѣтъ Фрейбургскаго кантона настоящимъ актомъ 
поставляетъ въ извѣстность, что, въ силу власти, предоставленной 
ему ст. 45, п. / конституціи, и на основаніи переданныхъ ему Пра­
вительственнымъ Совѣтомъ надлежащихъ документовъ и согласно 
сдѣланному ему этимъ правительственнымъ учрежденіемъ предло­
женію разрѣшить натурализоваться г. Александру Герцену, русскому 
эмигранту, родившемуся въ 1812 году и пользующемуся всѣми 
своими правами, а также его супругѣ Наталіи Захарьиной и чет­
верымъ его дѣтямъ: Александру, родившемуся въ 1839, Николаю — 
въ 1843, Наталіи— въ 1844'и Ольгѣ— въ 1850, проживающимъ въ 
г. Ниццѣ, въ Піемонтѣ, Большой Совѣтъ принялъ этого гражда­
нина вмѣстѣ съ его семействомъ въ число уроженцевъ кантона 
и повелѣлъ, чтобы, въ силу этого акта натурализаціи, онъ пользо­
вался всѣми политическими правами и преимуществами, обезпечен­
ными гражданамъ этого кантона, подъ условіемъ неуклоннаго не­
сенія падающей на него части общественныхъ повинностей, какъ 
матеріальныхъ, такъ и личныхъ, а также подъ условіемъ, чтобы 
онъ старался во всякое время и при всякомъ случаѣ дапать усы­
новившей его родинѣ доказательства своей привязанности и без­
граничной преданности. Въ этомъ убѣжденіи мы допустили éro 
къ немедленному пользованію этими политическими правами.

За разрѣшеніе сей натурализаціи взимается съ натурализую­
щагося и его семейства тысяча федеральныхъ франковъ (1.000 фед. 
франк.).

Кром^ того, г. Герценъ долженъ внести 25.000 федеральныхъ 
франковъ въ кантональный банкъ, каковая сумма остается тамъ 
до совершеннолѣтія его дѣтей.

Въ исполненіе настоящаго постановленія актъ натурализаціи 
за надлежащими подписями и печатью Большого Совѣта препро-

I
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вожденъ въ Фрейбургъ для врученія г. Герцену, шестого мая тысяча 
восемьсотъ пятьдесятъ перваго года (6 мая 1851),

Отъ имени Большого Совѣта
Президентъ Фроссаръ. '

ГІервый секретарь Ш . Виссоло.
i

Правительственный Совѣтъ кантона Фрейбургъ, принимая во 
вниманіе актъ принятія въ число гражданъ въ общину Шатель 
Озернаго округа вышеназваннаго Александра Герцена и его семей­
ства отъ 29 марта и 16 апрѣля 1851 года и препровожденные 
4 іюня за подписью Жана-Антуана-Фридриха Энгельгарта, нота­
ріуса въ Мора, а также квитанцію въѵполученіи 2.173 федераль­
ныхъ франковъ и 92 сантимовъ, взысканныхъ, по точному смыслу 
ст. декрета отъ 14-го мая 1812 года и ст. 202 закона объ общи­
нахъ отъ 5-го іюля 1848 г., приказываетъ, чтобы прилагаемые до­
кументы о натурализаціи были вручены гражданину Александру 
Герцену для пользованія ими согласно закону.

Дано въ Фрейбургѣ за надлежащими подписями и съ прило­
женіемъ государственной печати, 16 іюня 1851 г.

Отъ имена Правительственнаго Совѣта
Вице-Президентъ (Подпись неразборчива). 

Канцлеръ Д . Бертхольдб.

14. Привожу съ подлинника, хранящагося въ архивѣ семьи 
Герцена «Извлеченіе изъ протокола преній Большого Совѣта кан­
тона Фрейбургъ (Швейцарія) въ 1850— 1852 гг.».

Засѣданіе 6 мая 1851.
Предсѣдатель— г. Фроссаръ.

/

Г. Александръ Герценъ, русскій эмигрантъ, живущій нынѣ въ 
г. Ниццѣ, въ Піемонтѣ, проситъ о натурализаціи его, его жены и 
ихъ четверыхъ дѣтей въ этомъ кантонѣ.

Разсмотрѣвъ .указанную просьбу, Правительственный Совѣтъ 
считаетъ ее пріемлемой, хотя не всѣ формальности и условія, 
предусматриваемыя декретомъ 14 мая 1812 г., выполнены буквально; 
такъ, недостаетъ свидѣтельства объ освобожденіи просителя отъ 
прежняго подданства. На это исполнительная власть замѣчаетъ, 
что г. Герценъ фактически освободился отъ всѣхъ связей съ его 
родиною и потерялъ русское подданство, потому что отказался под­
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чиниться предложеніямъ русской полиціи, потребовавшей въ 1850 г. 
его немедленнаго возвращенія на родину.

Что же касается доказательствъ его имущественной обезпе­
ченности, то г. Герценъ представилъ подлинный документъ, удосто­
вѣряющій, что въ Парижѣ онъ владѣетъ недвижимымъ имуществомъ, 
за которое заплатилъ 100.000 французскихъ франковъ; кромѣ 
того, г. Герценъ обязуется внести 25.000 фр. во Фрейбургскій кан­
тональный банкъ, н і срокъ до совершеннолѣтія его дѣтей.

Поэтому Правительственный Совѣтъ предлагаетъ:
1 ) Разрѣшить натурализацію на ниже изложенныхъ условіяхъ.
2) Допустить просителя къ немедленному пользованію его поли­

тическими правами, при соблюденіи, однако, слѣдующихъ условій;
a) Взносъ за натурализацію опредѣляется въ 500 франковъ, 

по старой так<*ѣ, за просителя вмѣстѣ съ однимъ изъ его сы­
новей, и" еще 100 франковъ, по старой таксѣ, за другого его сына 
вмѣстѣ съ двумя дочерьми.

b) Проситель внесетъ 25.000 федеральныхъ фр. .  $£> канто­
нальный банкъ.

Г . Гоосридеро выражаетъ желаніе, чтобы соблюдалась вели­
чайшая осторожность при разрѣшеніи натурализаціи. Онъ не при­
соединится къ предложенію Совѣта.

Г . Монра. Такъ какъ законъ 1812 г. до сихъ поръ остается 
въ силѣ, ‘то проситель обязанъ съ нимъ сообразоваться. Въ виду 
отсутствія акта объ освобожденіи его отъ прежняго подданства, 
ораторъ считаетъ необходимымъ отложить рѣшеніе вопроса.

Г і. Глассоно, Кастелло, Конто-Водо и Торено высказываются, 
въ принципѣ, за удовлетвореніе просьбы. Г. Герценъ уже лишился 
русской осѣдлости тѣмъ, что не вернулся на родину; значитъ, на­
лицо условія, фактически* требуемыя и кантональнымъ закономъ/и 
федеральною конституціею.

Г . Пажо тоже того мнѣнія, что законъ 1812 года допускаетъ 
широкое распространительное толкованіе. Тѣмъ не менѣе, онъ Же­
лалъ бы, чтобы г. Герценъ представилъ документъ, въ которомъ 
значилось обращенное къ нему требованіе возвратиться въ свое 
от^чествОі.

Г . Данъе, вообще, полагаетъ, что нужно быть менѣе щедрымъ 
въ разрѣшеніяхъ натурализаціи, иначе швейцарское національное 
чувство будетъ умалено.

Г . Глассоно не раздѣляетъ опасеній только-что высказавша­
гося почтеннаго оратора.

Голосованіе: 32 голосами противъ 9 постановлено непосред­
ственно перейти къ разсмотрѣнію просьбы.
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Очевиднымъ большинствомъ,, безъ возраженій, постановлено^ 
разрѣшить въ принципѣ натурализацію г. Герцена.

Затѣмъ, по предложенію нѣсколькихъ депутатовъ, безъ воз­
раженій, постановлено повысить взносъ за натурализацію г. Герцена 
и его семейства до 1.000 фед. франковъ.

Предложеніе Правительственнаго Совѣта о предоставленіи 
просителю немедленнаго пользованія его политическими правами 
не вызвало преній и принято поднятіемъ рукъ.

15. Письма Н. А —ны къ Н. А. Тучковой (Огаревой) приве­
дены Герценомъ далеко неполно и ихъ гораздо больше. Это— очень 
цѣнные документы для изученія ея настроеній и отношенія къ своей 
жизни. Привожу нѣсколько извлеченій.

26 апрѣля 1848 /.: «Живите, живите жизнью, а не мушинымъ 
сномъ. Быть мухой не хорошо».

17 октября 1848 г : «Да и отчего же не дать себѣ воли? 
кто же дастъ ее тебѣ, коли самъ не дашь? Вы не думайте, что 
мнѣ все бываетъ дурно; часто бываетъ дурно, и такъ, что взялъ бы 
весь міръ и разбилъ бы его вдребезги, какъ бокалъ, за то, что 
въ немъ, вмѣсто шампанскаго, намѣшана какая-то бурда, а себя 
никогда не хочется разбить,— мнѣ со мной и въ себѣ хорошо (вы 
понимаете, что въ мое я  входитъ все, съ чѣмъ я симпатизирую); 
тутъ жизнь никогда не изсякаетъ, тутъ безпрерывное возрожденіе, 
цвѣтъ; я даже не предвижу вкусить плода, да и не хочу! П л о д ъ - 
смерть. Зачѣмъ я *е  могу воззвать васъ къ жизни, подѣлиться' 
своей?

«Emma (Гервегъ— М . Л .) васъ помнитъ и много любитъ: мы 
видимся довольно часто и всегда говоримъ о васъ. Зачѣмъ же вы 
не прислали вашеГЬ письма къ ней? Мало женщинъ, съ которыми 
мнѣ такъ хорошо, какъ съ ней; она похожа на свѣжую ключевую 
воду: бьетъ безъ пѣны, но энергично.

«О книгахъ пусть напишетъ вамъ Ал., я никогда ничего не 
читала и не знаю, что надо читать; вообще, вѣдь, я не знаю, 
что надо».

8 ноября 1848 /.: «Хочу жить, жить своею жизнью, жить, 
насколько во мнѣ есть жизни; искать ее внѣ— пустяки, хотѣть ее 
отдать, сдѣлать вкладъ, т.-е., какъ вдовица, принесть два лепта, 
тоже пустяки; вообще, друзья мои, страдать— пустяки да и искать 
наслажденій— тоже. Надо жить, сколько живется. Дома у меня х о ­
рошо , только васъ нѣтъ!..»

21 декабря 1848 «Въ Италіи было мое возрожденіе. Какъ 
хорошо это время, какъ я хотѣла бы пережить его!..

«Пока дѣти здоровы, мнѣ не такъ тяжело, хотя и не легко;
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а это незаконное, неправое, нелѣпое поглощеніе существованія 
ужасно отвратительно. Вѣдь, я не многаго хочу— нѣсколько часовъ 
въ день себѣ, c# è , т.-е;, чтобы я могла и другому ихъ отдать, кака 
я хону , а не высасывала бы ихъ у меня нелѣпая сила, глупая, 
безсмысленная,— остальное время я готова служить, пожалуй».

12 января 1849 «Не знаю отчего, Наташа, все болѣе и 
болѣе сливаюсь съ природой, все болѣе люблю жизнь ея и все 
болѣе и болѣе отрываюсь отъ жизни человѣческой, и все болѣе 
негіавижу безобразіе ея и, кажется, все болѣе страдаю; каждое 
мгновеніе становится ребромъ, а иногда и совсѣмъ вверхъ дномъ, 
и все кажется, не такъ бы надо,іможно жить... авось, либо ужо 
завтра, черезъ годъ... А между тѣмъ, глядя, какъ совершается 
исторія, великіе перевороты, тащишь себѣ, тащишь борону... А 
вокругъ тебя, возлѣ тебя мышья бѣготня.

«Вотъ только Emma,— отъ нея у меня носъ не залегаетъ, я 
люблю ее, но и въ ней много ненужнаго; ея мужъ—широкая на­
тура; съ нимъ мнѣ даже хорошо молчать, мысль не задѣваетъ за 
него, не спотыкается.

«Natalie,' Natalie, какъ страшно вздумать, какъ измѣняется 
человѣкъ, какая разница между тою жизнью, которою я жйла 
прошлой весной, и теперь... Я не знаю, что лучше, хуже, что 
больше, меньше, знаю, что совсѣмъ другое, только такъ же7 
мучительно и хорошо подчасъ; тогда, я была все, теперь все 
почти— я».

1 февраля 1849 «Понимаете ль вы, понимаете ль, что я 
писатк не могу? Что нечего писать, что все это глупость? я 
даже видѣть васъ не хочу—это было бы слишкомъі Мнѣ небо 
теперь кажется съ Овчйнку, все съ овчинку, все темное, горькое, 
больное  ̂ Все пустяки! все пустяки! Я счастлива, друзья, счастлива 
безконечно».

Получивъ извѣстіе о томъ, что Тучкова открыто сошлась съ 
Огаревымъ, Н. А — на писала 7 февраля 1849 г.: «Я одѣлась, на­
дѣла бѣлыя чистыя перчатки, не могла другихъ, пошл^ гулять, 
накупила цвѣтовъ, отнесла ихъ Эммѣ. Мнѣ хотѣлось весь свѣтъ 
усыпать цвѣтами... Взяла съ собой Георга и пошла съ нимъ по 
Ghamps-Élysées. Э то—единственные люди, съ которыми я не могла 
не подѣлиться тѣмъ, что происходило во мнѣ... Emma въ постели— 
у нея родилась дочка Ада. Ну, такъ вотъ мы и пошли съ Георгомъ, 
веселые, какъ дѣти; дѣлали тысячу плановъ, шли, шли и пришли 
въ кабачокъ и выпили съ нимъ съ радости бутылочку».

7 апрѣля 1849 «Теперь я больше, чѣмъ прежде, \люблю 
Эмму; это— благороднѣйшее существо, симпатизирующее всему хо­
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рошему, отдающееся всему хорошему, безъ малышей arrière 
pensée; я забываю иногда вовсе нѣмецкія черты ея характера, и 
мнѣ бываете съ ней очень хорошо, а главное— свободно».

9 іюня 1849 /.: «Чувствую себя свѣжо, ярко и юно, мой 
другъ; не знаю, чего бы особенно недоставало для полноты моего 
существованія. ..,Не могу не передать тебѢ пріятнаго чувства, ко­
торое я испытала вчера. Была страшная гроза, дождь лилъ, какъ 
изъ ведра; Ал. былъ въ Пар.; дѣти шаговъ въ стахъ; одна Наташа 
спала въ моей комнаткѣ,— ну, кто спитъ, тотъ тоже не ближе ста 
шаговъ отъ насъ. Итакъ, я была совершенно одна,— это не часто 
случается мнѣ, почти никогда, и, видно, поэтому мнѣ это было 
безконечно пріятно. Я сидѣла долго, долго у открытаго окна,— 
когда ń одна, я ничего не боюсь,— я какъ-то дышала полнѣй и 
шире оттого, что ни милое, ни постылое прикосновеніе не мѣшало 
мнѣ. Изъ этого не значитъ, что милая помѣха не пріятна никогда, 
совсѣмъ нѣтъ!» (напечатано г. Гершензономъ въ I т. «Русскихъ* 
Пропилеевъ»; приведено, съ нѣсколькими исправленіями, сдѣланными 
по подлинникамъ, хранящимся въ Румянцовскомъ музеѣ).

Чтобы читателю было еще яснѣе отношеніе Н. А— ны къ 
Н. А. Тучковой, приведу выдержку изъ письма начала 1848 года; 
«Съ тѣхъ поръ, какъ я тебя узнала, вопросъ о твоей жизни сталъ 
для меня наравнѣ съ самыми близкими, съ самыми необходимыми 
вопросами для меня. Рѣдкій день—и даже не знаю, былъ ли онъ— 
я засыпала и просыпалась, не думая о тебѣ. Тревожное чувство, 
которымъ проникнута любовь моя къ дѣтямъ, проникнуло любовь 
мою къ тебѣ и сдѣлалось необходимымъ элементомъ моей жизни, 
вѣроятно, до конца ея. встрѣча съ тобой внесла столько прекрас­
наго въ мою душу, сдѣлала меня настолько лучше... Да, да, не 
смѣйся этому, я не въ припадкѣ дѣлать комплименты, а если это 
й припадокъ, то онъ такъ долго продолжается, что я признаю его 
за нормальное состояніе. Итакъ, я повторяю тысячу разъ, что 
твое явленіе, чувство, возбужденное тобою во мнѣ, дали мнѣ 
мього наслажденья. Часто, среди самаго смутнаго состоянія, тяже­
лаго, воспоминанье о тебѣ успокаиваетъ, возвращаетъ силы, и я 
съ новой энергіей принимаюсь жить... Но зато такъ же часто, точно 
холодная и жестокая рука, сжимаетъ и останавливаетъ душу во­
просъ: но что я для нея сдѣлала?... Я даю тебѣ себя, но что же 
я? Разумѣется, лучше, чѣмъ ничего —  но болѣе я не могу дать 
ничего. Я бы хотѣла дать тебѣ самое тебя—какая бездна, бездна 
жизни!.. И какое произвольное'самоуничтоженіе!.. Вотъ что мнѣ 
страшно больно, что ставитъ во мнѣ все вверхъ дномъ. Столько 
силы, развитія, глубины, пониманія, и все это бросается»...
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Цитирую изъ писемъ Н. А — ны мѣста, касающіяся болѣзни 
дочери.

«Наташа была больна; въ болѣзни ея была минута опасная; 
ты понимаешь, чтб для меня должна была быть эта минута... Те­
перь Наташа выздоровѣла, только еще капризничаетъ, Саша за­
немогъ... У и щ ъ  интересы такъ разны, отъ этого ужасно трудно 
мнѣ одной удовлетворить ихъ "обоихъ вмѣстѣ и при всемъ же­
ланіи сдѣлать это, при всей любви, твердости я не всегда этого 
достигаю, что мечя утомляетъ страшнымъ образомъ. Помощи 
искренней, изъ любви нѣтъ, а она-то меня только и могла бы 
удовлетворить, дать отдыхъ; помощь изъ денегъ утомляетъ меня 

♦еще болѣе». «У нея была горячка и воспаленіе въ животѣ; док­
торъ пріѣзжалъ два раза въ день, а въ одинъ день 4 раза; она 
была очень въ опасномъ положеніи. Алек. и поперемѣнно м а ­
менька, Марія Касп. и (Элиза сидѣли со мною надъ нею день и 
ночь. Я смотрѣла на нее и мнѣ было такъ тяжело, такъ невыно­
симо, что, Natalie, я бы десять разъ умерла за нее,—теперь она 
выздоравливаетъ».

Изъ писемъ Н. А. Тучковой къ Н. А— нѣ не сохранились 
такія, которыя показали бы отношеніе первой ко второй, поэтому 
приходится пользоваться ея воспоминаніями, помѣщенными въ книгѣ 
Т. П. Пассекъ.

«Никогда я не встрѣчала такой симпатичной женщины, какъ 
Наталія Александровна. Прекрасный открытый лобъ, задумчивые, 
глубокіе темно-синіе глаза, темныя густыя брови, что-то спокойное 
и нѣсколько гордое въ движеніяхъ и вмѣстѣ съ тѣмъ женствен­
ность, нѣжность, мягкость; иногда по ея Лицу проходила тѣнь 
грусти, —  впослѣдствіи я поняла, что было виною этого... Меня 
удивляло, что большая часть нашихъ знакомыхъ7 находила {Натали 
холодной; напротивъ, это была натура поэтическая, страстная, 
горячая, въ кроткой, изящной оболочкѣ. Она чувствовала все 
тонко и вѣрно пойимала художественное и изящное!.. Я замѣтила/ 
что къ Натали почти никто не относился равнодушно: ее или 
любили или ненавидѣли, вѣрнѣе, ей завидовали» (т. III, стр. 80).

16. П. В. Анненковъ разсказываетъ: «Позднѣе Герценъ гово­
рилъ,^что обращеніе его съ этимъ человѣкомъ было болѣе фамильяр­

ное, чѣмъ дружественное. Можетъ быть, 3to и такъ въ смыслѣ 
психической вѣрности, но мы всѣ видѣли его непрестанныя уха­
живанія за нашимъ эмигрантомъ, его усилія выказаться передъ 
нимъ блестящими сторожами ума, купить его вниманіе. Такъ было, 
впрочемъ, на первыхъ порахъ у Герцена и съ другими эмигрантами 
и знаменитостями радикальнаго міра —  гораздо менѣе развитыми,
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чѣмъ тотъ, о которомъ мы говоримъ. Онъ и имъ открывалъ сокро­
вища своего ума,^сердца, расточалъ передъ ними блестки остроумія 
и начитанности, не спрашивая, способны ли они еще понимать то, 
что имъ показываютъ такъ неразсчетисто. Да куда же, спросятъ, 
дѣвалась способность Герцена къ тонкому анализу характеровъ, его 
сатирическая и полемическая жилка, которая такъ сильно билась 
въ Москвѣ и помогала ему создавать такіе мѣткіе, часто безпо­
щадные й уничтожающіе портреты знакомыхъ людей? Куда пропалъ 
признанный мастеръ разительно-схожихъ карикатуръ и горячихъ 
эпиграммъ,' имѣвшихъ все подобіе біографическихъ данныхъ? Они 
не пропали, какъ оказалось впослѣдствіи; Герценъ не утерялъ, не 
лишился ни одной изъ прежнихъ своихъ силъ, но/ въ поискахъ за 
новой духовной отчизной онъ ихъ сдерживалъ искусственно, ста­
рался затоптать, запрятать подалѣе въ глубь души для того, чтобы 
добыть себѣ искусственную слѣпоту, дѣлавшуюся теперь уже необ­
ходимостью для оправданія себя... И только когда чаша была пе­
реполнена, дѣйствительность сдѣлалась нестерпима, нагло ясна въ 
своей несостоятельности, возвратились къ Герцену прежнія каче­
ства ума, вся мощь глубокаго психолэга-мыслителя» («Литератур­
ныя воспоминанія», 328). Я уже имѣлъ случай говорить о «цѣнности» 
психологическихъ догадокъ Анненкова; и здѣсь онъ построилъ, ка­
залось бы, все правильно логически, но психологически-то именно 
и не понялъ Герцена, будучи правъ только въ одномъ: уже и въ 1847 г. 
отношенія его къ Гервегу были глубже фамильярныхъ, что виіно 
изъ его собственныхъ словъ въ разныхъ письмахъ, напечатанныхъ 
въ предыдущихъ томахъ.

17. Баденское вооруженное возстаніе назрѣвало постепенно; 
ближайшимъ поводомъ былъ арестъ 8 апрѣля одного изъ вожаковъ 
движенія, Фиклера; 12-го Гекеръ и Г. Струве издали въ Констаицѣ 
воззваніе къ возстанію съ приглашеніемъ собираться въ Донауэшин- 
генѣ. Правительство, не вполнѣ довѣряя своимъ войскамъ, вызвало 
на помощь войска сосѣдей. Возстаніе быстро было подавлено; въ 
сраженіи при Доссенбахѣ 27 апрѣля легіонъ Гервега былъ разбитъ 
на-голову.

Въ 1847 г. Гервегъ і^здилъ въ Брюссель на свиданіе сѣ Якоби, 
К. Марксомъ и другими представителями демократическаго союза. 
Марксѣ самымъ рѣшительнымъ образомъ протестовалъ противъ 
революціонныхъ выступленій, такого рода и на этой почвѣ разо­
шелся съ Гервегомъ (Fleury «Le poète G . Herwegh»; H. Рязановъ 
«Карлъ Марксъ и русскіе люди сороковыхъ годовъ», «Совр. Міръ»* 
1912, IX , 147).
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Гейне изваялъ Гервега въ стихотвореніи «Симплициссимусъ I » , 
•отрывки изъ котораго привожу въ переводѣ П. И. Вейнберга:

Когда я впервые тебя увидалъ,
Ты чуждъ былъ галантныхъ ухватокъ,
Не знали плебейскія руки твои 
Изъ лайки блестящей перчатокъ;

Носилъ ты тогда сюртучишко еще 
Зеленый, истасканный, узкій;
По локоть рукавчики, фалды до пятъ—
Ну, вылитый хвостъ трясогузки.

Пачули не пахло еще отъ тебя,
Не пялилъ ты на носъ лорнетки,
Цѣпочки еще не имѣлъ золотой,
Жены и атласной жилетки.

Ахъ, это ужели тотъ самый «Живой» 1),
Который сожрать собирался
Всю землю и князя фонъ Пюклеръ-Мюскау
Спровадить къ Плутону пытался?

Ужли это рыцарь блуждающій тотъ,
Съ Ла-Манчскимъ столь схожій во многомъ, 
Который все письма тиранамъ писалъ 
Студенчески дерзостнымъ слогамъ?

Онъ былъ виртуозъ, поскакавшій верхомъ,
Францъ Листъ на конѣ лунатйчный,
Паяцъ, шарлатанъ, балаганный герой,
Филистеровъ другъ закадычный!

Съ нимъ рядомъ неслась и супруга его 
С ъ  огромнѣйшимъ носомъ. Такъ смѣло 
На шляпѣ перо развѣвалось! Въ глазахъ 
Такая отвага блестѣла!

Преданіе есть, что супругу она 
Дать бодрость старалась напрасно, *)

*) Какъ уже говорилось, стихотворенія Гервега были озаглавлены 
•«Стихотворенія живо го».
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Когда отъ ружейной пальбы у него 
Разстроились нервы ужасно.

Сказала: «Ну, полно быть зайцемъ! Откинь 
Всю трусость! Подумай, что надо 
Теперь побѣдить иль погибнуть; что здѣсь,
Быть можетъ, корона—награда.

О горѣ родимой земли, о своихъ 
Долгахъ и невзгодахъ подумай.
Во Франкфуртѣ я короную тебя,
И Ротшильдъ значительной суммой

Тебя, какъ другихъ государей, ссудитъ...
О , милый, какъ плащъ горностайный 
Къ лицу тебѣ будетъ! Повсюду «ура»,
Цвѣты и восторгъ чрезвычайный!...»

Вотще! Антипатій иныхъ побороть 
Духъ самый высокій не воленъ:
Для Гете былъ гадокъ табакъ; нашъ герой 
Отъ запаха пороха боленъ.

Пальба все сильнѣе... блѣднѣетъ герой,
Нелѣпое что-то болтаетъ...
Онъ бредитъ, какъ будто въ горячкѣ... Жена 
Платкомъ длинный носъ закрываетъ.

Таковъ ужъ прекраснаго жребій: имѣть 
Погибель конечною гранью;
Поэта стихи на обертку идутъ,
А самъ онъ становится дрянью.

18. Въ іюньскіе дни 1848 г. Гервегъ жилъ въ Парижѣ, въ 
одномъ домѣ съ И. С. Тургеневымъ, который былъ свидѣтелемъ 
случая, описаннаго имъ въ разсказѣ «Наши послали». Напомню. 
26 іюня въ присутствіи нашего писателя къ Гервегу пришелъ, вѣр­
нѣе, пробрался съ, большимъ рискомъ для своей жизни рабочій, 
чтобы сообщить, что ѣхавшіе изъ Берлина въ Парижъ сынъ Гер- 
вега и бонна останбвлены революціонерами въ Сенъ-Дени, гдѣ и 
будутъ совершенно невредимы впредь до возстановленія прежняго со­



32 Часть V

общенія. Гервегъ былъ пораженъ разсказомъ, но рабочій ему отвѣ­
тилъ: «Правду сказать, то, что я сдѣлалъ, я сдѣлалъ не для васъ, 
а наши приказали».

Otto Corvin говоритъ, что Гервегъ былъ президентомъ «нѣмец­
каго демократическаго общества». Онъ ояисываетъ, какъ нѣмецкіе 
революціонеры въ Парижѣ организовали въ 1848 г. шествіе по го­
роду со знаменами «Да здравствуетъ германская республика!» и 
пошли къ городской ратушѣ просить у французскаго правитель­
ства оружія для борьбы въ Германіи. Гервегъ произносилъ /При 
этомъ очень неудачныя рѣчи съ грубыми ругательствами по адресу 
нѣмецкой власти. На собраніяхъ общества онъ велъ себя тираниче­
ски, нетерпимо отвергая всякое чужое мнѣніе. Нѣмецкіе револю­
ціонеры организовали легіонъ добровольцевъ, который обучался 
военному дѣлу въ Парижѣ. Гервегъ былъ ярымъ противникомъ вся­
кой дисциплины въ этомъ легіонѣ («Aus dem Leben eines Volks­
kämpfers», В. III, 18— 24).

19. Любви H. А— ны къ Гервегу наиболѣе подробно коснулся 
П. В. Анненковъ, посвятившій ей двѣ страницы. Раньше я ÿüce ци­
тировалъ его мнѣніе о психологіи Н. А— ны въ Москвѣ, передъ отъ­
ѣздомъ за границу, и въ началѣ пребыванія въ Европѣ. Продолжу 
теперь цитату, уже прямо относящуюся къ интересующимъ насъ 
сейчасъ событіямъ ея внутренней жизни.

«Задачей ея жизни сдѣлалось обрѣтеніе романтизма въ томъ 
видѣ, какъ онъ существовалъ въ ея фантазіи; за нимъ она и по­
гналась со страстью и. неутомимостью искателя волшебныхъ кла­
довъ, надѣясь когда-нибудь напасть на его слѣдъ и вкусить отъ 
той испробованной немногими смертными амврозіи возвышенныхъ 
чувствъ, какую онъ готовитъ для своихъ вѣрныхъ слугъ,— узнать 
отраду небесныхъ ощущеній, имъ доставляемыхъ. (Іодъ конецъ жизни 
ей показалось, что она держитъ эту чашу съ волшебнымѣ напит­
комъ въ своихъ рукахъ, но при первомъ же прикосновеніи губъ 
глубЬчайшее отвращеніе и жгучее раскаяніе во всемъ, что было 
сдѣлано для обладанія драгоцѣннымъ сосудомъ, овладѣло всѣмъ 
ея существомъ и свело преждевременно въ могилу.

«Дѣло въ томъ, что поэтическая мечтательница ознакомилась 
съ жизнію по романт изму, который, наконецъ, обрѣла въ Парижѣ 
черезъ посредство въ высшей степени развитой, изящной и вмѣстѣ 
холодной и эгоистически-сластолюбивой личности, какою и былъ 
вышеупомянутый Г— гъ. Личность эта, вдобавокъ, была еще двой­
ной германской знаменитостью,— она прославилась лирическими 
пѣснями, призывавшими народы къ оружію, и радикализмомъ взгля­
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довъ на правительство вообще, и на прусское въ особенности. 
Подъ мягкой, вкрадчивой наружностью, прикрываясь очень много­
стороннимъ, прозорливымъ умомъ, который всегда былъ насторбжѣ, 
такъ сказать, и опираясь на изумительную способность распозна­
вать малѣйшія Душевныя движенія человѣка и къ 4іимъ поддѣлы­
ваться,— чудная личность эта таила въ себѣ сокровища эгоизма, 
эпикурейскихъ склонностей' и потребности лелѣять и удовлетво­
рять свои страсти, чего бы то ни стоило, не заботясь объ участи 
жертвъ, которыя будутъ падать подъ ножомъ ея свирѣпаго эгоизма. 
Всѣ средства своего образованія, развитія, дѣйствительно, не со­
всѣмъ обыкновенныхъ 'даже и въ кругу передовыхъ людей Европы, 
а также й своего нервнаго темперамента, часто разрѣшавшагося 
лирическими, вдохновенными вспышками и порывами, — всѣ эти 
средства, говорю, перепробовала замѣчательная личность, здѣсь 
описываемая, ддя дѣла обольщенія заѣзжей мечтательницы, для 
доставленія себѣ побѣды надъ всѣми запросами многотребователь­
ной ея фантазіи. Долго отыскиваемый романтизмъ являлся теперь 
передъ женой Герцена въ великолѣпномъ, ослѣпительномъ видѣ!

оэнгринъ со сказочныхъ высотъ былъ передъ нею налицо, и, 
только подойдя къ нему ближе, она вдругъ увидала, какой страш­
ный образъ скрывается за ангельской маской, имъ усвоенной,—и 
въ ужасѣ,4, послѣднимъ сверхъестественнымъ движеніемъ воли, она 
вырвалась изъ его рукъ, измученная и оскорбленная. Можетъ быть, 
обольститель и, дѣйствительно, чувствовалъ нѣкотораго рода лю­
бовь и привязанность къ обреченной имъ жертвѣ, какъ это бываетъ 
у иныхъ преслѣдователей; но когда жертва ускользнула отъ него, 
любовь и привязанность пропали безслѣдно, а мѣсто ихъ заняли 
бѣшенство неудачи, жажда мести за помятое тщеславіе и за оскор­
бленіе, нанесенное его гордости и самолюбію. Онъ принялся пу­
блично бросать грязью въ женщину и семью, благополучіе кото­
рыхъ разрушилъ, употребляя при этомъ средства, возмущавшія 
даже и друзей его...» («Литературныя воспоминанія», 326—327).

Анненковъ лично зналъ Гервега, но наблюдалъ его въ домѣ 
Герцена только до осени 1848 года, въ теченіе нѣсколькихъ мѣся­
цевъ. Изъ его разсказа ясно, что фактическая сторона событій, 
разыгравшихся послѣ него, была ему также извѣстна—и, я знаю, 
не столько отъ Герцена, сколько отъ не отличавшагося способ- 
ностыа хранить чужія тайны Тургенева. Его анализъ Н. А— ны, разу­
мѣется, невѣренъ. Дѣло вовсе не въ припадкѣ романтизма и не въ 
жаждѣ полной жизни, которая Н. А— нѣ была извѣстна и раньше 
съ ея мужемъ, а въ томъ, по-моему, что Гервегъ явился какъ 
разъ тогда, когда Герценъ, захваченный на переломѣ своихъ глу­

ГКРЦКНЪ XIV.
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бокихъ политическихъ вѣрованій, психологически не могъ посвя­
щать женѣ столько времени  ̂ сколько-ей справедливо хотѣ'лось.

Здѣсь же упомяну о разсказѣ «Жизнь за жизнь», написан­
номъ вдовой эмигранта Н. И. Утина, H. I. Утиной (урожд. Кор- 
сини), подъ псевдонимомъ «В. А. Таль», и напечатанномъ въ IV и V  
кн. «Вѣстника Европы» 1885 г. Герцены выставлены ею подъ 
именемъ Веприныхъ, Гервегъ— Генриха Штейна, Н. А. Тучкова- 
Огарева— Анны Погорѣловой и т. д. Напрасно, стали бы искать 
тамъ хоть какой-нибудь реальной правды: авторъ умышленно свелъ 
многое разновременное къ одному моменту, ввелъ нѣсколько со­
вершенно вымышленныхъ персонажей, а содержаніе двухъ драмъ въ 
жизни Герцена передалъ, по впечатлѣнію, получившемуся послѣ 
разсказовъ о нихъ по слухам ъ.

Вообще же имя Гервега, какъ виновника семейнаго несчастія 
Герцена, называлось въ литературѣ, русской и иностранной, мно­
гими, но безъ указанія какихъ бы то ни было подробностей.

20. Въ архивѣ, семьи Герцена хранятся 20 писемъ Гервега, 
которыя проливаютъ свѣтъ на многое, разсказанное Герценомъ; 
оно получаетъ въ нихъ документальное подтвержденіе и развитіе 
въ сторону многихъ деталей. Какъ видно, Герценъ сталъ сохранять 
письма своего друга только съ того момента, когда заподозрилъ 
его въ неискренности и скрытности, но дѣлалъ это недолго.

По всей вѣроятности, я не очень ошибся въ хронологическомъ 
расположеніи писемъ; сдѣлать его точнѣе нѣтъ возможности— ни одно 
изъ нихъ не имѣетъ сколько-нибудь полной даты. Какъ и всѣ важ­
ные документы къ неизданнымъ главамъ этой части, письма приво­
дятся мною съ подлинника и въ переводѣ, к о  дѣлалъ это недолго.

1.
(Декабрь 1849. Женева).

Mon cher besson, Іа tête me tourne, n'attendez pas grande chose 
de cette lettre. Vous avez probablement bu l’autre moitié de cognac, 
et vous êtes tendre et indulgent. Ami, ami unique, quel vide autour 
de moi depuis votre départi Je  suis comme sous la machine pneuma­
tique— l’air m’est retiré peu à peu et bientôt je ne respirerai plus. Et 
avec cela— rien ne marche. Je  suis jol iment planté. Chacun s’en va de 
son côté—ma femme à Paris, vous à Zurich, moi à Berne, et-nous 
pourrions être tous, tous ensemble. Mais non— l’homme a une déman­
geaison de se rendre malheureux, plus malheureux, que—

Au diable! Arrangez-vous bien vite. Mais ne venez pas à Berne. 
Je  veux jouir seul de vous. Ici vous n’avéz riéh à faire qu’à entendre
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depuis le matin jusqu’au soir l’histoire parlementaire de ma chère patrie 
et de vbus fâcher des meilleurs hommes du monde qui sont asąez naïfs 
pour croire qu’ on peut s’intéresser encore à leur... même les mots 
me manquent. J ’étais presque sûr de recevoir aujourd'hui une lettre de 
vous. Elle m’aurait tiré de la nullité parfaite, dans laquelle je me trouve. 
Elle n’est pas venue, et je l’attendrai pour me quereller plus longue­
ment avec vous.

A demain, cher, cher ami. Je  '"veux rompre avec vous pour 
supporter la séparation.

An nom du ciel — n’envoyez pas M-lle Ern en Russie —  ce qui 
vous forcerait de rester à Zürich. Je  ne veux pas y penser.

Переводя.
Мой милый близнецъ,— у меня голова кругомъ идетъ, такъ 

что не ожидайте ничего особенно путнаго отъ этого письма. Вы, 
должно быть, выпили вторую половину коньяка ‘и потому мягки 
и снисходительны. Другъ, единственный мой другъ, какая пустота 
вокругъ меня послѣ вашего отъѣзда! Я, точно, подъ колоколомъ 
пневматическаго насоса: воздухъ понемногу уходитъ и скоро нечѣмъ 
будетъ дышать. Й вмѣстѣ съ тѣмъ ничего не ладится. Меня пре­
красно устроилиі Мы всѣ разъѣзжаемся кто куда: жена— въ Па­
рижъ, вы— въ Цюрихъ, я— въ Бернъ, а мы всѣ, всѣ могли бы быть 
вмѣстѣі Но нѣтъ,— у человѣка точно зудъ сдѣлаться несчастнымъ, 
болѣе несчастнымъ, чѣмъ....

Къ чортуі Устраивайтесь скорѣе. Но не пріѣзжайте въ Бернъ. 
Я хочу одинъ наслаждаться вами. Здѣсь съ утра до ночи вамъ 
нечего будетъ дѣлать, какъ только слушать парламентскую исто­
рію моего дорогого отечества и сердиться на лучши.сь въ мірѣ лю­
дей, настолько! наивныхъ, чтобы вѣрить въ возможность возбудить 
въ комъ-либо интересъ къ ихъ... я даже не могу подобрать слова. 
Я былъ почти увѣренъ, что получу сегодня письмо отъ васъ. Оно 
вывело бы меня изъ состоянія полнаго безразличія, въ которомъ 
я нахожусь. Но его нѣтъ, и я дождусь его, .чтобы подольше поспо­
рить съ вами.

До завтра, дорогой, дорогой другъ. Я хочу порвать съ вами, 
чтобы вынести разлуку.

Во имя неба, не посылайте въ Россію M-Не Эрнъ. Это за­
ставитъ васъ оставаться въ Цюрихѣ. Я л не хочу и думать объ 
^томъ.

э*
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Письмо къ Н. А — нѣ.

Dimanche (Декабрь 1849. Цюрихъ).

Ma chère amie, je ne sais plus ce que c’est qu’un homme. Moi- 
même je cesserai de l ’être. J ’ai écrit à A . une lettre d’amour. Fâché, 
embêté—je n’ai que le temps de vous dire que je pars avec M-mè 
Haag ce soir pour Rorschach pour avoir le rendez-vous avec Scho- 
der, que je suis sou s,l’inspiration d’A v hors de moi-même aussi. Je  
pense d’être de retour jeudi et récompensé par des nouvelles de P.

Pardonnez-moi cette lettre sale et hâtive.

Je  vous embrasse
G eorg.

Laissez les enfants venir chez m oi— j ’ai grande envie de dire 
comme J .  Ch.

Vivent les petitsl 
Bonjour, Tatal 
Bonjour, Sachal

Je  suis bête, bête, bête, bête.
Et encore une main à A. le Grand.
Je  vous supplie de nous donner enfin une adresse, mes lettres 

flottent entre toutes les capitales de la France.
Direz-vous encore que mon scepticisme va trop loin? Quel Scept. 

va trop loin? C ’est impardonnable d’avoir poussé E. ainsi, au besoin 
j ’aurais dû venir à P. et faire ce procès ridicule.

C ’est l’histoire de l’horloger chez Щепкинъ.

Перевода.
Воскресенье.

Мой дорогой другъ, я не понимаю больше, что тдкое чело­
вѣкъ. Самъ я скоро перестану имъ быть. Я написалъ А. любов­
ное письмо. Я сердитъ, раздраженъ и потому умѣю только ска­
зать, что сегодня вечеромъ ѣду съ М-me Гаагъ ') въ Роршахъ для 
свиданія съ Шодеръ, что А . *) вдохновляетъ меня, и что вмѣстѣ

2.

') Луиза Ивановна. 
*) Герценъ.
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с ь  тѣмъ я внѣ себя. Предполагаю «вернуться въ четвергъ и быть 
вознагражденнымъ извѣстіями изъ П. 1).

Простите за это запачканное и торопливое письмо.
Обнимаю васъ.

Георів. .
«Пустите дѣтей приходить ко мнѣ»—очень хочется мнѣ ска­

зать, какъ говорилъ Іисусъ Христосъ.
Да здравствуютъ малыши 1 

Здравствуй, Тата!
Здравствуй, СашаІ

Я глупъ, глупъ, глупъ, глупъ.
И еще—«руку А. Великому *).
Умоляю васъ указать намъ, наконецъ, какой-либо адресъ: мои 

письма таскаются по всѣмъ главнымъ городамъ Франціи.
Будете ли еще говорить, что мой скептицизмъ заходитъ слиш­

комъ далеко? Какой скептицизмъ заходитъ слишкомъ далеко? Не­
простительно, что такъ повліяли на Э . *); въ случаѣ необходимо­
сти, я долженъ былъ бы самъ пріѣхать въ П., чтобы превратить 
все дѣло въ шутку.

Это— исторія часовщика у Щепкина 4).

3.
4 Janv. (1850. Цюрихъ).

Mon cher et consciencieux ami,— Pour toucher plus que la sur­
face des choses, ma réponse devrait être bien longue. Je  ne me sens 
pouY cela ni le courage, ni l a . patience. Voilà donc seulement deux 
mots. Du reste je vous préviens que votre lettre л’а pas du tout pro­
duit sur moi l’effet que vous avez craint ou désiré, je  ne sais pas au 
juste. Elle est sortie directement de votre coeur— ça me suffit pour ne 
pas vous en vouloir, et en protestant contre la majeure partie je vous 
remercie tout de même que vous l’avez écrite et je vous embrasse 
comme mon besson, si jamais je peux en avoir un. Piqué un peu au 
commencement j ’ai fini par sourire de votre air magistral, et 'je me 
disais que vous n’êtes si grave que parce que vous avez procédé à 
mon égard assez légèrement et entraîné par une première impressiqn 
pénible. Dites ce que vous voulez, mon réaliste, lą vie n’est pas aussi

*) Парижъ.
*) Герценъ.
*) Эмма.
4) Михаилъ Семеновичъ; былъ такой его разсказъ.
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simple que vous le pensez. 11 y -entre tant d’éléments, dont vous ne 
tenez pas compté dans votre appréciation! Le diable de l’analysé vous 
pousse de vouloir toujours arriver trop vite à une formule; amitié et 
amour doivent passer dans votre creuset logique. Je  ne vous envie 
pas _ ce terrible talent. En pratique—je sais, vous ne me cédez en rien, 
vous me surpassez même mille et mille fois— en^théorie j ’ai une plus 
haute conception de l ’amitié. Oui, je m’attache à mes amis jusque dans 
leurs défauts, dont je peux être malheureux, tout comme vous, non 
pas parce qu’ils établissent une différence entre eux et moi, mais par­
ce qu’ils sont pour eux une source de malheurs et de collisions. Mais 
non, c’est ennuyeux de continuer comme cela. On veut dire tout et on 
ne dit rien. Couvrons ces abîmes de la vie pour lé moment! Nous en 
parleront plus aisément. 41 n’est pas bien de vouloir-débrouiller tout.- 
Heureuxj que, vous êtes d’avoir toujours la tête à la place où elle doit 
^tre. Moi—je la perds quelquefois et je ne comprends plus rien. L ’anar­
chie du dehors s’étend jusque dans moi-même. Je  vous y attends; aussi 
un jour. 11 y a encore des chaînes que vous ne sentez pas et que vous 
voudriez briser alors. Cher, cher ami, tout ce que je dis là, peuvent 
être de grandes bêtises; sentez au .moins sous cette expression lourde 
la même source vive, où vous aimez aussi vous abreuver.— Enfin—  
que voulez vous? J ’ai secoué pour quelque temps la poussière de la 
famille, nop parce que je n’aimais pas, mais parce que cette infâme 
institution est lq meilleur moyen de ne pouvoir plus aimer à la fin 
même ce qu’il y a de plus noble, de plus dévoué, de plus généreux 
et aimant au monde, une nature, belle et grande comme Emma. Mais 
sa.vez4vous que vous me fąites la leçon un peu mal à propos? Une 
pure et simple négligence, commise dans l’innocence de mon âme, est 
tout de suite une «cruauté capricieuse^.

La suite à demain. Vous m ’avez fait penser aussi toute la journée. 
Ces deux pauvres pages en sont le résultat. On me presse pour en­
voyer la lettre. Je  la donne, seulement pour vous prouver que la vôtre 
ne m’a pas contrarié sérieusement en rien, que je vous aime comme 
je n’aime personne au monde. J ’ai un tas de choses encore à dire. 
Demain j ’entrerai dans la réalité, concernant mon manqde'de talent 
épistolaire,, mon -départ, notre avenir, la bosse de conscience, que je 
n’ai pas, et la bosse de constance que vous n’avez pas.

Quel homme êtes-vous?1 .Tous nos projets s’évanouissent comme 
celai A Paris! Mais est-ce séflçux? Et croyez-vous vraiment, que je 
puisse y rester? Non, c’est maintenant moi, qui proteste!

A demain. Je  vous embrasse. Consolez et souténez ma pauvre 
femme.
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«Ich Könnte viel glücklicher sein,
«Gäb’s keinen Wein
«Und keine Weibertränen. (Göthe).

Tout de même je voudrais me griser aujourd’hui avec vous.
Votre bessoii, quand rjiême.

Переводъ. ,
4 янв. (1850).

Мой дорогой и добросовѣстный другъ,— чтобы коснуться пред­
мета не только поверхностно, отвѣтъ мой долженъ былъ бы быть 
довольно длиненъ. У меня на это нѣтъ ни мужества, ни терпѣнія. 

"Поэтому только два слова. Впрочемъ, предупреждаю васъ, что ваше 
письмо вовсе не произвело на меня того дѣйствія, котораго вы боя­
лись или хотѣли,—не знаю навѣрное. Оно вылилось прямо изъ ва-, 
шего сердца; этого мнѣ довольно, чтобы не сердиться на васъ, и 
протестуя противъ большей его части, я, все-таки, благодарю, что 
вы написали его, и обнимаю васъ, какъ своего близнеца, если, во- 
ббще, могу имѣть близнеца. Немного обиженный въ началѣ, я-потомъ 
сталъ улыбаться вашему учительскому тону и сказалъ себѣ, что 
вы такъ серьезны только потому, что поступили довольно легко­
мысленно по отношенію ко мнѣ и отдались первому тяжелому впе­
чатлѣнію. Говорите, чтб вамъ угодно, мой реалистъ: жизнь не такъ 
проста, какъ вы думаете: въ нее входитъ столько элементовъ, 
которыхъ вы не принимаете во вниманіе въ своей оцѣнкѣ. Демонъ 
анализа всегда толкаетъ васъ къ тому, чтобы \ возможно* скорѣе 

"вывести формулу; даже дружба и любовь должны проходить черезъ 
горнило вашей логики. Я не завидую, этому вашему страшному 
таланту. На практикѣ, я знаю, вы не уступаете мнѣ ни въ чемъ, 
вы даже въ тысячу и тысячу разъ^превосходите меня, но въ тео­
ріи у меня болѣе высокое понятіе о дружбѣ. Да, я привязываюсь 
не только къ своимъ друзьямъ, но къ ихъ недостаткамъ, которые 
могутъ огорчать меня совершенно такъ же, какъ и васъ, но не 
потому, что они устанавливаютъ различіе между ними и мною, а 
потому, что они для ниже самихъ служатъ источникомъ стол­
кновеній и несчастій. Однако, ніѵгъ, такъ продолжать скучно. Х о ­
чешь все сказать, и не скажешь ничего. Прикроемъ пока эти без- 
дні/  жизни. О нихъ гораздо удобнѣе поюворить. Нехорошр это 
стремленіе все выяснить, во всемъ разобраться. Хорошо вамъ, когда 
у васъ голова всегда на томъ мѣстѣ, гдѣ ей полагается быть. А я 
иногда теряю ее и тогда ничего не понимаю. Внѣшняя анархія про­
никаетъ1 въ меня самого: я думаю, что и съ вами когда-нибудь
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будетъ то же. Есть еще цѣпи, которыхъ вы не чувствуете, и кото­
рыя тогда захотите разбить. Милый, милый другъ, все, чтб я го­
ворю,— Можетъ быть, и большія глупости, но почувствуйте подъ 
этими неуклюжими выраженіями, по крайней. мѣрѣ, тотъ же живой 
источникъ, въ которомъ вы тоже любите утолять жажду.

Чего же вы, наконецъ, хотите? Я стряхнулъ съ себя на нѣ­
которое время семейную пыль, но не потому, что не любилъ, а 
потому, что это гнусное установленіе' *) есть лучшее средство, 
чтобы убить любовь даже къ самому благородному, преданному ■ 
любящему въ мірѣ существу, къ такой прекрасной и крупной на­
турѣ, какъ Эмма. Но знаете ли, что вашъ урокъ пришелся не со­
всѣмъ кстати? Простое невниманіе, которое я допустилъ, по простотѣ 
дугіевной, уже аттестуется, какъ «легкомысленная жестокость».

Продолженіе завтра. Вы также заставили меня продумать 
цѣлый день. Эти двѣ маленькія страницы—результатъ этихъ думъ, 
Меняи торопятъ отослать письмо. Я отсьшаю его только для того, 
чтобы доказать вамъ, что ваше письмо серьезно ничѣмъ меня не 
огорчило, и что я люблю васъ, какъ никого на свѣтѣ. Мнѣ еще 
очень много надо вамъ сказать. Завтра я сознаю всю реальность 
отсутствія во мнѣ эпистолярнаго дара, моего отъѣзда, нашего 
будущаго, шишки совѣсти, которой у меня нѣтъ, и шишки по­
стоянства, которой нѣтъ у вася.

Что вы за человѣкъ? Всѣ наши планы такъ и гибнутъ! Въ 
Парижъ} Но серьезно ли это? И неужели вы думаете, что я могу 
тамъ оставаться? Нѣтъ, теперь я  протестую.

До завтра. Обнимаю васъ. Утѣшайте и поддерживайте мою 
бѣдную жену..

«Я могъ бы быть гораздо счастливѣе, если бы не было вина 
и женскихъ слезъ» (Гете).

А, все-таки, я хотѣлъ бы сегодня напиться съ 'вами.
Все же— вашъ близнецъ.

4.
(Январь 1850. Цюрихъ).

Mon cher Alexandrei Vous avez justement attendu le moment 
où on me chasse de Paris, pour vous y établirl Ce n’est pas digne de 
vous, ce n’est pas digne de notre passél Vous vouliez rester 8 jours, 
au plus jusqu’à la réponse de Petersb., vous resterez 8 mois, voüs 
resterez, je le pressens, si non à Paris, au moins toujours là où je ne serai

’ ) Бракъ.
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płos. Et pourquoi? pourquoi? Ç ’est une cruelle épreuve par laquelle vous 
me faites passer! Sont-се là nos conversations, nos rêves d'une amitié, 
un peu au-dessus de l’amitié de tous les jours, de l’amitié des phi­
listins et des autres grenouilles? De quelle courte haleine êtes-vous 
tous? Ç a  ne vous coûte donc rien d’agir comme cela avec moi? Et 
encore pas avec toute la frąnćhise que je croyais pouvoir exiger de 
vous! Qu’est-ce que me restera? Qu’est-ce que vous restera? Qu’au­
rais-je demandé autrefois.' L ’amertume à nous • deux et contre nous, 
même au fond de nos âmes!—Nous sommes des canailles, le temps 
nous guérit et efface même ce qui nous a jêté le plus cher. Ça nous 
arrivera à nous aussi, car nous ne valons pas miepx que le reste de 
l'humanité! Et voilà justement la pensée qui m’effraie le plus.— Le der­
nier refuge que nous nous imaginions de trouver dans, notre intimité, 
dans notre activité commune, dans ce petit cercle, que j ’espérais voir 
complété bientôt—tout, tout doit s’en aller, traître, cher traître? Et à 
qui la faute? Peut-être à personne—reprochez-moi ce que vous\ vou­
drez, je vous aime trop pour avoir le courage de récriminer.

Agissez comme bon vous semble et ne vous fatiguez pas trop 
des plaintes qui sortent de mon coeur déchiré! Je  n’ose plus .vous 
conjurer de revenir à nos premiers projets, quoique je crois encore à 
la possibilité d’une harmonie et d’une beauté dans nos relations qui 
pourrait servir comme modèle au monde; il paraît que votre sentiment 
vous dit le contraire. Vous trois— oubliez— moi et vous mêmes à Paris! 
Moi— «mit meinem ganzen Ateismus möchte ich in ein Kloster gehen». 
Ce n’est pas de l’exagération, mais je sais à peine encore m’exprimer 
intelligiblemment.— Pour le moment et si vous persistez dans vos réso­
lutions mieux que dans votre haine contre Paris, je ne pourrais avec 
tout mon amour rien être pour Emma; je la supplie de me laisser 
seul. Où? je ne sais pas. Elle m’a fait trop de mal, elle ą été trop 
îqjuste envers m oi/ elle ni a ôté trop, et si c ’est elle seule qui pour­
rait m’en consoler, je veux être malade comme vous tous et sévir 
contre moi-même. Mourir et pourrir le plus vite possible. Ah—qüe lés 
sentiments s’usent et qu’on tombe d’indifférepce en indifférence! Ne calo­
mniez pas au moins pas trop le passé, si vous ne croyez pas à un avenir 
pour nous; Difes, que nous nous sommes trouvés quelquefois ènsemble, 
comme on se trouve rarement.— Si je pouvais vous parler! Homme 
faible, n’avez vous pas honte après tout ce que vous avez pesté contre 
Paris d’y rester?

Votre femme partira bientôt-^le massacre des innocents se fera 
alors très bien à trois.— Pardon, si je m’exprime durement et ironi­
quement: c’est l’embarras qui me fait prendre ce ton. Ecrivez-moi— 
souvent si c’est possible. Adressez à votre mère, jusqu’à ce que je
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sais où j ’irai. Suis-je encore vôtre besson? Haïssez-vous !parler seete- 
ment deux-heures!— A^dieu! Adieu! mon cher ami. Pourquoi tout cela?

G .

Samedi.
Est-ce que j ’ai encore carte blanche de choisir un endroit?

Переводе.

Мой дорогой Александръ! Вы какъ разъ дождались, когда 
лугня выгоняютъ изъ Парижа, чтобы самимъ туда переѣхать! Это 
недостойно васъ, недостойно нашего прошлаго. Вы хотѣли пробыть 
только 8 дней, самое большее, до полученія отвѣта изъ Петер­
бурга, но останетесь на 8 мѣсяцевъ и, вообще, я предчувствую, 
всегда будете жить, если не въ Парижѣ, то тамъ, гдѣ меня не 
будетъ. И почему, зачѣмъ? Вы. заставляете меня пройти черезъ 
жестокое испытаніе! О такой ли/дружбѣ мы говорили и мечтали, 
о дружбѣ, которая должна быть нѣсколько выше повседневной 
дружбы филистеровъ и другихъ пресмыкающихся? Какое у всѣхъ 
васъ короткое дыханіе! Вамъ, значитъ, ничего не стоитъ такъ по­
ступать со м,ной? да еще безъ той полной откровенности, которой 
я могъ бы, полагаю, требовать отъ васъі Что же остается мнѣ? 
Что остается вамъ? Что я попросилъ бы въ былое время? рдно 
лишь горькое чувство для насъ обоихъ и другъ къ другу до глу­
бины души! Мы—кѣнальи, время насъ исцѣляетъ и вытравляетъ 
даже то, что было для насъ когда-то самымъ дорогимъ. Это и съ 
нами случится, потому что мы не лучше остального человѣчества. 
Эта-то мысл^ и пугаетъ меня больше всего. Послѣднее убѣжище, 
которое мы думали найти въ нашей близости, въ нашей Общей 
дѣятельности, въ этомъ маленькомъ кругу, который я надѣялся 
увидѣть скбро въ полномъ составѣ,—неужто все, вбе должно ру­
шиться? О , измѣнникъ, дорогой измѣнникъ! А чья вина? Можетъ 
быть, ничья. Упрекайте меня, сколько угодно и въ чемъ угодно,— • 
я слишкомъ люблю васъ, чтобы у меня хватило мужества Отвѣ­
чать встрѣчными обвиненіями.

Поступайте такъ, какъ считаете лучшимъ, и не слишкомъ 
утомляйте себя жалобами, которыя вырываются изъ моего истер­
заннаго сердца! Я больше не дерзаю заклинать васъ вернуться къ 
нашимъ первоначальнымъ планамъ, хотя еще вѣрю въ возмож­
ность такой гармоніи и красоты въ нашихъ отношеніяхъ, котора!я 
могла бы послужить образцовымъ примѣромъ для людей; кажется, 
ваши чувства говорятъ вамъ иное. Вы трое, забудьте меня и са­
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михъ себя въ Парижѣ! Я «со всѣмъ своимъ, безбожіемъ хотѣлъ 
бы уйти въ монастырь». Это— не преувеличеніе, но мнѣ "трудно вы­
разиться яснѣе. Сейчасъ, и если вы въ своихъ рѣшеніяхъ болѣе 
постоянны, чѣмъ оказались въ отношеніи вашей ненависти къ Па­
рижу, я, несмотря на всю свою любовь, не смогу быть ничѣмъ для 
Эммы. Я умоляю ее оставить меня одного! Гдѣ? Я самъ не знаю! 
Она причинила мнѣ слишкомъ много зла, она,'была слишкомъ ко 
мнѣ несправедлива, она слишкомъ многое у меня отняла, и, если 
только она одна въ состояніи меня утѣшить, я предпочитаю оста­
ваться на положеніи больного, подобно вДмъ, и самъ противъ себя 
свирѣпствовать. Умереть бы и сгнить какъ можно скбрѣеі Ахъ, 
какъ изнашиваются чувства и какъ переходишь отъ одного равно­
душія къ другомуі Не клевещите, по крайней мѣрѣ, на прошлое, 
если вы не вѣритіГвъ наше будущее. Скажите, что иногда мы были 
въ такомъ полномъ согласіи, въ какомъ рѣдко бываютъ люди. 
О! Если бы ,я  могъ поговорить съ вами! Малодушный чело­
вѣкъ, не стыдно ли вамъ послѣ всего того, что вы говорили о 
Парижѣ, оставаться въ немъ?

Ваша жена скоро уѣдетъ,— тогда избіеніе младенцевъ будетъ 
еще лучше производить втроемъ. Простите, если я выражаюсь 
жестоко и насмѣшливо,— мое затруднительное положеніе з а б а ­
вляетъ меня Говорить такимъ образомъ. Пишите, мнѣ часто, если 
это возможно. Посылайте письма по адресу вашей матери, пока 
я не рѣшу, куда уѣду. Все ли еще я вашъ близнецъ? Попрежнему 
ненавидите ли вы разговоръ, который длится только два Ччцса?—  
Прощайте, прощайте, мой дорогой другъ! Зачѣмъ все это?

Г.

Суббота.
Свободенъ ли я еще въ выборѣ своего мѣстожительства?

5.
(Январь 1850. Цюрихъ).

I

Mon cher Landry, Natalie partira demain. D’un côté je vous aime 
trop pour ne pas m’en réjouir sincèrement. Elle vous apporte la con­
solation que vous auriez pu venir chercher, .si vous teniez encore tant 
soit peu à votre feu-besson. De l’autre côté—c’est certainement le côté 
gauche— ça me serre le coeur. Votre femme était le dernier gage de 
la réalisation de nos sublimes projets et de cette formation d’un monde 
i  part qui est maintenant si cruellement avorté.,Ni elle ni vous n’avez



4 4 Часть V

-fait aucun effort pour vous arracher à des préoccupations pas trop 
dignes, à ce qu’il me parait, d ’êtres qui prétendent de comprendre 
quelque chose de la liberté, d’ayoir les allures franches et de porter 
la tête haute. Derrière mon dos vous avez détruit ce qué nous avions 
bâti ensemble. Et un beau jour il vqu§ a plu de me dire: Ça ne va 
pas; Je  vous plante là. - Par-dessus le marché la police de Cartier vous 
a  dû venir encore en.aide. Vous avez cédé, je ne vois pas à' quels 
manoeuvres, qu’on a employé pour vous retenir à Paris, ou à quel 
entraînement subit pour la ville si «détestable* dans vos yeux; peut- 
être même à des insinuations ou à des demi-mots que les hofhmes 
savent toujours lancer pour empoisonner et souiller tout ce qui est 
comme un reproche pour eux mêmes, parce qu’ils n’en sont pas ca­
pables, c. a. d. chaque relation pure et profonde, chaque attachement 
véritable et sans lim ites. Grâce vous en soit rendue! Tout de même— 
tout cela vous a paru à vous même tellement monstrueux, que vous 
voqs êtes tourmenté de trouver d’autres raisons plausibles. Au lieu de 
me faire des reproches amicaux et de provoquer des explications 
tranquilles par des incidents dans ma vie intime, incidents qui n’avaient 
pas la gravité que vous leur attribuez in  n’écoutant qu’un parti, inci­
dents que vous n’aviez pąs suivi dans leur développement et dont vous 
n’aviez pas la clef, incidents qui je crois sont inévitables, surtout 
quand on a, comme moi, avec tout l’amour pour ma femme, si peu 
de goût et de talent pour la famille (enfin—il y avait quelque chose 
de ce qu’on appelle prosaïquement et sans romantique des querelles 
de ménage). Au lieu de faire cela et de rester dans la cathégorie de 
la mesure que vous préconisez toujours, vous vous en êtes emparé 
démesurément et quasi «cataleptiquement», vous vous êtes mis dans 
une révolte générale et artificielle contre moi, qui ne l’ai mérité nulr 
lément par ma conduite envers vous ou votre femme; vous avez ra­
massé aux quatre bouts du monde tous les petits nuages, qui ont 
passé entre nous et qui n ’ont pu passer qu’entre nous et qui étaient 
oubliés et ensevelis, pour en former un formidable orage qui a éclaté 
au mpment où je nous croyais, nous tous plus près que jamais d’une 
vie parfaitement harmonieuse, une vie que je crois encore réalisable 
malgré vos protestations, et à laquelle je suis prêt de contribuer de 
toutes les forces et de toutes les faiblesses dont je dispose. Quel diable 
vous a amené à Parisl— Vous savez, que la meilleure des femmes a 
des côtés par lesquels elle peut nous faire souffrir horriblement. Cro­
yez-vous qu’Emma en soit libre? Et d’une brouillerie entre ma femme 
et moi. vous prenez l’occasion einer Verstimmung entre nous deux? Par 
cela même vous avez rendu plus grave ce que vous auriez pu apaiser 
avec quelques paroles là, où on vous écoute comme le saint Evangile,
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chei Emma, en mettant une fin dès le commencement à tous les 
épanchements inutiles. Maintenant— quei faire? J ’ai trop sur le coeur 
contre Emma, pour lui pouvoir même répondre. Je  n’ai pas, la réli- 
gion des égards comme vous— c’est peut-être une faute et je veux bien 
m’en corriger— avant tout je suis vrai sans cérémonies. Oui, j ’en veux 
Emma sérieusement: elle s’est jetée entre nous deux; je la déteste 
dans ce moment autant que je l’aime./Tout chancelle depuis que vous 
l’avez vue. Vous êtes devenu tellement mécontent de moi què cela 
m’effraie. Quoique je sais qii’il n’y a pas un second qui vous com­
prend comme moi et qui dans l’essence de son être est comme vous 
même. Vous n'êtes pas en désaccord avec moi; vous l’êtes avec vous 
même quelquefois, comme je vous le prouverai encore souvent. Je  ne 
crains pas la critique—au contraire, je vous crie: Poussez, poussez, 
plus loin encore et encore plus loin. Il y a des «terrae incognitae» 
où avec toute votre hardiesse vous ne voulez pas aborder. Des que­
stions aussi brûlantes que la... *) et les procès de Bourges et de Ver­
sailles! b es position fausses, louches, partout où vous jetez vos re­
gards. Et— riez, mais c’est cela—précisément parce que je pousse la 
critique plue loin que vous, parce que je critique avec toutes mes 
facultés de raisonnement et de sentiment, à la fo is , que j ’ai une con­
science plus complète, plus douloureuse de toutes les faussetés, de 
toutes les servitudes, de toutes les collisions etc. Je  m’emporte, je  
m’irrite je m’«insurge», j ’offense des coeurs, que J’adore. Là j ’ai sou­
vent besoin de votre indulgence, de votre abandon. Je  le sais.

Je  ne finis pas aujourd’hui ma lettre, je continuerai demain. La 
vôtre arrive à l’instant et m’occupe trop. Merci. Nous ne nous quit­
terons pas.

Nero.

Перевода.
Мой дорогой Ландри ’), Natalie ѣдетъ завтра. Съ одной сто­

роны, я слишкомъ люблю васъ, чтобы искренно не радоваться 
этому. Она принесетъ вамъ то утѣшеніе, которое вы могли бы 
Найти здѣсь, если бы хоть немного цѣнили своего «покойнаго близ­
неца». Съ другой стороны,—стороны, конечно, лѣвой, это щемитъ 
мое сердце. Ваша жена была послѣднимъ залогомъ осуществленія 
нашихъ возвышенныхъ плановъ и образованія того особеннаго міра, 
который теперь такъ жестоко рухнулъ. Ни она, ни вы не сдѣлали

*) Слово неразборчиво.
*) Имя близнеца изъ разсказа Ж . Санда «La petite Fadette»—«Ма­

ленькая Фадетта».
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никаких^ усилій, чтобъ Освободиться отъ заботъ, не очень достой­
ныхъ, по-моему, людей, которые имѣютъ претензію понимать кое- 
что въ дѣлѣ свободы, искреннихъ поступковъ и независимости. За 
моей спиной вы разрушилй то, чтр мы строили вмѣстѣ, и въ одинъ 
прекрасный день вы изволили мнѣ заявить: «Это не подходитъ. 
Оставайтесь тутъ, какъ знаете». Сверхъ того, вамъ на помоіць 
пришла полиція Карлье. Bù поддались какимъ-то маневрамъ, ко­
торые были пущены въ ходъ, чтобы удержать васъ въ Парижѣ, 
или какому-то внезапному увлеченію столь «отвратительнымъ» въ 
вашихъ глазахъ городомъ; можетъ быть,— даже инсинуаціямъ или 
намекамъ, которые люди умѣютъ бросать, когда нужно отравить, 
загрязнить все, что является какъ бы упрекомъ для нихъ, потому 
что они сами неспособны на это, т.-е. на чистую и глубокую  
связь, на истинную и безграничную привязанность. Спасибо вамъ 
за это! Все-таки, все это вамъ самому показалось»столь чудовищ­
нымъ, что вы мучительно старались найти иныя, болѣе уважитель­
ныя основанія. Вмѣсто того, чтобы дружески упрекнуть меня и 
вызвать спокойныя объясненія событій моей интимной жизни,— 
событій, вовсе не имѣвшихъ того серьезнаго значенія, какое вы 
имъ приписываете,— выслушавъ только одну сторону, не прослѣ­
дивъ развитія этихъ событій уі не получивъ ключа къ ихъ объяс­
ненію,— событій, которыхъ, я думаю, невозможно избѣжать, осо­
бенно, когда, подобно мнѣ, имѣешь, при всей любви къ эісенѣ, такъ 
Мало влеченія и такъ мало таланта къ семейной жизни (наконецъ, 
было и то, что прозаически, безъ всякой романтики, зовется се- 
мейными сценами)— вмѣсто того, чтобы поступить такъ и не вы­
ходить изъ мѣры, которую вы всегда такъ восхваляете,— в'М вос­
палились сразу, почти «каталептически», сразу возмутились и под­
дались общему возмущенію, которое я считаю искусственнымъ и 
не заслужилъ своимъ отношеніемъ къ вамъ и вашей женѣ. .Вы 
собрали со всѣхъ четырехъ сторонъ свѣта всѣ маленькія тучки, 
которыя прошли между нами, которыя могли пройти только между 
нами, которыя были забыты, погребены, чтобы, образовать изъ 
нихъ страшную грозу, разразившуюся въ ту минуту, когда я счи­
талъ всѣхъ насъ ближе, чѣмъ когда бы то ни было, къ гармони­
ческой жизни,— жизни, которую я полагаю еще осуществимой, не­
смотря на ваши протесты, и которой я готовъ отдать всѣ силы и 
всѣ слабости, которыми надѣленъ. Какой чортъ привелъ васъ въ 
Парижъ!—Вы знаете, что у самой лучшей женщины есть ,такія 
свойства, которыми она можетъ ужасно мучить насъ. Неужели вы 
думаете, что Эмма лишена ихъ!? И изъ ссоры или недоразумѣнія 
между мной и женой вы дѣлаете поводъ для разлада между нами
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двумя? Этимъ самымъ вы сдѣлали болѣе серьезнымъ то, что можно 
было уладить.нѣсколькими словами: вѣдь, Эмма принимаетъ ваши 
слова, какъ слова святого Евангелія,— и вообще можно было бы 
сразу положить конецъ всякимъ излишнимъ изліяніямъ. Что же 
теперь дѣлать? Въ душѣ у меня столько накопилось противъ 
Эммы, что я даже не въ состояніи принудить себя чтолибо отвѣ­
чать ей. Во мнѣ нѣтъ этого культа вѣжливости и условныхъ 
приличій, какъ у васъ; это, можетъ быть, мой недостатокъ, 
и я радъ былъ бы исправиться, но прежде всего люблю правду и 
говорю ее безъ церемоній. Да! Я серьезно сердитъ на Эмму: за­
чѣмъ она стала между нами? Въ эту минуту я ее просто нена­
вижу, столько же ненавижу, сколько люблю. Все зашаталось съ 
тѣхъ поръ, какъ вы видѣлись съ нею. Вы такъ недовольны мной, 
чтр меня это пугаетъ, хотя я и знаю что нѣтъ другого человѣка, 
который понималъ бы васъ такъ, какъ я, и который, въ сущно­
сти, былъ бы такимъ же, какъ вы. Вы не со мной въ разногласіи, 
а  съ самимъ собой, и я это не разъ еще докажу вамъ. Я не боюсь 
критики, наоборотъ, я самъ кричу: «Прододжайте, продолжайте, 
дальше и еще дальше!». Есть такія, «невѣдомы« земли», къ кото­
рымъ вы, несмотря на всю свою храбрость, не рѣшитесь пристать.
Вопросы такіе же жгучіе, какъ........ ') и буржскій и версалвскій
процессы! И куда ни погляди, вездѣ —  положенія ложныя, дву­
смысленныя. Да, смѣйтесь, но это такъ, именно потому, что я 
веду критику дальше васъ и критикую совмѣстною работою мысли 
и чувства, потому что я владѣю болѣе , полнымъ и болѣзненно­
чувствительнымъ сознаніемъ всей фальши, всего рабства, всѣхъ 
столкновеній и пр. Я вывожу изъ себя, сержусь, «бунтую», оскор­
бляю сердца, которыя обожаю. Я часто нуждаюсь въ вашей сни­
сходительности, въ вашемъ отпущеніи. Я знаю это;

Я не кончаю сегодня письма, завтра буду продолжать. Сей­
часъ пришло ваше письмо— оно Слишкомъ интересуетъ меня. Спа­
сибо! Мы не разстанемся!

Неро.

6.
(Январь 1850. Цюрихъ).

C ’en est fait! et je ne me le cache plus. Tout, tout, tout s’écroule. 
Ne nous trompons pas. Même ma manière de résister à vos vivisections 
doit y contribuer. Vous en voulez au pauvre chien qui rit au lieu _de

‘) Слово не разобрано.
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pleurerl Vous avez publié que j ’ai bientôt 33 ans; c ’est' l’année de 
crucification— où on devient incorrigible. Je  ne sais plus que faire? 
Que dire? Assailli à l’improviste dans Ja rue— comment me défendre? 
Et tout cela parce que j ’ai pris la liberté de rôder quelques mois par 
le monde et parce qu ’il a plu à une femme d’en devenir stupidement 
jalouse à une femme que j ’arme, mais à laquelle je ne pardonnerai 
jamais d’avoir jeté par sa conduite inqualifiable le trouble dans la der­
nière, la plus grande, la plus noble relation de ma vie. Donnez-moi 
encore une fois votre main! Je  vous ai aimé incommensurablement, 
je .vous aime encore avec la même lorce. Mais je sens que vous 
m’échappez comme touf m’échappe. Adieu— si vous le voulez en con­
tinuant une discussion qui est plus frivole que profonde, Oui, je'crois 
que c’est l’aliénation mentale qui nous pousse maintenant à casser nos 
coeurs les uns aux autres comme les enfants cassent des joujoux. 
Quel avenir, que j ’ai (rêvé avec vous tous ensemble, s’en va! Et à qbr 
la faute? Et toi, Brutus— devant lequel je croyais pouvoir être libre—  
libre— libre dans les rapports jusqu’aux limites du possible? Je  suit 
anéanti et puisque les amis veulent bien me tuer, je veux l’essayer 
avec les indifférents. Non, que ma fem m e me donne encore une année 
de liberté, pour que j ’avale ma douleur et s’il est possible pour que 
je meurs dans un coin de la terrel En attendant prenez-moi pour 
aussi froid que vous voulez, mais sachez que je  suis en désespoir. 
Le sol me manque sous les pieds. Je  vais jusqu’à implorer la mort 
comme la seule délivrance qui me reste. Je  nous ai pris nous tous 
pour plus grands, plus forts, plus exceptionnels que nous ne le sommes! 
Mais— chantons; «Nur das Vergängliche ist schön» et vogue la galère. 
O mon ami!

Перевода.
Все кончено! И я больше не скрываю этого отъ себя. Все, 

рѣшительно все рушится. Не будемъ себя обманывать. Даже мой 
методъ сопротивленія вашимъ вивисекціямъ долженъ этому спо- 
собстѣовать. Вы сердитесь на бѣднягу, который смѣется, вмѣсто 
того, чтобы плакать! Вы забыли, что мнѣ скоро 33 года. чЭто— воз­
растъ распятія, когда становишься уже неисправимымъ. Я не знаю, 
что дѣлать, что сказать. Когда, точно врасплохъ, напали на улицѣ, 
какъ защищаться? И все это вышло потому, что я осмѣлился за­
просить свободы, чтобы поскитаться нѣсколько мѣсяцевъ по бѣлу- 
свѣту, и потому что одной женщинѣ вздумалось нелѣпо ревновать,— 
женщинѣ, которую я люблю, но которой никогда не прощу, что 
она своимъ поведеніемъ, которому нѣтъ имени, внесла смуту въ 
мое послѣднее, самое высокое, самое благородное въ моей жизнм
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чувство. Дайте мнѣ еще разъ вашу руку! Я любилъ васъ безмѣрно, 
я и теперь съ той же силой люблю васъ. Но я чувствую, что вы 
ускользаете отъ меня, какъ и все теперь отъ меня ускользаетъ. 
Прощайте,если того хотите, продолжая ссору, скорѣе легкомысленную, 
чѣмъ глубокую! Да, я думаю, что это просто сумасшествіе заста­
вляетъ насъ разбивать другъ другу сердца, подобно тому, какъ дѣти 
ломаютъ игрушки. Какое будущее, о которомъ, я мечталъ вмѣстѣ 
со всѣми вами, теперь уходитъ! А кто виноватъ? И ты, Брутъ, 
передъ которымъ я надѣялся быть свободнымъ, совершенно свобод­
нымъ въ своихъ отношеніяхъ въ границахъ возможнаго! Я унич­
тоженъ, и такъ какъ друзья хотятъ меня убить, я хочу самъ по­
пробовать сдѣлать это, удалившись къ равнодушнымъ людямъ. 
Но нѣтъ! пустъ жена дастъ мнѣ еще юдъ свободы, чтобы я сжился 
со своимъ горемъ, и, если возможно, умеръ въ какомъ-нибудь 
уголкѣ земли! Въ ожиданіи этого можете считать меня настолько 
холоднымъ, насколько вамъ угодно, но знайте, что я въ Отчаяніи. 
Почва ускользаетъ у меня изъ подъ ногъ. Я дохожу до того, что 
призываю смерть, какъ единственную свою избавительницу. Я всѣхъ 
насъ считалъ болѣе крупными, сильными и исключительными 
людьми, чѣмъ мы оказались на самомъ дѣлѣ! Но будемъ пѣть: 
«Лишь преходящее прекрасно!», а тамъ.гілыви, моя галера! О , другъ 
мой!

7. . ,
(Февраль 1850. Цюрихъ).

Je  vous, écris—je ne sais pas encore quoi? ni pourquoi? Mais je 
m’efforce continuellement de croire que tout ce qui se paisse n’est 
qu’un mauvais rêvé qu’il est impossible de finir d’une manière s i  dé­
solante.

Vous me demandez si j ’ai le courage de faire l’épreuve d’une vie 
nouvelle? La question est bien amère et c’est seulement un amour 

-«ans bornes qui me la fait avaler. Oui, vou§ êtes un bourreau, et même 
un bourreau du temps passé, qui ne se contente pas de décapiter pu­
rement et simplement; niais qui m’arrache la vie fibre par fibre. Vous 
fouillez aVec votre couteau dans mes entrailles, même vous l’y tournez 
mille et mille fois—tout cela pour le plaisir—je ne sais Ras pour quel 
plaisir!

Dites moi dope quel fanatisme de justice vous possède!— Et si 
vous m’avez assez analysé, est-ce que vous Rourrezxrçie recomposer? 
Prenez-garde! au moins ne pleurez pas si vous avez cassé le joujou, 
comme un enfant pour voir ce qu’il y a dedans. Et pourquoi, pourquoi 
gróssir tout? pourquoi ces conclusions à perte de vue que vous tirez de

4ГЕРЦЕНЪ X IV .
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votre délire logique? Pourquoi prêter même votre orcile à toutes les élucu­
brations et confidences d’une femme — justement ou injustement 
chagrinée et hors d’elle mêrrie? Cher, cher ami, pourquoi sévir de cette 
manière contre vous, contre moi, contre nous tous? Pourquoi me pous­
ser aux extrêmes— car ùn avenir sans vous, sachez-le, est un non- 
sens pour moi.

Voilà ma résolution! Si le «Wahnsinn» qui c ’est emparé de vous, 
de nous tous continue, je veux faire l'épreuve d’une vie nouvelle; je 
veux m’ensevelir dans une solitude complète. Préparez ma femme dou­
cement à cette résolution, qui est sérieuse, très sérieuse. Ça sera au 
moins pour une année! Elle peut faire ce qu’elle veut. Mais après 
avoir échoué comme cela je suis incapable de vivre dans Ua société 
humaine.

Переводе.

Пишу вамъ и не знаю еще, о чемъ и почему. Но я, все-таки, 
3àcraBBflio себя вѣрить, что все, что'теперь происходитъ,— лишь 
скверное сновудѣніе, которое немыслимо закончить такв безотрадно.

Вы спрашиваете, найдется ли у меня мужество, чтобы сдѣ­
лать опытъ новой жизни? Вопросъ очень для меня горькій, и только 
безграничнаялюбовь заставляетъ меня проглотить его. Да, вы—палачъ, 
и даже палачъ прошлыхъ временъ, который не довольствуется тѣмъ, 
что просто рубитъ голову, а вырываетъ жизнь мучительно долго, 
жилу за жилой. Вы копаетесь съ ножомъ въ моихъ внутренно­
стяхъ, вы даже ворочаете имъ тамъ во всѣ стороны тысячу и ты­
сячу разъ— и все это для удовольствія! Для какого удовольствія?—  
не знаю.

Объясните же мнѣ, что за фанатизмъ справедливости обуялъ 
васъ?! И если вы такъ разсѣчете меня по частямъ, удастся ли вамъ 
вновь составить меня? Смотрите! Не .заплачьте потомъ, какъ ребе­
нокъ, который разбилъ игрушку, чтобы посмотрѣть, что у нея 
внутри. И зачѣмъ, зачѣмъ такъ все преувеличивать? Къ чему эти 
безчисленныя заключенія, которыя вы дѣлаете въ припадкѣ своего 
логическаго бреда? Къ чему даже выслушивать всѣ эти вымученныя 
сочинительства и признанія женщины, справедливо или несправедливо 
обиженной, вышедшей изъ себя? Милый, милый другъ, зачѣмъ такъ 
свирѣпствовать противъ себя, меня и всѣхъ насъ? Зачѣмъ толкать 
меня къ гибели?— ибо будущее безъ васъ, знайте это, для меня 
безсмыслица.

Вотъ мое рѣшеніе. Если безумство, овладѣвшее вами и всѣми 
нами, будетъ продолжаться, я попробую начать новую жизнь, я
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погребу/себя въ полномъ одиночествѣ. Приготовьте постепенно жену 
мою къ этому рѣшенію,— оно весьма, весьма серьезно. Это будетъ, 
по крайней мѣрѣ, на годъі Она можетъ дѣлать, что ей угодно, 
послѣ такого крушенія я болѣе неспособенъ жить въ человѣче­
скомъ обществѣ.

8.
(.Февраль 1850. Цюрихъ).

Si vous êtes bourreau, je le suis encore- davantage. Homme sain 
et fort, est-ce qu’on a confisqué vos nerfs à la frontière? Vraiment je 
suis tenté de rire de toutes vos douleurs imaginaires. De quel crime 
capital s’agit-it donc? Que voulez - vous? Que veut ma femme? Que 
veux-je moi-même? Aide'z-moi ou cessez de me tourmenter, moi et 
vous-même plus longtemps! Depuis 3 mois on joue la comédie du 
passeport, on va de Ponce chez Pilate, on m’écrit lettre sur lettre, 
attends encore 8 jours, et puis encore 8 jours. Et on demande que 
je ne sois pas embêté.

D’une seule histoire, d’un seul caprice vous tirez des conclusions 
à l’ infini. Est-ce que le diable nous pousse de nous perdre l’un l’autre? 
Non, mon cher, ça n’arrivera pas. Je  m’accroche à vous comme au dernier 
bien d’homme, qui me reste et que j ’aime. Ah — que c’e^t beau! Je  
voudrais vous voir pleurer ensemble, vous et ma femme! vous voir 
vous attendrir sur vous mêmes. C ’est auàsi un plaisir de se bercer comme 
cela dans la douleur! Il parait que nous avons changé de rôles.— Quelle 

^raison de s’affliger sérieusement pour ma femme! Des lettres courtes, 
froides? Peut-être. La situation était trop bête. Avec cela Ta disposition 
d’esprit que je partage avec vous, une préoccupation qui ne laisse pas 
toujours de place libre pour les sentimentalités de famille.

Est-ce l’amour fort de mon Emma? Vous me jetez le mot ma­
ladif à la tête! Je  vous le rends, à tous et à Emma, avec infiniment 
plus de raison. Et à cause de petits malheurs, de petits torts, de pe- 
}iteS' misères toute l’existence harmonieuse que nous avons rêvé mener 
ensemble, devient tout d’un coup impossible? Allez, vous ne le croyez 
pas vous-même. Condamné à la^solitude — j ’ai cette pensée sinistre 
comme vous, mais tant que je vous tiens encore, elle ne l ’emporte 
pas sur moi: «feines Liebchen sieht Gespenster!*

Adieu— ne lisez plus les débats et vous ne pleurerez plus au 
moins pas de moi! Je  vous embrasse.

G .
' À

Est-ce que vous aurez èncore un frisson parce qu’il n’y a pas 
de lettre pour Emma? Fous, fous, fous, que vous êtes, que je sois, 
que nous^sommes!

4*
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Переводъ.'
Если вы палачъ, то я палачъ еще большій. Здоровый, сильный 

человѣкъ, развѣ ваши нервы конфискованы на границѣ? Право, 
я чувствую соблазнъ смѣяться надъ всѣми,вашими мнимыми7скорбями. 
О какомъ главномъ преступленіи идетъ рѣчь? Чего вы хотите? 
Чего хочетъ #?оя жена? Чего хочу я самъ? Помогите мнѣ или 
перестаньте мучить меня и себяі Въ теченіе 3-хъ мѣсяцевъ разыгры­
ваютъ комедію съ паспортомъ, ходятъ отъ Понтія къ Пилату, 
пишутъ письмо за письмомъ,— подожди еще 8 дней, потомъ еще 
8 дней. И хотятъ .еще, чтобы это мнѣ не надоѣло.

Изъ простой исторіи, изъ одного каприза вы дѣлаете выводы 
до безконечное™. Или чортъ толкаетъ насъ другъ друга погубить! 
Нѣтъ, дорогой мой, эгого не будетъ. Я цѣпляюсь за васъ, какъ 
за послѣднее благо, которое у меня осталось и которое я люблю. 
Ахъ, какъ это прекрасно! Я хотѣлъ бы видѣть, какъ вы плачете 
вмѣстѣ,—вы и моя женаі— видѣть, какъ вамъ становится жаль 
самихъ себя. Это, вѣдь, тоже особое удовольствіе— наслаждаться, 
своимъ горемъ. Повидимому, мы помѣнялись ролями. Въ самомъ 
дѣлѣ, какая, собственно, у васъ причина такъ сильно огорчаться 
за мою жену? Короткія холодныя письма? Можетъ быть. Положеніе 
было черезчуръ глупо. Къ тому же состояніе души, которое я 
раздѣляю съ вами, и всѣ причиняемыя имъ заботы не оставляютъ 
иногда свободнаго времени для семейныхъ сентиментальностей.

Неужто i въ этомъ высказалась сильная любовь моей Эммы? 
Вы бросаете мнѣ въ лицо слово .«болѣзненный». Съ безконечно 
большимъ основаніемъ я возвращаю его вамъ всѣмъ и Эммѣ. И 
вотъ изъ-за маленькихъ несчастій, маленькихъ ошибокъ, мелкихъ 
непріятностей все гармоничное существованіе, о которомъ мы мечтали 
вмѣстѣ, внезапно оказывается невозможнымъ. Подите, вы сами 
этому не вѣрите! Приговоренный къ одиночеству, я тоже чувствую 
эту мрачную мысль, но, пока еще держусь за васъ, она не побѣдила 
меня—«милая видитъ привидѣнія!».

Прощайте, не читайте дебатовъ !), и вы не будете плакать, 
по крайней мѣрѣ, обо мнѣ! Обнимаю васъ.

г :
Вы опять будете содрогаться, оттого что нѣтъ письма Эммѣ? 

Сумасшедшіе вы, и я сумасшедшій, и всѣ мы сумасшедшіе!

О Смыслъ непонятенъ. Или рѣчь идетъ о политической газетѣ «Les 
Débats», извѣстія и разсужденія которой портили нервы Герцену, или о нѣ­
которыхъ «преніяхъ», содержаніе и характеръ которыхъ не указаны.
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I Samedi (февраль 1850. Цюрихъ).

Mon cher, cher Alexandre! Je  n’ai pas continué le fragment de 
lettre que je vous Ъі envoyée il y a quatre jours à peu près. Il me 
paraît après vos deux billets que toute discussion et dissection ulté­
rieures* deviennent superflues. Je  regrette presque de m’être engagé 
dans cette voie. C ’est vous, vous tel que vous avez été, tel que vous 
serez, que je tiens et que je ne lâcherai pas, coûte que côûte.—Votre 
lettre d’aujourd'hui me remet tout-à-fait. C ’est une bonne nouvelle. Du 
reste je m’y attendais, et j ’ai voulu retenir Natalie à toute force. Son 

- départ m'a consterné; c’était le seul être qui savait nous accorder et 
^qui nous comprenait tous les deux là encore, où nous nous donnions 

toute la peine de nous éloigner l’un de l’autre et de mettre entre nous 
je ne sais pas quoi.

Elle est restée aussi réelle qu’elle Га été, et c’est à tort que vous 
me reprochiez de l'avoir entraînée dans un certain romantisme.

Est-ce que vous finirez par appeler romantique toute manière 
de voir le monde autrement que par les lunettes des blossen Verstan­
des? Et vous qui prêchez la «pnésure», idée que vous avez empruntée 
aux grecs et que ( j ’adopte entièrement, pourquoi n’étendez vous pas 
cette idée de la mésure sur tout? Est-ce qu’il n’y a pas aussi une 
«mésure» pour le raisonnement? Est-ce que nous ne sommes pas très 
vite au bout de notre sagesse? Est-ce que le grec ne joignait pas à 
ridée deyla mésure l’idée du Schicksal, c’est à dire, de ces complica­
tions malheureuses où la tête nous tourne et que nous ne pouvons 
plus débrouiller et déchiffrer avec toutes les forces de notre esprit? 
«Es giebt mehr Dinge im Himmel und auf Erjje etc.» J ’aime la clarté 
avec passion comme vous, je voudrais être partout et toujours le 
maître de ma vie—je  voudrais— mais est-cé que je le suis? J ’ai voulu 
vous écrire encore de ne pas juger un homme qui vous est si proche 
que moi, comme le reste de l’humanité a certainement le droit de le 
juger, de ne jamais perdre de vue le noyau invariable, qui donne une 
toute autre" signification à tous les détails qui- peuvent vous repousser, 
si l'ensemble ne vous attirait pas.

Mon Dieu— ma vie ne me paraît complète que depuis que je vous 
ai rencontré. Et si je vous écris, ça doit quelquefois1 avoir l’air comme 
si j ’écrivais à une jeune fille dont je suis amoureux. Je  me venge de 
la haine que je porte à l’humanité en général et en spécial, sur mes 
amis et amies que j'écrase avec mon amour. Moi, vous offenser? J ’ai 
pp si grand besoin d’aimer, j ’ai tant de feu à placer à intérêts, ça 
s ’entend, et je suis en cela plus pour Bastiat que pour Proudhon.

9.
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J ’ai passé la première jeunesse, j ’ai sauvé cet idéal de l’amitié. 
J ’agis plus par sympathie peut-être, que par influence active et 
par énergie. Au fond je n’ai rien fait toute ma vie; j ’ai été mis sur 
la scène sans le vouloir, sans le désirer, malgré moi; je vivais comme 
cela, au jour le jour, naïvement, sans ambition. Mon plus grand bon­
heur était de trouver des amis, comme vous, auxquels je plaisais 
parce que j ’existais. Tous les autres ne m’intéressent guère.* Aussi 
après' vous, après Emma, après votre femme... je deviendrai peut-être 
par le malheur un bon poète, mais un être si... non, restons ce que 
nous avons été, à tout jamais. Vous l ’avez dit. Je  vous embrasse,

Proposez ce que vous voulez; si c’est un moyen de vous voir, 
de vous parler, j ’y consens. Vos aifaires, au moins celles de votrè 
mère, me paraissent moins en danger, depuis qu’elle est reconnue ci­
toyenne würtembourgeoise. Un procès pourrait s ’ert suivre, mais il sera 
gagné infailliblement. Je  m’informerai de cela du reste, un de ces jours, 
à la même source.

C ’est bien long jusqu’au mois d’Avrill— Votre livre sera expédié 
dans le cours de la semaine. Mais il faut que nous lancions un ballon 
d’essai. Il n’est pas si facile d’envoyer des livres de la Suisse en Alle­
magne dans ce moment; d ^ s  tous les cas il faut les faire passer par 
la Bavière, et non pas par la Prusse. Du reste la réponse définitive 
de Campe (quant au «Vom andern Ufer») manque encore. Si Kapp 
vous l’a envoyée, remettez-la moi.

Je  suis seul, seul, seul!
Envoyez-moi donc de temps en temps une brochure qui vaut 

la peine d’être lue.
Votre besson .

Переводъ.
Суббота.

Мой дорогой, дороюй Александръ! Я оставилъ неоконченнымъ 
отрывокъ письма, которое послалъ вамъ дня четыре тоцу назадъ. 
Послѣ двухъ вашихъ записокъ, мнѣ казалось, что всякій споръ и 
дальнѣйшій анализъ становятся излишними. Я даже почти жалѣю, 
что вступилъ на этотъ путь. За васъ, такого, какой йы были и 
будете, я держусь, и не выпущу васъ, чего бы то ни стоило.

Ваше сегодняшнее письмо совсѣмъ ободрило меня. Это— благая 
вѣстьі Впрочемъ, я этого ожидалъ и всѣми силами хотѣлъ удер­
жать Natalie. Отъѣздъ ея привелъ меня въ уныніе. Она была един­
ственное существо, которое умѣло примирять насъ и понимать насъ- 
обоихъ еще тогда, когда мы взваливали другѣ на друга вину въ на­
шемъ взаимномъ отчужденіи, когда, богъ вѣсть, что легло между нами.
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Она же оставалась столь же трезвой, какъ была, и вы на­
прасно упрекаете меня, что я вовлекалъ ее въ какой-то роман­
тизмъ-

''Или вы станете называть романтизмомъ всякую точку зрѣнія, 
.кромѣ той, которая пользуется очками «чистаго разума»? Вы, 
проповѣдующій идею «мѣры», которую вы заимствовали у грековъ, 
которую и я вполнѣ принимаю, почему вы сами не примѣняете 
эту идею «мѣры» ко всему? Развѣ нѣтъ «мѣры» для разсужденій? 
Развѣ мы не доходимъ очень быстро до края своей мудрости? 
Развѣ грекъ не присоединялъ къ идеѣ «мѣры» идею «судьбы», 
т.-е. тѣхъ несчастныхъ сплетепій, отъ которыхъ у насъ голова 
кружится, и которыя мы не можемъ распутать, несмотря на всѣ 
усилія ума? «Есть много вещей на небѣ и на землѣ и т. д.» ,
КаКъ и вы, я страстно люблю ясность, я хотѣлъ бы быть всегда 
и всюду господиномъ своей жизни... хотѣлъ бы— но развѣ это 
мнѣ удается? Я хотѣлъ еще наііисать вамъ, чтобы вы не судили 
человѣка, столь близкаго вамъ, какъ я, какъ судятъ и имѣютъ, 
конечно, право судить его другіе; чтобы вы никогда не теряли 
изъ виду неизмѣннаго ядра, которое даетъ совсѣмъ иной смыслъ 
всѣмъ деталямъ, а онѣ могутъ оттолкнуть васъ, если цѣлое не 
привлекло къ себѣ.

Боже мой, жизнь моя кажется мнѣ полной только съ тѣхъ 
поръ, какъ я встрѣтилъ васъ. И если я пишу вамъ, то иногда 
это имѣетъ такой видъ, каКѢ будто я , пишу дѣвушкѣ, въ которую 
влюбленъ. Я мщу за ненависть, которую питаю къ человѣчеству 
вообще и въ частности, моимъ друзьямъ,— мужчинамъ и женщи­
намъ, которыхъ я мучаю своейу любовью. Мнѣ оскорблять васъ?! 
Мнѣ такъ необходима ліббовь, во мнѣ столько огня, что я могу 
помѣстить его на проценты: въ этомъ отношеніи я скорѣй со­
гласенъ съ Бастіа, чѣмъ съ Прудономъ.

Я прошелъ первую молодость, я сохранилъ этотъ идеалъ 
дружбы. Я дѣйствую, можетъ быть, больше чувствомъ симпатіи, 
чѣмъ активнымъ вліяніемъ воли и энергіею. Въ сущности, я ни­
чего не сдѣлалъ за всю свою жизнь. Я оказался на сценѣ, не стре­
мясь къ этому, противъ воли: я жилъ такъ, день за днемъ, наивно, 
безъ притязаній честолюбія. Самымъ большимъ счастьемъ для меня 
было найти такихъ друзёй, какъ вы, которымъ я нравился просто 
потому, что я  существовалъ. Всѣ остальные нисколько меня не 
интересуютъ. Поэтому послѣ васъ, послѣ Эммы, послѣ вашей 
жены,—я, можетъ быть, съ горя стану хорошимъ поэтомъ, но

!) Изъ «Гамлета»: «Есть многое на свѣтѣ, другъ Гораціо...у
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вмѣстѣ съ тѣмъ человѣкомъ, столь... Нѣтъ! Останусь тѣмъ, чѣмъ 
былъ, навсегда. Вы сказали это. Я васъ цѣлую.

Предлагайте, что хотите; если это будетъ средствомъ для сви­
данія и разговора съ вами, я согласенъ. Ваши дѣла,—дѣла, по 
крайней мѣрѣ, вашей матушки,— не кажутся мнѣ въ опасности 
съ тѣхъ поръ, какъ она признана вюртембергской гражданкой. 
Могутъ затѣять процессъ, но онъ, конечно, будетъ выигранъ. Впро­
чемъ, я наведу справки объ этомъ на-дняхъ изъ того же .источника.

Ужъ очень долго ждать до апрѣля. Книга ваша ł) будетъ 
иосдана на этой недѣлѣ. Но нужно сначала пустить пробный шаръ. 
Теперь не такъ-то легко посылать книги изъ Швейцаріи въ Гер­
манію, во всякомъ случаѣ, ихъ надо посылать черезъ Баварію, а 
ие черезъ Пруссію *). Впрочемъ, окончательнаго отвѣта отъ Кампе 
(насчетъ «Съ того берега») еще нѣтъ. Если Каппъ послалъ вамъ 
его, то перешлите мнѣ. "

Остаюсь одинъ, одинъ, одинокій!
Посылайте мнѣ время отъ времени брошюры, которыя стоитъ 

■Дочесть.
Ваше близнецъ.

10.

Mercredi. (Мартъ 1830).
Besson, bessonne, bessonnière!
Salut à vous tous! Que le dernier», soir «à la belle -Montagne» 

vous appartienne. Je  quitte l’endroit de, ma crucification sans savoir 
si je trouve celui de ma1 résurrection. Je  n’ai ni têtq, ni coeur, ni main 
pour écrire—tout de même j ’écris—peut-être beaucoup, peut-être rien. 
J ’attends Emma—j ’attends. Est-ce qu’elle sera cpntente de moi? je n’en 
sais rien. Je  ferai mon possible, tout mon possible, naturellement sans 
effort. Mais il faut qu’elle me supporte tel que je suis devenu. Mon 
amour n’a pas diminué, mais je ne peux pas dire que je ne sois pas 
changé. La vie a laissé ses traces; j ’ai le coeur plus chaud, plus sen­
sible que jamais, mais malgré cela le jugement plus froid. Plus attaché 
que jamais à tout ce que j ’ai aimé, je donnerai la dernière goutte de 
mon sang avant de troubler en quoi que ce soit cette harmonie à 
laquelle nous sommes, je crois; maintenant arrivés, malgré ou plutôt 
grâce à tous les déchirements du dernier temps. Mais il y a un mot 
que j ’ai effacé dans mon dictionnaire, c ’est la joie pure, franche, sans 

- mélange. Je  serai à l’avenir un compagnon triste, très triste, resigné,

') «Письма изъ Франціи и Италіи».
*) «Письма» печатались въ Цюрихѣ.
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demandant beaucoup de la vie et en attendant peu, ne renonçant à 
aucun idéal que je me suis fait et ne croyant non plus à la réalisa­
tion d’aucun— voulez-vous me laisser traîner mes jours comme cela 
à côté de vous? Si nous ne pouvons pas être trop heureux, nous 
aurons ensemble au moins la force de résister à la misère générale— 
diable, ça sera assez de bonheur. Oui!

Emma veut m’entraîner à P.? Je  crains P., je le deteste, et je ne 
comprends pas comment j ’y pourrais rester longtemps, sans être tra­
cassé! Je  suis presque résolu, de ne pas y aller, d’attendre soit ici, 
soit à Berne, soit ailleurs, jusqu’à ce que vous serez installés vous 
tous n’impqrte où, n’importe quand. N’importe quand—j ’ai menti: Mais 
une nouvelle existence intermédiaire, provisoire— vraiment je n’ai pas 
trop grande envie de la tenter. J ’espère de pouvoir mettre Emma de 
mon côté sans lui faire de la peine. L ’Odyssée n’est pas finie— et savez- 
vous qu’il y a même une Circé ici a Z . qui me retient? Je  suis noyé 
dans le russe jusqu’aux oreilles et M-elle E. est infatigable pour moi. 
Le magnifique volume de Pouschkine tombera comme du Manna dans 
le désert. Avis à N!

Demain je déménage, hôtel Bauer sera la nouvelle résidence., 
Continuez d’écrire à Z. jusqu’à nôuvel ordre, poste restante à moi ou 
mad. Haag, comme vous voudriez. La poste est vis-à-vis, p. rest, sera 
plus commode, on a les lettres plus tôt.

Affaires:
Chez Alex, ta brochure sera entièrement expédiée cette semaine 

(200 ex. restent à ta'disposition), les ex. pour P. sont partis. Emma 
t’apportera les e x .—: Pracht (les Prachtex.), Je  commence à distribuer 
des ex. aux hommes; dltiques, aux journaux etc. toujours avec la prière, 
de n’en pas parler avant une quinzaine de jours.

Je  joins à cette lettre un article de Fallm^rayer qui fait beaucoup 
de émit. 11 demeure à St.-Gall et je lui enverrai un ex. de l’anderm 
Ufer. Probablement il l’annoncera lui-même dans la Gazette d’Augs- 
bourg. Feuerbach en aura de même ces jours. Enfin —  sais-tu que 
l ’auteur de la brochure «Russische Zustände» est-*-Bakounine?— UnD-r 
Willich de Dresde qui vit ici a corrigé le style. Il va faire un article 
sur ta brochure dans la gazette de Dresde.— Bakounine— voilà comme« 
on est injuste envers ses amis!..

Fin des affaires— et à peine la place pour vous serrer'à mon 
coeur, vous tous, chers, chers amis et amies.

G eorg .

Chère-, N, les enfants auront une grande épître à part.
Préparez y Tata et Horace.
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Переводб.
Среда.

Ему—близнецу, ей— близнецу, всему гнѣзду близнецовъ!
Привѣтъ всѣмъ вамъ! Пусть вамъ принадлежитъ мой послѣдній 

вечеръ въ «la belle Montagne». Я покидаю мѣсто своего распятія, не зная, 
найду ли мѣсто моего воскресенія. У меня нѣтъ ни головы, ни сердца, 
ни руки, чтобы писать, и, все-таки, я пишу, можетъ быть,много, можетъ 
быть, ничего. Я жду Эмму, я жду. Будетъ ли она довольна мною? 
Не имѣю понятія. Я сдѣлаю все, что могу,-конечно, безъ усилій. 
Но « д о , чтобы она переносила меня такимъ, какимъ я сталъ. Лю­
бовь моя не уменьшилась, но я не могу сказать, чтобы я не измѣ­
нился. Жизнь оставила свои слѣды. Сердце у меня стало горячѣе 
и чувствительнѣе, чѣмъ когда-либо, но, несмотря на это, способ­
ность сужденія стала холоднѣе. Привязанный больше, чѣмъ когда- 
лцбо, къ тому, что я любилъ, я до послѣдней капли крови буду 
стараться не смутить гармоніи, къ которой мы, кажется, пришли 
теперь, несмотря или, вѣрнѣе, благодаря всѣмъ горестямъ послѣд­
няго времени. Но есть одно слово, которое я вычеркнулъ изъ своего 
словаря, это —  радость, чистая, искренняя, безъ всякой примѣси. 
Теперь я буду спутникомъ грустнымъ, очень грустнымъ, требуя 
отъ жизни многаго и ожидая малаго, не отказываясь ни отъ одного 
идеала и не вѣря въ ихъ осуайствленіе. Хотите ли вы, чтобы я 
влачилъ такое существованіе рядомъ съ вами? Если мы не можемъ 
быть счастливы, то вмѣстѣ у насъ будетъ, все-таки, сила сопро­
тивленія общему несчастью, и въ этомъ, чбргѣ возьми, будетъ 
достаточно счастья! Такъ-то!

Эмма хочетъ тащить меня въ П.? Я боюсь П., я ненавижу 
его и не представляю себѣ, чтобы меня на сколько-нибудь продол­
жительное время оставили тамъ въ покоѣ. Я почти рѣшилъ не ѣхать 
туда,—лучше подожду или здѣсь, или въ Бернѣ, или въ другомъ 
мѣстѣ, пока вы всѣ гдѣ-нибудь и когда-нибудь окончательно устро­
итесь. Когда-нибудь... Нѣтъ, я солгалъ. Но опять промежуточное, 
временное существованіе,— нѣтъ, я, право, не имѣю большого же­
ланія испробовать его. Я надѣюсь и Эмму склонить на мою сторону, 
не причинивъ ей огорченія. Одиссея еще не кончилась, и знаете ли, 
что здѣсь, въ Ц. '), есть даже Цирцея, которая меня удержива­
етъ? Я ушелъ съ головою въ русскій языкъ, и М-Ие Э . 2) просто *)

*) Цюрихъ.
М. К. Эрнъ учила Гервега русскому языку: потомъ онъ даже пере­

водилъ Лермонтова.
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неутомима. Великолѣпный томъ Пушкина будетъ теперь для меня, 
чт0 манна "въ пустынѣ. Это— къ свѣдѣнію Н .1)!

Завтра я переселяюсь, новой резиденціей будетъ отель Бауэръ. 
До новаго распоряженія продолжайте писать въ Ц. до востребова­
нія, на имя мое или г-жи Гаагъ, какъ хотите. Почта напротивъ, 
поэтому до востребованія удобнѣе: раньше получаешь письма.

Дѣла:
Къ Алекс.— Твоя брошюра будете дослана на этой недѣлѣ 

(въ твоемъ распоряженіи останутся 200 экз.). Экз. для П. г) по­
сланы. Эмма привезетъ тебѣ роскошные экз. Я начинаю разда­
вать экз. критикамъ, газетамъ и проч., съ одной и той же просьбой: 
не давать отзывавъ раньше, чѣмъ черезъ двѣ недѣли.

Прилагаю къ письму статью Фальмерайера, которая надѣ­
лала много шуму. Онъ живетъ въ Сентъ-Галлѣ, и я пошлю ему 
одинъ экз. «Съ того берега». Вѣроятно, онъ самъ напишетъ о 
немъ въ «Аугсбургской Газетѣ». Фейербахъ тоже на дняхъ получить. 
Наконецъ, знаешь ли, что авторъ брошюры «Russische Zustände»— 
Бакунинъ? Нѣкій д-ръ Виллихъ, изъ Дрездена, живующій здѣсь, 
поправилъ ея слогъ. Онъ напишетъ замѣтку о твоей брошюрѣ 
для «Дрезденской Газеты». Бакунинъ...вотъ какъ бываютъ неспра­
ведливы къ друзьямъ!...

Кончаю о дѣлахъ— едва хватаетъ мѣста, чтобы прижать васъ 
къ сердцу, всѣхъ васъ, милые друзья.

Г eopts.

Дорогая Н., дѣти получатъ отъ меня посланіе особо.
Приготовьте къ этому Тату и Ораса 3).

11.
(Мартъ 1850. Цюрихъ).

Mon cher Alexandre! Il faut que je me retrouve moi-même avant 
que je vrous puisse donner une réponse tant soit peu raisonnable. Vos 
propositions arrivent tellement inattendues pour moi, que vraiment je  
ne sais pas que dire. Je  ne suis pas encore satisfait, content, tranquille, 
mais je recommance à  vivre depuis vos deux ou trois dernières lettres. 
Emma chante un pater, peccavi sans ajouter trop d’accusations nou­
velles. Natalie vous aura donné déjà toutes les explications désirables.' 
Mon Dieu, vous étiez comme enragés là à Paris et vous êtes tombé.

') H. A .—на.
■ ■ ) Парижъ.
3) СУнъ Гервега.
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chaque matin à Zurich comme la fQudre en persohpe. Et pourquoi? 
Non— ce n’était pas bien; mais c ’est bien, ça sera bien, et tout ce qui 
a  été, n’a pas été.— N’est-ce pas, si je ne suis pas encore capable 
d’une résolution franche, nette pt claire, vous ne m’en voulez pas? 
Une inéxprimable tristesse s’étend encore sur moi; je ne puis pas 
réfouler, comme je voudrais, des pressentiments tragiques. Probable­
ment j ’ai tort, ça vient à la tensité de mes nerfs. N’en parlons pa's. 
Et vive la viel Et du courage!

Je  ne,suis pas Caracalla, je ne veux pas mettre à une épreuve 
trop longue et trop douloureuse le coeur d’Emma, mais, diable, je suis 
-confus, je ne vois pas aussi clairement que vous, je suis trop rentré 
en moi-même, je ne puis pas sortir trop facilement de moi. Aidez- 
moi, si vous pouvez, et suppléez à ce défaut d’expansion par votre 
faconde amicale! S i je viens à Paris ou non, si je vous vois ailleurs?

Laissez-moi dormir quelques nuits in pace là-dessus.
Aussi suis-je moins pressé —  c. a. d. plus d’un mois de sépara­

tion me serait insupportable depuis que notre correspondance, a pris 
une autre tournure. Je  vous aime tant et je succomberais sous la 
pensée de voir naufrager dans le déluge général cette petite arche à 
nous qui doit nous porter à l’autre rivage. Après tout, nous sommes des 
hommes qui n’ont d’autre choix que de vivre ensemble ou d’aller 
s ’enterrer dans une Thébaïde.

Et pourtant— savez-vous ce qu’on appelle «einen Upglücksvogel?» 
Je  sens quelquefois quelque chose comme cela en moi.

Le sud de la France ou le nord de la Sibérie! Moi je peux 
consentir à tout quoique j ’eusse l’intention d’aller loin, bien loin. 
■Quand vous y serez— qui vous pousse encore de mettre votre nez 
avant moi dans les Iles d’Hyères? Bord de la mer, beau climat, eh 
bien —je grandirai de six pieds à la fois; énergie, jeunesse, activité, 

■̂’harmonie entre les meilleurs êtres de ce monde se trouvera. Ça ira! 
ça ira!

Ne soyez pas mon intermédiaire, mais empêchez au moins les 
malentendus, si je me tais. Que voulez-vous si je ne sais-pas ce que 
je dois écrire? Je  suis devenu circonspect. Demandez un sursis a Emma, 
un sursis dont mon coeur a peut-être moins besoin, que ma tête. 
Donnez-moi le temps pour la digestion de toutes les amertumes que 
j ’ai avalé dans leS derniers temps.— Adieu, cher, cher ami et amie à 
ne pas. oublier le reste de la bessonière.

Affaires:
v Avez-vous une autre lettre de Hoffmann et Campe où il écrit 

positivem ent, qu’il accepte sous les conditions proposées le débit du
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premier livre c. a. d. «Vom andern Ufer». La lettre de Kapp.ne parle 
que Ile l’acceptation des lettres d’Italie et de la proposition'ąu'i\ (Kapp) 
a fait à Campe, concernant das andere Ufer.

Vous êtes impatient d f  recevoir les ?0 exempl. Mais il à fallu 
bien les brocher. Moi—je meurs de honte, que le livre vient sans ma 
préface et je tiens et je supplie, qu’elle soit à. la tête de la 2-e édi­
tion. Je  tiens à ce témoignage public de nos sympathies profondes et 
de notre amitié rare.

Donnez-moi l’adresse de Kapp, il y a une lettre pour lui. Com­
ment est la brochure de ce pauvre Louis Blanc?

llepeeods.
Мой дорогой Александръ! Я долженъ немного собраться, съ. 

мыслями прежде, чѣмъ дать вамъ болѣе или менѣе разумный от­
вѣтъ. Ваши предложенія такъ неожиданны для меня, что я, право,, 
не знаю, что и сказать. Я еще не удовлетворенъ, не доволенъ, не 
спокоенъ, но со времени вашихъ послѣднихъ двухъ-трехъ писемъ, 
начинаю бживать. Эмма поетъ: «pater, рессаѵі» ‘ ), не прибавляя, 
впрочемъ, слишкомъ много новыхъ обвиненій. Natalie, вѣроятно, 
уже дала вамъ всѣ желательныя разъясненія. Боже мой, вы точно 
взбѣсились тамъ, въ Парижѣ, и каждое утро, какъ молнія, ударяли 
въ Цюрихъ. И почему? Нѣтъ, это было не хорошо; но это хорошо, 
это будетъ хорошо, и все, что было, какъ не бывало. И не правда ли, 
если я еще не способенъ на искреннее, прямое и ясное рѣшеніе,, 
вы не въ претензіи за э'го на меня? Невыразимая грусть владѣетъ/ 
еще мною; я не могу обогнать отъ себя, какъ бы хотѣлось, тра­
гическія предчувствія. Вѣроятно, я ошибаюсь: это происходитъ отъ. 
нервнаго напряженія. Ну, не будемъ объ эргомъ говорить! И, да 
здравствуетъ жизнь! И смѣлѣе!

Я не Каракалла, я не хочу подвергать сердце ЭммьГ слишкомъ 
долгому и мучительному испытанію. Но, чортъ возьми, я смущенъ, 
я вижу не такъ ясно, какъ вы, я слишкомъ ушелъ въ себя и1 мнѣ. 
даже трудно выйти йэъ себя. Помогите мнѣ, если можете^ и запол­
ните мой недостатокъ экспансивности вашимъ дружескимъ красно­
рѣчіемъ. Пріѣду ли я въ Парижъ или нѣтъ? Увижу ли( васъ въ 
другомъ мѣстѣ? Дайте мнѣ мирно проспать нѣсколько ночей, не 
думая объ этомъ;

Поэтому я не очень тороплюсь; это значитъ, что я не вы­
несу больйіе мѣсяца такую разлуку послѣ того, какъ переписка

*) «Отецъ, согрѣшилъ!
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наша приняла другой оборотъ. Я т^къ сильно люблю васъ, и меня 
давитъ мысль, что въ общемъ потопѣ можетъ погибнуть нашъ ма­
ленькій ковчегъ, который долженъ бы вынести насъ на другой бе­
регъ. Въ концѣ концовъ, мы«—люди, шя которыхъ нѣтъ иного вы­
бора: или жить вмѣстѣ или похороните себя въ какой-нибудь Ѳи- 
ваидѣ.

И, все-таки, знаете, ли, что значатъ слова «зловѣщая 
птица»? Я иногда чувствую внутри себя что-то въ родѣ этого.

Югъ Франціи или сѣверъ Сибири! Я могу согласиться на все, 
хотя намѣренъ былъ уѣхать далеко, очень далеко. Когда вы бу­
дете тамъ, —• кто станетъ толкать васъ совать носъ прежде 
меня на Гіерскіе острова? Берегъ моря, прекрасный климатъ, ну, 
хорошо, я выросту сразу на шесть футовъ; появится энергія, мо­
лодость, жажда дѣятельности и гармонія между лучшими суще­
ствами въ мірѣ! Дѣло пойдетъ! Пойдетъ! ').

Не прошу быть моимъ посредникомъ, но устраняйте, по край­
ней мѣрѣ, недоразумѣнія, если я буду молчать. Чего вы отъ меня 
хотите, если я не знаю, чтб писать? Я сталъ остороженъ. Попро­
сите у Эммы отсрочки, —  отсрочки, въ которой голова моя нуж­
дается, можетъ быть, больше, чѣмъ сердце. Дайте мнѣ время, 
чтобы переварить всю горечь, которой я наглотался въ послѣднее 
время. Прощайте, мои дорогіе друзья и остальные члены гнѣзда 
близнецовъ.

Дѣла:
Есть ли у васъ второе письмо Гофмана и Кампе, гдѣ онъ 

пишетъ опредѣленно, что согласенъ, на предложенныхъ условіяхъ, 
продавать первую книгу, т.-е. «Съ того берега»? Въ письмѣ Каппа 
упоминается лишь о полученіи «Писемъ объ Италіи» и о пред­
ложеніи, которое онъ (Каппъ) дѣлалъ Кампе насчетъ «Того 
берега».

Вы ждете съ нетерпѣніемъ 20 зкземпл., но, вѣдь, ихъ нужно 
было еще бронировать. Я умираю со стыда, что книга выходитъ 
безъ моего предисловія, и настаиваю и умоляю, чтобъ оно было 
во главѣ 2-го изданія. Я придаю значеніе публичному засвидѣтель­
ствованію нашихъ Глубокихъ симпатій и рѣдкой дружбы.

Напишите мнѣ адресъ Каппа, — здѣсь есть письмо для него. 
Какова брошюра этого бѣднаго Луи Блана 8)?

’ ) Во французскомъ подлинникѣ здѣсь первыя слова — «ça ira» зна­
менитой первой пѣсни большого общественнаго значенія (Карманьола) первой 
французской революціи.

*) Вѣроятно, «Pages d’histoire de la révolution de Février», 1850.
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(Мартъ 1850. Цюрихъ).

Tu t’écartes de la question dans les affaires comme dans les 
sentiments. Kapp parle de 2 lettres de Campe, je rie reçois qu’une 
seule. Je  n’y vois que la phrase «aus dem «Vom andern Ufer» wird 
wohl nichts werden», mais je ne sais pas où je dois envoyer le livre, 
à Cologne, à Leipzig, à Hambourg? L ’expédition de ce livre est à peu 
près la seule chose qui me retient encore ici.

Si toi et, d’après la théorie nouvelle de l’identité conjugale 
absolue, ta femmę non plus, n’aimez plus à m’écrire, fais-moi donc 
dire par M-elle Ern ce que je dois faire.

Mes respects à Madame ou ma main à Natalie, selon son choix, 
selon ce qu’elle veut ou ne veut pas cesser une bouderie enfantine 
pour des lettres antédiluviennes et antérieures à celles auxquelles elle 
a daigné répondre assez humainement; si les bévues de la poste vous 
doivent servir encore comme machine de guerre je suis nécessaire­
ment perdu. De grâce, un peu moins dé justice et un peu plus de 
bonté'. Quelle abondance d’esprit avez-vous à Paris et quelle disette 
dç coeur!, Все равно!

Je  n’ai paç encore pris l’habitude de renvoyer les lettres de mes 
amis; je garde la vôtre, quoique je n’en comprenne pas un mot.—

Sans réciprocité il n’y a pas d’amitié possible. Depuis deux mois je 
subis de votre part la censure la plus amère de mes actions et réla- 
tions les plus intimes, je ne t’en voulais pas, je ne t ’en veux pas—  
l’amitié, telle que je la comprends, a des droits énormes. Je  pensais 
t|u’à la fin tu sentirais toi-même la position pénible dans laquelle tu 
me mettais en te constituant mon «mentor» et en me forçant de ne 
recevoir que des leçons. Et voilà que tu te révoltes à la première 
observation tant soit pey méphistophélique de ma part, mais qui n’a 
rien de personnellement offensant pour toi, parce que j'ai généralisé 
et appliqué ce que je prétendais; a tout le monde passé, présent et 
à venir. J ’ai pu me tromper, tu pouvais me réfuter. Mais c’est mon 

-droit de croire qu’on peut avoir, malgré la plus grande unité de corps 
et d’âme, une opinion tout à fait différente sur telle ou telle spécialité, 
comme tu as le droit de croire le contraire.

H .
Переводв.
Ты уклоняешься отъ отвѣта на вопросъ о дѣлахъ, какъ и о 

чувствахъ. Каппъ Говоритъ о двухъ письмахъ Кампе, а я получилъ 
только одно. Тамъ есть только фраза: «изъ «Съ того берега», 
вѣрно, ничего не выйдетъ», но я не знаю, куда послать книгу:

12.



fi 4 Часть V

въ Кельнъ, въ Лейпцигъ, въ Гамбургъ? Отсылка этой книги— почти 
единственное, что меня удерживаетъ еще здѣсь.

Если ты и, по послѣдней теоріи супружескаго тожества, твоя 
жена не желаете мнѣ писать, передай, по крайней мѣрѣ, черезъ 
М-11е Эрнъ, что мнѣ дѣлать.

Мое почтеніе госпожѣ Герценъ, или—моя рука Natalię, по ея 
выбору, смотря по тому, хочетъ она или н^тъ прекратить ребя­
ческую обиду за допотопныя письма, писанныя раньше, чѣмъ тѣ, 
на.которыя ойа соизволила отвѣчать довольно человѣчно. Если », 
почтбвыя ошибки способны служить для васъ 'орудіемъ войны, то 
я, конечно, погибъ. Пощадите, немного меньціе справедливости и 
немного больше доброты/ Какое обиліе ума у васъ въ Парижѣ и 
какая скудость сердца! «Все равно!» *)..

Я не привыкъ еще отсылать обратно письма своихъ друзей; 
я сохраняю ваше, хотя не понимаю въ немъ ни одного слова.

Безъ взаимности дружба невозможна. Въ теченіе двухъ мѣ­
сяцевъ я подвергаюсь съ вашей стороны суровой цензурѣ моихъ 
дѣйствій и самыхъ интимныхъ отношеній; я не сердился и не сер­
жусь на тебя за это,— дружба, какъ я ее понимаю, имѣетъ огром­
ныя права. Я думалъ,, что, въ концѣ концовъ, ты самъ .почув­
ствуешь, въ какое тяжелое положеніе ты ставишь меня, присваи­
вая себѣ роль моего «ментора» и постоянно принуждая меня вы­
слушивать твои уроки. И вотъ ты сразу возмутился отъ перваго 
же моего, пусть немного мефистофельскаго, замѣчанія, хотя въ 
въ немъ нѣтъ ничего лично оскорбительнаго для тебя, потому 
что я обобщилъ и примѣнилъ свои слова КО вСѢМб  людямъ въ про­
шломъ, настоящемъ и будущемъ. Я могъ ошибиться, ты могъ меня 
опровергнуть. Но, вѣдь, я имѣю право думать, что, несмотря на 
полное единеніе, тѣла и духа, можно придерживаться совершенно 
различныхъ взглядовъ на тотъ или другой предметъ, какъ и ты, 
конечно, въ правѣ быть совершенно противоположнаго мнѣнія на 
этотъ счетъ. г

13.
(Мартъ 1850. Цюрихъ).

Mon cher Alexandre, Oui, ii faut que tii viennes me rafraîchir 
par ta présence. Je  suis au bout de mon esprit et je tombe dans 
les répétitions. Ça me fait croire malgré mon scepticismus que nous 
approchons au terme de notre séparation et que nous accoucherons l

l) Въ подлинникѣ по-русски.
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enfin des fruits de notre longue méditation. Si je continue à t’écrire 
et à t’écrire souvent, c’est toujours avec la confiance que tu ne re­
gardes mes lettres que comme des signes de vie, que j ’ai le besoin 
de te transmettre et 5e besoin de recevoir de ta part aussi souvent 
que possible. Rien que cela, pas la moindre çhose, qui pourrait Inté­
resser un être quelconque au monde que toi-même... Des petites choses 
du jour—je ne veux pas te régaler — Des questions théoriques —  il 
y en a à peine à débattre entre nous et s’il y  en a des pratiques, ce 
n est pas par écrit que nous voulous les résoudre. Nous l’avons essayé 
une fois et pour comble d’ironie nous nous sommes récrié l’un contre 
l ’autre justement alors, quand nous étions le plus profondément d’accord. 
Que reste-t-il? Nous sommes arrivés au même point de vue ou plutôt 
nous nous sommes rencontrés un jour à ce même point de vue— tout 
ce que nous voyons, nous le voyons de la même manière. Seulement 
tu vois un peu plus que moi pour le moment. Ainsi c’est à toi de 
parler un peu plus, que moi. Je  le fais et je te prie de continuer à 
le faire.— Je  n’ai pas même des objets d’études— rien, rien, rien et je 
suis obligé de me manger moi-même. Toi au moins tu peux manger 
les autres. Si tu peux les digérer, c’est une autre question.— Et en 
remplissant comme cela avec mes magnifiques, réflexions le vide que 
vous avez laissé en moi, j ’espère que ce malheureux 13 avril arri­
vera enfin. Comme le chiffre 13 m’a poursuivi dans npa vis—prends 
le 14 ou le 15.— Ici dans la maison on est au comble de la joie; avec 
l’argent qui doit arriver on bâtit des châteaux en Espagne et on 
achète déjà chiffons sur chiffons.— L’affaire,du testament sera mainte­
nant difficile à remettre, d’autant plus difficile, parce1 que cela donne 
l’occasion d’un parti de plaisir à ta mère.\—  Transmets à temps' tes 
ordres et tes désirs. II sera superflu de mettre tes enfants dans le te­
stament, le seul cas excepté que tu mourras avant ta mère.—Mais 
c’est dégoûtant. Tu deviendras vieux comme Mathusalem, et tu té 
promèneras et boiras du Clos-Bougeot sur nos tombeaux, quapd le 
grand déluge nous aura emporté tous.

Homo diluvii testis—

pas fossile, mais bien vivant et. relativement colossal— rappelle-toi 
ce que nous avons dit de la génération à venir. Ça "va s’accomplir. 
S ’il n’y avait pas encore quelques monstres comme Tata, qui donnent 
des espérances— quoi alors? J ’ai perdu ma pensée en route.

Sois assez 'bon et assez raisonnable, de consoler Cątypso, c .a . d. 
Emma. Si je ne la savais pas parmi tous er heureuse avec tous, 
je l’aurai fait v^nir depuis longtemps par le télégràphe.

àГЕРЦЕВЪ I I  У.
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Dieux des dieux — cette vie cassée, frisée, gaspillée —  va-t-elle
finir?

Mes chers, chers Parisiens, ne perdez plus de temps. Et que cela 
soit au plus tard à la trinité que vos saints ésprits descendent sur moi 
d’une diligence Lafitte-Câillard ou nationale.

Adieu; je vous embrasse, supportez-moi' aussi bête que je suis.
Tata, tu auras bientôt une lettre—sur une feuille à part pour 

toi seule.
Ton Herw egh.

Et «Les confessions»? Hast du keine «Briefe aus Italien*?

[Ttpteods.
Мой дорогой Александръ, да, ты долженъ пріѣхать, чтобы 

освѣжить меня своимъ присутствіемъ. Я не могу больше думать и 
впадаю въ повторенія. Это заставляетъ меня вѣрить, несмотря 
на мой скептицизмъ, что мы приближаемся къ концу нашей1 
разлуки и, наконецъ, разрѣшимся пЛодомъ нашихъ долгихъ размы­
шленій. Если я продолжаю писать тебѣ и пишу часто, то лишь 
въ надеждѣ, что ты смотришь на мои письма только, какъ на 
признаки жизни,— и у меня есть потребность подавать ихъ тебѣ и 
какъ можно чаще получать ихъ отъ тебя. Въ моихъ письмахъ 
только это, и нѣтъ ровно ничего, что могло бы заинтересовать 
кого-нибудь, кромѣ тебя... Обыденными мелочами не хочу тебя уго­
щать. Спорные теоретическіе вопросы для насъ врядъ ли найдутся, 
а что касается практическихъ, то мьГ'не будемъ ихъ рѣшать въ 
письмахъ. Мы разъ это попробовали и, къ довершенію ироніи, стали 
жаловаться другъ на друга именно тогда, когда были въ полномъ 
согласіи. Что же остается? Мы пришли къ одному выводу, или, 
вѣрнѣе, встрѣтились у одного и того 'же вывода: мы на все смо­
тримъ одинаково. Разница лишь та, что сейчасъ ты видишь не­
много больше, чѣмъ я. Поэтому ты и говорить долженъ нѣсколько 
больше меня. Это дѣлаю я, а тебя прошу продолжать. Мнѣ даже 
нечѣмъ сейчасъ заниматься—ничѣмъ, ровно ничѣмъ, и я принужденъ 
заниматься самоѣдствомъ, ты же можешь, по крайней мѣрѣ, ѣсть 
другихъ. Сможешь ли ты ихъ переварить, это'—другой вопросъ. 
гИ, наполняя своими прекрасными размышленіями пустоту, оста­
вленную вами во мнѣ, я надѣюсь, что злосчастное ЛЗ-ое апрѣля, 
наконецъ, наступитъ. Впрочемъ, цифра 13 преслѣдовала меня всю 
жизнь, лучше назначь 14 или 15-ое. Здѣсь, въ домѣ, всѣ. наверху 
счастья; на деньги, которыя должны прійти, строятъ воздуш­
ные замки и уже закупаютъ тряпки за тряпками. Дѣло съ за-
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/
вѣщаніемъ теперь будетъ трудно отложить, тѣмъ труднѣе, что это 
даетъ твоей матери поводъ для пріятной поѣздки. Сообщи заблаго­
временно свои распоряженія и желанія. Незачѣмъ помѣщать дѣтей 
въ завѣщаніи,— только, развѣ, на случай, если ты умрешь раньше 
матери. Но и одна мысль объ этомъ нелѣпа! Ты будешь старъ, 
какъ Маѳусаилъ, будешь гулять и пить Кло-Бужо на нашихъ мо­
гилахъ, когда великій потопъ унесетъ всѣхъ насъ.

Homo diluvii testis l),

не ископаемый, а живой и соотвѣтствующихъ размѣровъ, вспомни, 
чт0 мы говорили о будущемъ поколѣніи. Это исполняется. 
Если бы не было еще такихъ чудовищъ, какъ Тата, которыя по­
даютъ еще нѣкоторую надежду, что тогда было бы? Я потерялъ 
нить своихъ мыслей.

Будь добръ и благоразуменъ, утѣшь Калипсо, т.-е. Эмму. 
Если бы я не зналъ, что она среди васъ и счастлива, я давно вы­
звалъ бы ее по телеграфу.

Боги боговъ, кончится ли эта разбитая, запутанная, растра­
ченная жизнь?!

Дорогіе, дорогіе мои парижане, he теряйте больше времени. 
И пусть не позже Троицы ваши святые духи сойдутъ на мёня изъ 
дилижанса Lafitte-Caillard или національнаго.

Прощайте, обнимаю васъ; терпите меня такимъ глупымъ, 
какъ я есть.

Тата, ты скоро получишь письмо на особомъ листѣ, предна­
значенное только для тебя.

Твой Гервек .

А «Исповѣдь» 5)? У- тебя нѣтъ «Писемъ изъ Италіи»?

14.
4, le matin (апрѣль 1850).

Mon cher Alexandre! Je  ne me suis pas encore soulagé tout à 
fait. J ’ai écrit toute la nuit comme sous une attaque de folie; j ’ai 
déchiré et réécrit la môme chose. Du reste il n’y a rien à craindre; la 
folie n’entrera pas chez moi, c’est une grâce de la nature dans l’état' 
où je me trouve de nouveau et la nature ne s’est jamais montré très 
.généreuse envers moi. Oui—j ’accepterais la folie même sous la con-

' )  Допотопный человѣкъ.
2) Сочиненіе Ж .-Ж . Руссо.
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dition d’être mis dans unè cage; je n’ai pas peur des enfants qui vien­
dront m’agacer, mais des hommes posés forts qui se moqueront d’un 
pauvre fou qui a pris trop au sérieux les choses de ce monde, les 
affections, les sentiments, les siens et ceux des autres.— Je  continue à 
barbouiller du papier, car je veux, je veux absolument dès aujourd’hui, 
dès ce moment et à tout prix, conclure une paix définitive, éternelle, 
passer l’éponge sur toutes les taches réelles et imaginaires qui ont 
pu défigurer notre relation; je veux que tout ce qui n’a pas été ma­
gnifique rentre dans l’oubli, que tout redevient absolument comme 
il a été dans nos beaux jours. Et nous en avions beaucoup, avouez-le! 
Je  veux, quand je vous reverrai, tôt ou tard, pouvoir vous embrasser 
en pleurant de joie et en riant avec vous de tous ces enfantillages et 
Selbstgauklereien dont nous étions capables dans— il n’y a pas d’autre 
nom— des moments de pure démence. N’est-ce pas c’est l ’histoire de 
la boulé de neige, qui est devenue avalanche. Mais ce n’est pas mot 
seul qui l’a roulée, nous l’avons roulée, nous tous à qui mieux mieux. 
L ’avalanche nous a engloutis un moment, mais elle fond à l’air du 
beau temps et nous sortons sains et saufs de dessous d’ellel—Ne m^ 
prenez donc pas plus longtemps pour un trouble-paix! Ayez un peu  
de confiance en moi, dans ma bonne volonté, dans mon amour pour 
Emmal Et mqntrez-moi cette confiance Rar un tout petit peu plus de 
patience. Ne demandez pas tout d'un jour, d’une heure! Ne me navrez 
pas le coeur, vous et Natalie, par ce récit continuel des souffrances 
d’Emma, auxquelles il est impossible de mettre aussi vite une 
fin que votre grand, borç et noble coeur le désire. Croyez-vous 
qtie je souffre moins? N. sait comment j ’ai été ulcéré par la con­
duite d’Emma, j ’ai essayé des lettres, ça n’allait pas; j ’attendais, 
d’accord avec N., pour continuerune correspondance qui empirait 
et obscurcissait tout au lieu d’éclaircir et de chasser les nuages. 
Emma revenait ’toujours à là charge —  que pouvais-je faire de mieux 
que de me taire? Le jugement de N. maintenant est un peu trop dé­
pendant du vôtre; ça vou6 fait de l’honneur,, mais cela me fait 'infini­
ment de la pąine. Voilà pourquoi j ’ai dit — elle ne pense, ni ne sent 
pas tout à fait comme elle écrit. Elle doit me donner intérieurement 
un peu plus de raison, qu’elle ne montre. Elle sait que je cherche 
l’harmonie et si je me suis trompé dans ijel ou tel moyen (qui avait 
même son approbation) je ne mérite pas les dures leçons de tous 
deux. Et pourquoi m’interdire dans cet état de choses la seule conso­
lation, qui me restait de m’entretenir journellement avec vous? Et si 
j ’ai fait passer les lettres par la main d’Emma, ça pouvait la chagriner, 
oui, mais ça devait lui montrer en même temps ma candeur, l’inno­
cence de mon âme, devait lui montrer, combien je tenais à vous et



Комментарій 69

rengager de faire aussi, des efforts pour rétablir l’équilibre. Elle les 
fait, elle les a fait, réjouissez-vous. Sa dernière lettre est angélique. 
J e  ne prends encore aucune résolution; le travail en moi n’est pas 
encore fini et vous en aurez probablement des preuves; das innere 
ist noch nicht gereinigt von erlebtem Graus. Mais l’espoir de la vie 
la plus belle pour des hommes comme nous se montre radieux, ra­
dieux! ,

Certainement vous avez tous les droits sur moi qu’un homme 
peut avoir sur un autre, je vous donne ces droits à tout jamais et 
vous ne m’offenserez pas, en en usant Je plus largement pqssible. 
Mais si j ’ai un autre, plan d’opération, un autre plan de campagne, que 
vous, dans telle ou telle affaire, ne désespérez pas tout de suite de moi. 
Agissez, parlez, comme vous voudrez, mais attendez et ne faites pas 
des reproches prématurés à chaque moment.

Ne me lancez plus des foudres, comme aujourd’hui, au moment 
où je dois m’y attendre le moins. Qu’est-ce que j ’ai donc fait sauf 
du bien? Vous voyez que ma manière d’agir a parfaitement réussi. 
Cela a coûté encore quelques pleurs, mais c’étaient des derniers.

Je  vous implore, ne recommencez plus. Vous l’aviez promis, vous 
n ’avez pas tenu parole. Nous avons à nous dire tant d’autres choses, 
de belles et de tristes— la vie est si riche sous les deux rapports. Ser­
rons encore les liens qui nous unissent; vous serez conterits de moi. 
Et voulez-vous?— c’est comme un jour de fête pour moi— aujourd’hui. 
Veux-tu? et signons la paix comme celai Laissez-moi dire, *c ’est de 
nouveau toi; c’est toi, mon vieil ami. Et ainsi soit-ill

G.

Переводя.
4. Утро.

Мой дорогой Александръ! Я еще не вполнѣ облегчилъ свою 
душу. Писалъ всю ночь, какъ бы въ припадкѣ безумія; я рвалъ и снова 
переписывалъ то же самое. Впрочемъ, бояться нечего; безуміе не 
овладѣетъ мною; это—милость природы въ моемъ положеніи, а  
природа никогда не была великодушна со мною. Да, я приму Даже 
безуміе подъ условіемъ, чтобы меня посадили въ клѣтку. Я не боюсь 
дѣтей, которыя придутъ меня дразнить, но боюсь солидныхъ людей, 
которые будутъ смѣяться надъ бѣднымъ безумцемъ за то, что онъ 
принялъ слишкомъ близко къ сердцу дѣла сего міра, страсти и 
чувства, свои и чужія. Я продолжаю марать бумагу, потому что 
непремѣнно хочу съ сегодняшняго дня, съ,этого момента, во/что 
бы то ни стало, заключить окончательный, вѣчный миръ, смыть 
всѣ дѣйствительныя и воображаемыя пятна, которыя могли испор­
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тить наши отношенія; я хочу, чтобы все, чего нельзя назвать *  ре­
краснымъ, кануло въ забвеніе, чтобы все стало опять такимъ, ка­
кимъ было въ наши лучшіе дни. А ихъ было много у насъ, признай­
тесь! Я хочу, когда снова увижу васъ, когда бы это ни случилось, 
обнять васъ, плача отъ радости и смѣясь вмѣстѣ съ вами надъ 
всѣмъ нашимъ ребячествомъ и самообманомъ, на которые мы были 
способны въ моменты—я не могу подобрать другого слова— чистѣй­
шаго безумія. Не правда ли, этѳ— исторія снѣжнаго кома, ставшаго 
Лариной? Но не я одинъ его катилъ, мы всѣ взапуски катили 
его. Была минута — лавина, было, поглотила насъ, но теперь 
она таетъ на солнцѣ, и мы выбираемся изъ подъ нея цѣлыми и 
невредимыми! Не считайте же меня больше нарушителемъ мира! Вѣрьте 
хоть немного въ меня, въ мою добрую волю, въ мою любовь къ 
Эммѣ! И проявите это довѣріе, подаривъ мнѣ хоть немножечко 
терпѣнія! Не требуйте, чтобы все рѣшилось въ одинв день, въ одинъ 
часъ! Не раздирайте моего сердца, вы и Natalie, постоянными раз­
сказами о страданіяхъ Эммы,которыя невозможно прекратить такъ 
скоро, какъ хотѣло бы ваше великое, доброе и благородное сердце. 
Неужели вы думаете, что я страдаю меньше? N. знаетъ, какъ п 
былъ совершенно растерзанъ поведеніемъ Эммы; я пробовалъ объ­
ясняться письмами, но ничего не вышло. Потокъ, по соглашенію 
съ N.. я прекратилъ переписку, которая только запутывала и зате­
мняла, вйѣсто того, чтобы освѣтить и разсѣять тучи; Эмма же в«е 
возобновляла свои нападки... Что я могъ сдѣлать, какъ не замол­
чать? Теперешнія сужденія N. явно зависятъ отъ вашихъ; это дѣ­
лаетъ вамъ честь, но меня ужасно огорчаетъ. Вотъ почему я 
сказалъ, что она думаетъ и чувствуетъ не совсѣмъ такъ, какъ 
пишетъ. Въ глубинѣ души она должна считать меня немного болѣе 
правымъ, чѣмъ показываетъ на дѣлѣ. Она знаетъ, что я стремлюсь 
къ гармоніи, и, если я иногда ошибался въ томъ или другомъ сред­
ствѣ (которое къ тому же иногда одобрялось ею самою), то не 
заслуживаю суровыхъ выговоровъ отъ васъ обоихъ. И почему лишать 
меня въ этомъ положеніи единственнаго утѣшенія, которое для 
меня оставалось, т.-е. сообщаться ежедневно съ вами? И если я 
передавалъ' письма черезъ рѵки Эммы, то это, конечно, могло çe 
огорчить, но въ то же время должно было показать ей мою чи­
стоту, невинность моей души; должно было показать ей, какъ я 
привязанъ къ вамъ; заставить и ее сдѣлать нѣкоторыя усилія, что­
бы возстановить равновѣсіе. Она ихъ дѣлаетъ, она уже ихъ сдѣ­
лала,— можете радоваться). Ея послѣднее письмо просто ангельское. 
Я не принимаю еще никакого рѣшенія: во мнѣ еще не з'ако нчилаь.
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внутренняя работа, -вѣроятно, вы получите тому доказательства. 
Душа еще не очистилась послѣ пережитаго ужаса. Но появляется 
свѣтлая, лучезарная надежда на жизнь прекрасную для такихъ людей, 
какъ мы!

Конечно, вы имѣете на меня всѣ права, какія * одинъ чело­
вѣкъ можетъ имѣть на другого  ̂ я навсегда отдаю вамъ эти права, 
и вы не оскорбите меня, если будете пользоваться ими, какъ 
угодно широко. Но если въ томъ или другомъ дѣлѣ у меня ока­
жется иной планъ дѣйствій, иной планъ всей кампаніи, чѣмъ у 
васъ, не отчаивайтесь сразу во мнѣ. Дѣйствуйте, говорите, какъ 
вамъ угодно, но не торопитесь ежеминутно и преждевременно 
упрекать.

Не поражайте меня внезапными молніями, Какъ сегодця, когда 
я менѣе всего могу ждать этого. Что же я, собственно, сдѣлалъ, 
кромѣ хорошаго? Вы видите, что мой способъ дѣйствія оказался 
весьма удачнымъ. Это стоило еще нѣсколькихъ слезъ, но слезы-эти 
были послѣднія.

Умоляю васъ, не начинайте снова. Вы это обѣщали и не испол­
нили. У насъ есть много другого, что сказать другъ другу, пре­
краснаго и грустнаго—жизнь такъ богата въ обоихъ этихъ отноше­
ніяхъ. Стянемъ еще крѣпче узы, насъ соединяющія! Вы будете до­
вольны мной. Хотите?... Сегодня точно праздникъ для меня.— 
Хочешь ли ты7 И на этомъ подпишемъ миръ! Позвольте мнѣ ска­
зать снова опять это «ты», это «ты», мой старый другъ.— И да 
будетъ такъ!

Г.

Et oui— oui—oui! J ’y reviens. Le monde est pavé avec des dif­
ficultés, on est perdu, on n’avancera pas, si on ne sait pas glisser 
quelquefois par-dessus, les vouloir arracher l’une après l’autre avant 
de bouger; on finit par avoir des barricadés monstres devant soi qui 
nous barrent le chemin complètement et pour toujours. C ’est encore 
à l’adresse de l’hôtel Mirabeau et— basta.— Et j ’avais toujours, tou­
jours, toujours raison.

Je  ne crois plus à rien dans’ ce monde qui s’écroule, pas même 
à la durée des relations personelles. Le procès de l’atomisation marche, 
marche, marche. Tout tombe en poussière, et ce qui aurait pu s’aimer 
et se comprendre, se casse et se disperse aussi bien que ce qui se 
déteste et se hait. Et aussi— pourquoi l’individu doit être plus heureux 
que l’ensemble? Je  n’en vois pas la nécessité!
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Ma chère amie, et toi aussi, A ., donnez-moi votre main. Si j ’ai 
tort, Madame, je veux vous demander pardon« à genoux. Puis— nous 
ne sommes pas responsables de tout ce qui nous arrive. C ’est le siècle 
maudit qui nous pousse comme les autres. Faire foule ou être seu l-- 
voilà sa loi suprême! Nous ne sommes pas assez lâches pour faire 
foule, pas encore assez courageux pour être seul. Nous luttons contre 
l ’uni comme contre l’autre. Je  désire la victoire, mais parce que je là 
désire, je n’y crois pas. N’est-ce pas—je suis un oiseau de malheur? 
Jé  prédis le mauvais temps sans qu’il y ait un seul nuage au ciel! 
Supportez-moi aussi—je m'appuie sur le droit de l’amitié d’aller 
s'épancher là, où on est compris, même au risque de tomber d'une 
manière inconvenable avec sa tristesse au milieu de la gaîté. Et où 
pourrais-je aller qu’à Paris, chez ma femme ou chez mes bessons? 
Laissez-moi toujours entrer, et ne fermez pas votre porte à un 
importun!

Que nous sommes drôles! Il y a quelque temps, nous avons 
voulu chercher le tort, qui est ou dans les circonstances ou clans la 
fatalité, qui nous enveloppe, nous l’avons voplu chercher dans nous- 
mêmes'. Et noué nous sommes torturés de nous accuser et nous n’avons 
rien trouvé. Nous avons fini par crier— vive l’harmonie— et l’harmonie 
était rétablie. Malheureusement c’était la fin du concert. L ’harmonie 
ou la disharmonie, chacun va de son côté à la maison — souhaitons- 
nous bonne nuit— bonne, très bonne nuit.

Adieu—je suis méchant— n’est-ce pas?
Mais je vous répète le sferment d’Hannibal que j ’ai fait la der­

nière fois, de né plus m’attacher à un chien, même si j ’allais à Neu­
fundland, où la race est magnifique. Et maintenant rendez-moi les 
otages, que mon amitié vous avait donnés; ma femme, mes enfants, 
emballéz les bien, mettez les en diligence, envoyez les où il vous 
plaira, ou où il leur plaira; il d e  plaira à moi, partout, nulle part, 
quelque part, que sais-je?

Et—
c ’est triste. Jè  n’ai plus le temps de continuer; autrement cette lettre 
ne partira pas. Qu’elle reste donc sans fin, comme mon amitié pour 
vous.

Tout s’en va,
Tout s’a »  va,
Tout s’en va—

si c’était au moins pour Nice ou pour la lune, mais ensemble.
O , corruption de Paris!
Ah—si vous saviez—comme je suis fâché-fâché-fâché— Adieu, si



Emma vous a 'quitté une fois, je veux la douer encore quelque temps 
à P. Oui.

Je  vous embrasse et je vous prie de ne pas me tuer par la ré­
ponse à cette lettre.

Votre Sylvin  et rayé du cadre de la bessonière.

Ne croyez pas que j ’ai donné a Enrirpa une réponse définitive. 
J ’attends toujours des contreprojets.

Il y a un bouquet magnifique de M-elle Em devant moi— l’odeur 
des fleurs m’est monté à la tête sans plaisanterie.

Перевода.

Да, да, да! Я снова объ этомъ. Міръ вымощенъ препятствіями; 
и ты погибнешь, ты не подвинешься впередъ, если не умѣешь иногда 
проскользнуть надъ ними, вырвать ихъ; одно за другимъ прежде, 
чѣмъ шевельнуться; Ьъ концѣ концовъ, видишь передъ собою чудо­
вищныя баррикады, которыя совершенно и навсегда заграждаютъ 
тебѣ путь. Это еще по адресу l’hôtel Mirabeau— и баста! И я всегда, 
всегда, всегда былъ правъ.

Я ни во что больше не вѣрю въ этомъ мірѣ, который рѣ­
шится, ни даже въ длительность личныхъ отношеній. Процессъ 
распада все подвигается да подвигается. Все превращается въ прахъ, и 
то, что могло бы жить въ любви и пониманіи, разбивается и раз- 
сѣвается такъ же, какъ и то, что презираетъ и ненавидитъ другъ 
друга. И потомъ, почему личность должна быть счастливѣе, чѣмъ 
цѣлое? Я не вижу въ этомъ необходимости!

Мой дорогой другъ, и ты, А ., дайте мнѣ ваши руки! Если я 
виновенъ, сударыня, я буду на колѣняхъ просить у васъ прощенія. 
И затѣмъ, неужто на насъ лежитъ отвѣтственность за все, что съ 
нами случается? Проклятый нынѣшній вѣкъ толкаетъ и сбиваетъ 
насъ такъ же, какъ и другихъ. Собираться толпою или оставаться 
одинокимъ,— вотъ его высшій законъ! Мы не такъ трусливо подлы, 
чтобъ слиться съ толпой, ноі еще и не настолько мужественны, 
чтобы итти на одиночество. Мы боремся, какъ съ тѣмъ, такъ и 
съ другимъ. Я жажду побѣды, но именно оттого, что жажду, я 
не вѣрю въ нее. Неправда ли, я—зловѣщая птица? Я предсказываю 
дурную погоду, когда на небѣ нѣтъ ни единаго облачка! Терпите 
и меня— я опираюсь на право дружбы изливаться въ своихъ чув­
ствахъ передъ тѣми, которые способны меня понимать, даже рискуя 
попасть Со своей грустью совсѣмъ некстати— въ веселый моментъ. 
Куда же пойѴи мнѣ, какъ не въ Парижъ, къ моей женѣ или къ
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моимъ близнецамъ? Позвольте же мнѣ входить всегда и не закры­
вайте дверей передъ навязчивымъ гостемъ.

Какіе мы смѣшные) Нѣсколько времени тому назадъ мы за­
хотѣли отыскать въ насъ самихъ вину, которая скрывается въ 
обстоятельствахъ или въ судьбѣ, насъ опутывающей. Мы терзали 
себя обвиненіями и, все-таки, ничего не нашли. Мы, въ концѣ кон­
цовъ, стали кричать: «да здравствуетъ гармонія!». И гармонія была 
возстановлена. Но, къ сожалѣнію, это было въ самомъ концѣ кон­
церта. Гармонія ли или дисгармонія,— каждый идетъ своей дорогой 
домой; пожелаемъ себѣ спокойной, самой спокойной ночи!

Прощайте, я дѣлаюсь злымъ, неправда ли?
Но я повторяю вамъ свою послѣднюю Аннибалову клятву, что 

отнынѣ не стану привязываться ни къ кому, ни даже къ собакѣ, 
если бы я попалъ въ Ньюфаундлендъ, гдѣ собаки великолѣпны./ 
А теперь вернит'е мнѣ заложниковъ, которыхъ дала вамъ моя 
дружба: мою жену, дѣтей; запакуйте ихъ хорошенько, посадите 
ихъ въ дилижансъ, пошлите, куда хотите или куда они захо­
тятъ,—  мнѣ все равно: ко мнѣ, куда угодно, никуда, куда-нибудіь. 
Почемъ я знаю?

И —
эго ,  грустно, я не могу продолжать! Иначе это письмо не 
уйдетъ. Пусть же оно останется безъ конца, какъ и моя дружба 
къ вамъ.

Все уходитъ,
Все уходитъ,
Все уходитъ,—

пусть бы въ Ниццу или на луну, но вмѣстѣ.
О , парижская испорченность!
Ахъ, если 'бы вы знали, какъ я сердитъ, сердитъ, мрдитъ! 

Прощайте; если Эмма покинула васъ, я хочу удержать ее еще нѣ­
которое время въ П. Да.

Обнимаю васъ и прошу не убивать отвѣтомъ на это письмо.

Ваше Сильвэнб ‘) и вычеркнутый изъ списка близнецовъ.

Не думайте, что я далъ. Эммѣ окончательный отвѣтъ. Я все 
жду контръ-проектовъ.

Передо мной великолѣпный букетъ M-Не Эрнъ. Запахъ цвѣ­
товъ ударилъ мнѣ въ голову,— безъ шутокъ!

') Имя героя-близнеца въ разсказѣ. Жоржъ Санда «La petite Fadette».
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1 6 .
(21 мая 1850).

Des représailles, mon cher, cher Landry? Non, mais je suis 
forcé de faire assez de monologues comme un héros de drame—  
que cela sôit un dialogue entre moi et toi.

Vois-tu, «entre la coupe Ä  les lèvres» il y a toujours de la płace 
pour un malheur. Ce n'est pas que je regarde comme un malheur 
d’être chassé de P.; le malheur est de devoir solliciter la permission 
d’y rester 24 heures de plus ou de s’en aller sous la protection du 
procureur général comme ma pauvre femme. Tu as été si, si bon pour 
elle—je t’embrasse. Tout de même cette précipitation est encore tant 
soit peu mystérieuse pour 4moi.

E. ne m’écrit pas depuis deux jours ce qui me prouve que, con­
cernant son époux, elle subordonne les sentiments aux faits. En s’arra-, 
chant maintenant de chez tous, elle souffrira doublement pour elle et 
pour moi. Elle va à Nice, vous restez à P., je suis à Z . Où est la 
nécessité que cette trinité devienne une unité? En nous-mêmes, diras tu. 
Oui, mais dans les circonstances? Il n’y a plus de foi en Israël— pas 
même pour l’heure prochaine. Tu succombes, j^ai succombé. Je  te plains 
je me plains' je nous plains, nous tous. r

Beau refrain!

De quoi te parler? L ’angoisse avec laquelle j ’attends de vos 
nouvelles est trop grande pour fixer mes yeux sur la moindre des 
choses qui m’environnent.

J ’ai déjà supplié N. de me faire parvenir un mot au premier 
relais de poste, quand vous aurez quitté P.— Tout mon intérêt pour 
le moment est là—et après nous causerons «humanité» si le diable 
ne l’emporte pas avant.

Cher, cher ami— la solitude est une chose excellente, si on n’est 
plus attaché à rien. Mais quand on n’a pas encore atteint ce dernier 
degré de sagesse— enfin, c’est triste de passer des jours comme je le 
fais. Depuis quatre fnois pas un être humain. Une langue que je ne 
comprends pas, partout, partout. Et je crois nous périssons tous les 
deux de cette manière— il faut enfin ndus rélever l’un par l’autre.

Vois ma bonne volonté et mon amour dans cette lettre, mais 
excuse incapacité de lier deux pensées. J ’attends avec impatience le 
rendez-vous avec Schoder pour terminer tout— après— mais est-ce 
qu’on peut dire ce qu’on fera après?

Trêve aux sentiments. Aux faits!



7 6 Часть V

Quelles nouvelle^ aurai-je^ aujourd’hui? " Sais-tu que je tremble 
d'avance?

A toi—à vous tous complètement— en vérité je ne me sens 
pas à Z .

Ta main— et que l’orage passe aussi vite que possible. C ’est le 
21, un très beau jour dans mon souvenir.

Que ferez-vous aujourd’hui?
Ecris.—

Sylvin .

Переводъ.
Репрессіи, мой дорогой, дорогой Ландри? Нѣтъ, но я прину­

жденъ произносить монологи, какъ герой драмы,— пусть это будетъ 
діалогъ между мной и тобойі

Видишь ли, «между чашей и устами» всегда еще остается мѣсто 
для несчастья. Это не значитъ, что я считаю несчастьемъ быть 
изгнаннымъ изъ П.; несчастье заключается въ необходимости хода­
тайствовать объ отсрочкѣ на лишнихъ 24 часа или отправиться 
вонъ подъ прокурорскимъ надзоромъ, какъ моя бѣдная жена. Ты 
былъ такъ добръ, такъ добръ къ ней,— обнимаю тебя за это. И, все- 
таки, эта поспѣшность для меня немножко загадочна.

Э . уже два дня мнѣ не пишетъ, чті> доказываетъ, что по отно­
шенію къ своему супругу она подчиняетъ чувства фактамъ. Ото­
рванная теперь ото всѣхъ, она будетъ страдать вдвойнѣ— за себя 
и за меня. О н і ѣдетъ въ Ниццу, вы остаетесь в> П., я— въ Ц. 
Гдѣ же необходимость, чтобы это триединство превратилось въ 
единство? Въ насъ самихъ, скажешь ты. Пусть; ну, а обстоятель­
ства? Нѣтъ больше вѣры у Израиля, даже въ ближайшій часъ. Ты 
сдаешься, я уже сдался. Я жалѣю тебя, жалѣю себя, жалѣю всѣхъ 
насъ.

Хорошенькій припѣвъі

Что же сказать тебѣ? Жуткое чувство, съ которымъ я жду 
вашихъ писемъ, слишкомъ сильно,,  чтобы я обращалъ вниманіе на 
что-либо* окружающее.

Я уже умолялъ N. писать мнѣ съ первой почтовой станціи, 
когда вы покинете П. Сейчасъ всѣ мои интересы тамъ,- а послѣ 
уже мы будемъ говорить о «человѣчествѣ», если еще до этого 
черти не уберутъ его.

Дорогой, дорогой другъ! Одиночество— прекрасная вещь для 
того, кто ни къ чему не привязанъ. Но если еще не достигъ этой
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послѣдней ступени мудрости... словомъ, грустно проводить дни такъ, 
какъ я теперь провожу. Цъ продолженіе 4-хъ мѣсяцевъ ни одного 
настоящаго человѣку. Всюду языкъ, котораго я не понимаю. И мнѣ 
кажется, что такъ мы оба гибнемъ, надо помочь другъ другу 
подняться.

Разгляди же въ этомъ письмѣ мою добрую волю и любовь,, 
но извини, за неспособность связать пару мыслей. Я съ нетерпѣ­
ніемъ жду свиданія съ Шодеромъ, чтобы все покончить, а потомъ,—  
но развѣ можно сказать, что будетъ потомъ?

Довольно чувствъ! Къ дѣлу!
Какія-то извѣстія будутъ сегодня? Знаешь, я заранѣе трепещу..
Я весь поглощенъ думами о тебѣ, о всѣхъ васъ,— право, я 

чувствую себя не въ Ц..
Дай руку— и пусть гроза минетъ какъ можно скорѣе. Сегодня 

21 -ое— прекрасный ' по воспоминаніямъ день *).
Что вы сегодня будете дѣлать?
Пиши. „

Сильвэнв.

17.
(Май 1850).

Mes chers bessons.
J ’ai tant, tant, tant «Je fiel contre vous dans le coeur, que j ’étouf­

ferai en route, si je n’écrivais, pas encore un mot avant mon départ 
pour Rorschach. Sérieusement, Alexandre, finis donc cette farce d’écùs. 
Subis un procès, où toutes les chances sont pour toi, comme les 
autres hommes subissent les procès. Vis avec le demi-million que tu 
as jusqu’à ce que tu auras l’autre. Pourquoi toujours essouffler, échauf­
fer, révolter? Pourquoi te tromper encore une fois? Toi et nous? 
Ces quinze jours sont une pure perte. Qu’attends-tu de plus en 
quinze jours? Ça peut durer quinze semaines et plus— veux-tu attendre 
aussi longtemps? Ces quinze jours sont pour le roi de Prusse. 
Dis les choses rondement. Tu ne peux, tu ne veux pas quitter 
Paris; ne proteste plus. Et après quinze semaines ou vingt semaines, 
il y aura d’autres prétextes. Ta femme , ne pourra plus voyager, ton 
enfant toussera de nouveau, tu seras très malheureux, et au fond très 
heureux de pouvoir rester. Tu joues cruellement avee toi-même et 
avec les autres. Et ces pourvois en grâce chez Carlier! Pourquoi 15 
jours? Pur, pur caprice. Et à la pauvre Emma on fait croire qu’on a 
déjà les billets de poste dans la poche. Tout ce voyage en Italie

’ ) День свадьбы Герценовъ.



Часть V

n’était résolu que dahs la vue d’être tous ensemble. Pourquoi engager 
si légèrement les autres? Tu as à te quereller encore quelques mois 
avec le gouv. russe dans une affaire qui se mène aussi bien de la 
lune que de la terre, mais dont l’issue est si rare— fais ce que tu 
veux— mais je te dis, que 15 jours et encore 15 j. et encore 15 
j. cela n’a pas de sens commun. C ’est de l’arbitraire, du bon plaisir.

Et vous, Natalie, je vous gronde aussi. Si les hommes perdent 
la tête, faut-il que les femmes perdent le coeur? Vous avez l’honneur 
d’avoir pour mari un homme qui est inconstant comme une femme, 
qui saute de projet en projet depuis le matin jusqu’au soir. Et vous 
pouvez aussi contribuer à entreprendre si légèrement des voya­
ges, à engager E. d’aller à Nice, m’inviter gracieusement de vous 
trouver à Marseille? Vour qui réfléchissez pour, vous et les vôtres 
mille fois, avant que vous ouvrez la fenêtre ou faites un pas dans 
ia\ rue? Vous êtes les meilleurs, les plus aimables hommes, mais vous 
êtes paresseux et indolents pour les autres. On s’est adressé 3 fois 
à Carlier— est-ce qu’il n’y avait pas une adresse favorable pour nous 
à Paris?

Que votre coeur vous le pardonne d’avoir laissé partir Emma, 
sans avoir rien fait, rien tenté.

Oui— oui—je suis fâché. C ’est votre faute. Ah— que je voudrais 
vous dire des choses, si je pouvais écrire. Je  ne peux pas, et c’est 
bien.

Vous me dites que mon Landry est malheureux; je n’en crois 
pas un mot. C ’est sa fantaisie de rester.

Que faire maintenant? Je  déteste déjà l’Italie.
Emma y est bien pour quelque temps, je me rafraîchirai dans 

la solitude pendant quelques mois et je développerai ma misan­
thropie, puis je choisirai un trou quelconque et je ferai revenir ma 
femme.

Comment voulez-vous qu’on compte sur A.?
Adieu.

7 S

Переводъ.

Дорогіе мои близнецы!
У меня столько, столько желчи на сердцѣ противъ васъ, что 

я задохнусь по дорогѣ, если не напишу вамъ еще нѣсколько словъ 
до отъѣзда въ Роршахъ. Серьезно, Александръ, кончай же этотъ 
фарсъ съ деньгами! Начни процессъ, въ которомъ всѣ шансы на 
гвоей сторонѣ, какъ и всѣ люди ведутъ процессы, живи съ полу­
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милліономъ, который у тебя есть, пока не получишь другую его 
половину. Зачѣмъ всегда задыхаться, горячиться, возмущаться? За­
чѣмъ еще разъ обманывать себя,— себя и насъ? Эти двѣ недѣли— 
чистая потеря. Чего ты ждешь въ слѣдующія двѣ недѣли? Это мо­
жетъ протянуться 15 недѣль и больше. Или будешь ждать, и такъ 
долго? Эти двѣ недѣли пропадутъ даромъ. Называй вещи своими 
именами. Ты не можешь, не хочешь уѣхать изъ Парижа,— не про­
тестуй. По прошествіи 15 или 20 недѣль найдутся другіе предлоги: твоя 
жена не можетъ путешествовать, ребенокъ опять будетъ кашлять. 
Ты будешь очень жалѣть, а въ душѣ будешь счастливъ, что мо­
жешь остаться. Ты жестоко играешь съ самимъ собой и съ дру­
гими. А эти просьбы о помилованіи у КарльеІ Почему 2 недѣли? 
Чистѣйшій капризъ. А бѣдную Эмму заставляютъ думать, что би­
леты уже въ карманѣ. Все это путешествіе въ Италію было при­
думано съ единственной цѣлью быть всѣмъ .вмѣстѣ. Зачѣмъ было 
такъ легкомысленно приглашать другихъ? Тебѣ придется еще нѣ­
сколько мѣсяцевъ тягаться съ русскимъ правительствомъ въ дѣлѣ, 
которое столь же легко вести съ луны, какъ и на землѣ, но успѣхъ 
котораго такъ мало вѣроятенъ,— дѣлай, что хочешь, но я говорю 
тебѣ, что 2 недѣли, и еще 2 недѣли, и еще 2 недѣли—это без­
смысленно. Э т о - произволъ, капризъ.

А вы, Natalie?! я и васъ браню. Если мужчины теряютъ ге- 
лову, то неужели женщины должны терять сердце? Вы имѣете 
честь быть женою человѣка, который непостояненъ, какъ жен­
щина, который съ утра до ночи перескакиваетъ съ одного проекта 
на другой. И вы могли такъ легко согласиться на путешествіе, при­
глашать Э- ѣхать въ Ниццу и мило предлагать мнѣ пріѣхать къ 
вамъ въ Марсель? Вы, которая тысячу разъ подумаетъ о себѣ и 
о своихъ прежде, чѣмъ открыть форточку или выйти на £пицу? 
Вы—самые хорошіе, самые милые люди, но вы лѣнивы и безпечны 
по отношенію къ другимъ. Три раза обращались къ Карлье,— 
развѣ въ Парижѣ не было удобнаго для ,насъ адреса?

Да проститъ вамъ ваше сердце, что вы отпустили Эмму, ни­
чего не сдѣлавъ, ничего не попробовавъ.

Да, да,—я сердитъ. Это ваша вина. Ахъ, сколько я хотѣлъ 
бы наговорить вамъ, если бы я могъ писать! Но я не м оіу, и это 
хорошо.

Вы говорите мнѣ, что мой Ландри несчастенъ. Не вѣрю ни 
единому слову. Это просто его фантазія оставаться тамъ.

Что теперь дѣлать? Я уже ненавижу Италію. Эмма будетъ 
чувствовать себя хорошо тамъ нѣкоторое время, я освѣжусь въ 
одиночествѣ въ теченіе нѣсколькихъ мѣсяцевъ, еще больше разовью
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свою мизантропію, а потомъ заберусь въ какую-нибудь дыру и 
вызову жену.

Какъ же вы хотите, чтобы можно было разсчитывать на А ?..
Прощайте.

18.
(Іюнь 1850).

Cher Alexandre! Merci — ta lettre est bonne comme tu l’es toi- 
même et comitie je 'm’y attendais. Elle n’est pas aussi bonne et sans 
mélange d’àmertume comme mon coepr le désirait. Soit—je ne veux 
rien forcer, je veux laisser agir le temps. Seulement je crois si vous 
et N. vouliez prendre un peu de mes défauts pour les mêler aux 
vôtres, et me rendre un peu des vôtres pour modérer les miens— nous 
serions ensemble les êtres les plus parfaits, les plus vertueux, les plus 
harmonieux. Quand je pense, comme tout çela est arrivé si vite après 
les moments les plus beaux de notre coexistence, parce que une femme 
s’est jetée à travers, comme je vois— pardon— une autre qui, effrayée 
par le passé, se donne toute la peine de se jeter à travers les projets 
de l’avenir— quel changement et pourquoi? Sois franc et dis si tu 
n’étais pas allé à ParisI Tout jusque là faisait monter le thermomètre, 
les différences mêmes nous rapprochaient, et nous nous froissions en 
quelque sorte seulement pour donner des étinceîlçs. Je  te rappelle cette 
conversation—vraiment en bessonsl— au Jit à Lausanne. Les pleuré 
que je causais alors à ta femme, involontairement, et qu’elle m’a par­
donné de si grand coeur, m’ont procuré le plaisir de jeter un regard 
dans ton âme comme je ne l’avais jamais jeté dans aucune âme humaine. 
Et puis à Berne— quelles deux soirées! Quel échange dé notre être le 
plus profond entre nous trois! Quelle harmonie sans tomber d’accord! 
Ta bonne femme avec son tact admirable qui comprenait si bien 'es 
deux côtésl Je  n’ai été jamais si heureux dans ma vie, je ne 'd
plus; je ne pouvais pas m’imaginer de ne plus vivre avec Voi is
le même toit. J ’aurais voulu être ton frère, ton fils — je ne sa is 
quoi?

Toi et ta femme voulaient chasser mes pressentiments tristes— 
ils étaient trop justes, hélas, et je comprenais trop bien, que nous étions 
à î’apogée! Que Dieu ou le diable te pardonnent ta revue rétrospec­
tive qui fouille maintenant dans un passé vraiment glorieux, et dont 
les fautes— de part et d’autre, si fautes il y âvait, étaient expiées, 
oubliées, compensées par ces moments suprêmes. Le compte était fait 
et ratifié, il n’y avait pas de déficit. Pourquoi le refaire?— Et puis là
séparation! Oui, comme je t’ai écrit alors, tout s’en allait pour moi
avec vous. Tout s’est' en allé! Séparation, mais séparation des hom­
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mes qui restaient indissolublemęnt unis par la force de la nature même. 
Et puis tes premières lettres, celles de Natalie, jusqu’à celles des en­
fants. Tout respirait toujours la paix, l’harmonie! Nous le trouvions 
bête, stupide de n’être pas ensemble comme nous Pavions été pendant 
six mois, nous ne comprenions pas que nous puissions manger ou 
boire les uns sans les autres.—^Après tu es revenu à Berne. Quels 
rêves! Quels projets! Que nous nous embrassions en nous quit­
tant, toi qui n’a pas trop de tendresse en général et surtout envers 
les hommes! Tu as senti la solitude, dans laquelle je me trouvai à 
Berne. Tu m’as invité de venir à Zürich. Tu allais à P. auprès dem a 
femme; je te voyais partir, conrime plus tard ta femme en vrai mes­
sager de paix. Je  laisse tomber le rideau. Je  ne veux pas répéter 
toutes les duretés que tu m’as dit, que ta femme m’a dit, qui approu­
vait pourtant ma conduite, tant qu’elle était à Z . Car elle savait que 
je n’étais guidé que par l’amour'le plus profond pour Emma dans ma 
conduite, et que je me taisais, que je ne voulais plus rien entendre, 
pour ne pas gâter une relation qui—je ne sais pas quoi? mais ou; 
est et sera à tout jamais inattaquable par les grandes et les petites 
misères de la vie. Je  ne sais pas, si c’est dans la nature des choses, 
mais le mariage a un côté triste, un côté où il sent l’esclavage, qu’on 
baptise avec les plus beaux noms du monde, c’est de rendre dépen­
dant le jugement du mari et de la femme l’un de l’autre, même dans 
des choses où avec le^tlus profond accord des âmes on pourrait avoir 
deux avis contraires.— N. a suivi votre exemple et la petite brouillerie 
avec E. vous provoque jusqu’à ce moment aux critiques les plus acer­
bes de tout m o n , être, auxquelles vous n’avez jamais pensé aupara­
vant, auxquelles vous n’auriez pas pensé sans cet incident.

Voilà— il a fallu que j ’ouvre moh coeur encore une fois, pour 
^ - î dernière fois. J ’ai voulu faire aussi ma revue rétrospective pour 

4joser à la tienne. Je  ne vis que du passé, je ne souffrirai pas 
;4jn y trouve trop à reprendre.— Si nous pouvions nous voir, nous 

parler, nous regarder— parler du premier sujet venu— oh qu’il en res­
sortirait le besoin que nous avons l’un de l’autre! En écrivant— notre 
imagination est trop active; devant la réalité d’une parole vive tout 
nuage disparaîtrait; plus que cela: tout serait comme non avenu. Tes 
meilleures lettres ne peuvent pas remplacer cela, il y reste quelque' 
chose qui me navré le coeur. J ’y sens l’amitié, l’amour, la sympathie, 
oui, oui — mais est-ce que nous nous sommes (c. a. d. tu l’es pour 
moi!) si nécessaires, si indispensables, est-ce que nous sommes si 
inséparables comme nous l’avons pensé, en jurant presque de ne pas 
nous quitter dans ce temps qui devient de plus en plus terrible et de 
ne pas nous dissoudre, de ne pas nous disperser nous - mêmes dans

6ГЕРЦЕНЪ ХІУ.
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cette dissolution générale, de nous accrocher de plus en plus l’un à 
l’autre, quand tout autour de nous tombe en poussière et en lambeaux? 
Je  ne fais pas des reproches, en parlant ainsi, non! mais je voudrais 
jeter les derniers doutes hors de mon âhie. Et je ne puis pas vaincre 
ce sentiment: tout en m'attirant (je ne me suis jamais humilié devant 
un homme jusqu’à de tels aveux comme ici devait toi), vous avez 
l’air dans vos lettres de vouloir me tenir tant soit peu à distance, de 
vouloir mettre un frein en quelque sorte à cette '•intimité qui a fait le 
charme de ma vie et que, si vous ne la regrettez pas, vous me pa­
raissez trouver plus ou moins importune.— Ai-je tort? Suis-je devenu 
trop sensible, trop femme), comme tu crois? Je  ne demande jamais 
d’avoir raison; avoir raison et être malheureux c ’est la même chose... 
Qu’est-ce que vous trouvez donc encore? Tu vas à Londres, tu sais 
que c’est matériellement impossible pour moi. Va—et vive l’amitié 
libre, quoique je l’aime un peu moins libre, il y avait un temps .où 
tu aurais hésité d’y aller en sachant que je ne peux ni ne veux y 
aller.

Cher, cher ami— cette lettre est encore triste— qu’elle finisse ici. 
Rien d’autre' chose ne peut aller avec le ton, que j ’y ai pris. Si j ’en 

ai à dire je le mettrai dans la lettre à N.
A toi Q eorg.

Переводи.
Дорогой Александръ! Спасибо! Твое письмо доброе, какъ ты 

самъ. Я и ждалъ такого. Правда, въ немъ нѣтъ всей доброты, 
которой мое сердце алкало, безъ примѣси горечи. Но, пусть 
такъ! — Я не хочу насилія, предоставимъ дѣйствовать времени. 
Только я думаю, что если бы вы съ N. захотѣли взять себѣ кое- 
Что изъ моихъ недостатковъ и смѣшать ихъ съ вашими, а мнѣ 
уступить немного вашихъ недостатковъ, чтобы умѣрить мои, мы 
были бы самыми совершенными, добродѣтельными и гармоничными 
существами. Когда я думаю о томъ, какъ все такъ быстро про­
изошло послѣ самыхъ прекрасныхъ минутъ нашей совмѣстной 
жизни, изъ-за того, что поперекъ дороги бросилась женщина, когда я 
вижу, простите, другую женщину, которая, запуганная прошлымъ, 
старается, во что бы то ни было, стать поперекъ нашихъ плановъ 
на будущее,— какая перемѣна! И почему? Будь искрененъ и скажи, 
не ѣздилъ ли ты въ Парижъ? До той поры все заставляло термо­
метръ подниматься; самыя наши различія сближали насъ, и мы 
задѣвали другъ друга нѣкоторымъ образомъ только для тогоэ 
чтобы засверкали искры. Вспомни разговоръ, который мы вели, 
какъ настоящіе близнецы, на постели въ Лозаннѣ! Слезы, которыя
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я невольно причинилъ тогда твоей женѣ, и которыя она мнѣ такъ 
великодушно простила, доставили мнѣ случай заглянуть въ твою 
душу такъ, какъ я не заглядывалъ еще ни въ одну человѣческую 
душу. А потомъ, въ Бернѣ, какіе, два вечера! Какое глубокое про­
никновеніе душъ было тогда между нами троими! Въ какой безу­
словной гармоніи мы обрѣтались! Какъ твоя жена своимъ удиви­
тельнымъ тактомъ такъ хорошо понимала обѣ стороны! Я никогда 
въ жизни не былъ такъ счастливъ и никогда больше не буду, какъ 
тогда! Тогда я не могъ бы даже вообразить, какъ мнѣ жить не 
подъ одной крышей съ вами. Я хотѣлъ быть твоимъ братомъ, сы­
номъ, твоимъ... не знаю чѣмъ.

Ты и твоя жена хотѣли разсѣять мои грустныя предчувствія. 
Они были, увы, слишкомъ справедливы, и я прекрасно понималъ, 
что мы тогда достигли вершины! Гіусуь богъ, —  или чортъ, —  про­
стятъ тебѣ твой ретроспективный взглядъ въ это поистинѣ 
дивное прошлое и твое копанье въ немъ; ошибки той и другой 
стороны, если онѣ были, забыты, покрыты этими высокими мину­
тами. Счетъ былъ сведенъ и подписанъ, дефицита не оказывалось. 
Зачѣмъ же его передѣлывать? И затѣмъ— разлука! Да, какъ я писалъ 
тебѣ тогда, съ вами ушло для меня все. Все ушло! Да, это была 
разлука, но разлука людей, которые оставались неразрывно связан­
ными силой самой природы. А потомъ твои первыя письма, письма 
Natalie и дѣтей. Все дышало миромъ, гармоніейі Мы находили глупымъ, 
безсмысленнымъ жить не всѣмъ вмѣстѣ, какъ жили въ теченіе шести 
мѣсяцевъ; мы не понимали, какъ можно ѣсть и пить другъ безъ 
друга. Потомъ ты вернулся въ Бернъ. Какія мечты! Какіе планы! 
Сколько разъ мы обнялись и расцѣловались при прощаніи, а, вѣдь, 
ты, вообще, не отличаешься большою нѣжностью, особенно съ 
мужчинами! Ты понялъ одиночество, въ которомъ я жилъ въ 
Бернѣ. Ты тогда пригласилъ меня іъ  Цюрихъ. Ты поѣхалъ въ П. 
къ моей женѣ, я видѣлъ, какъ ты уѣзжалъ, потомъ —  твоя жена, 
и смотрѣлъ на васъ, какъ на вѣстниковъ мира. Опускаю занавѣсъ. 
Не хочу повторять всѣ жесткія, грубыя вещи, которыя ты потомъ 
насказалъ мнѣ, которыя и теперь говоритъ твоя жена; хотя она 
и одобряла мое поведеніе, пока сама оставалась въ Ц., потому 
что понимала, что мною, въ моемъ поведеніи, руководила 
глубокая любовь къ Эммѣ, и что я молчалъ и не хотѣлъ ничего 
больше слушать, чтобы не испортить отношеній, которыя,— я не 
знаю, какъ точно выразиться,— но увѣренъ, что ихъ не разрушатъ 
ни великія, ни мелкія бѣдствія жизни. Не знаю, въ порядкѣ ли это 
вещей, но въ бракѣ есть печальная сторона, которая отдаетъ раб­
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ствомъ, хотя его и называютъ самыми прекрасными именами; это—  
зависимость взглядовъ мужа отъ сужденій жены и наоборотъ, даже 
въ такихъ вещахъ, гдѣ, при самомъ глубокомъ согласіи душъ, 
можно бы имѣть противоположныя мнѣнія. Такъ, N. послѣдовала 
вашему примѣру, и маленькая ссора съ Э . вызываетъ у васъ самыя 
ѣдкія нападки на все мое существо, критику, которая раньше 
никогда не приходила вамъ въ голову и не пришла бы безъ этого 
случая.

Итакъ, оказалось нужнымъ открыть еще разъ мое сердце, 
но это— въ послѣдній разъ. Я хотѣлъ бросить свой ретроспектив­
ный взглядъ, чтобы противопоставить его твоему. Я живу только 
прошлымъ и не потерплю, чтобы его слишкомъ хулили. О, если бы 
мы могли увидѣться, побесѣдовать, посмотрѣть другъ на друга, 
поговорить, хотя бы на первую попавшуюся тему,— о, какъ обна­
ружилась бы наша необходимость другъ въ другѣ! Когда пишешь, 
слишкомъ работаетъ воображеніе; передъ реальностью же устной 
рѣчи разсѣялись бы всѣ тучи: болѣе того, все исчезло бы, точно 
его и не было! Лучшія твои письма не могутъ замѣнить этого 
живого слова, въ нихъ остается что-то, причиняющее мнѣ сердечную 
боль. Я въ нихъ чувствую дружбу, любовь, симпатію,—да, да!— но развѣ 
иы оказались такъ необходимы другъ для друга (т.-е. ты для меня—  
да!), такъ не разлучны, какъ мы раньше думали, давъ почти клятву 
не покидать другъ друга, не потеряться въ современной жизни, становя­
щейся все болѣе и болѣе ужасной, не исчезнуть самимъ во время 
этого всеобщаго разложенія и держаться возможно крѣпко другъ 
за друга, когда все кругомъ распадается въ прахъ и лохмотья? 
Говоря такимъ образомъ, я не дѣлаю упрековъ,— нѣтъ!— но я хочу 
освободить мою душу отъ послѣднихъ сомнѣній. И я не могу по­
бѣдить такого чувства: привлекая меня (я никогда еще не унижался 
до подобныхъ признаній, какія дѣлаю тебѣ сейчасъ), вы въ то же 
время въ письмахъ своихъ точно хотите удержать меня на нѣко­
торомъ почтительномъ разстояніи и ограничить близость, ко­
торая была очарованіемъ моей жизни; если же вы не жалѣете 
объ эУой близости, значитъ, считаете ее неумѣстной! Или я 
ошибаюсь? Можетъ быть, я сталъ слишкомъ чувствителенъ, слиш­
комъ женщиной, какъ ты говоришь? Я никогда не настаиваю 
на своей правотѣ; быть правымъ и быть несчастнымъ —  одно и 
то ж е... Чѣмъ же вы еще недовольны? Ты ѣдешь въ Лондонъ; ты 
знаешь, что въ матеріальномъ отношеніи это для меня невозможно. 
Ну, что жр, поѣзжай, и да здравствуетъ свободная дружба, хотя 
я предпочитаю менѣе свободную. Было время, когда ты сталъ бы
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колебаться, ѣхать ли тебѣ туда, куда я не Могу или не хочу 
ѣхать!

Дорогой, дорогой другъ! Это письмо все еще грустное,—  
пусть же оно на этомъ кончится! При томъ тонѣ, который я 
взялъ, ничего другого и не можетъ въ немъ быть. Если я найду, чтб 
еще сказать, то вложу въ письмо къ N.

Твой Теоріи.

19.
(Іюнь 1850. Цюрихъ).

Mon cher Landry, je respire avec toi... Enfin—je ne te sais plus 
dans les griffes du diable, ce qui me fait du bien, sans que je te 
tienne encore dans les miennes ce qui ne ferait pas du bien à toi. 
Tu as quitté les affaires; si lés affaires te quittent maintenant tu n’as 
plus qu’à te donner la peine de vivre, pour être l’homme le plus heu­
reux de l’univers. Que faire à présent? que dire? quoi écrire? en voyant 
réalisé ce que je croyais irréalisable à tout jamais j ’ai perdu l’esprit. 
Mais aussi j ’ai perdu l’habitude de vivre' avec des êtres humains; j ’ai 
été tellement refoulé en moi-même,—enfin je t ’embrasse et je te salue 
de tout mon coeur. Et vita nuoval

Arrangez-vous le mieux possible, c’est pour le moment l’unique 
désir que j ’ai à exprimer. Et ne hâtez-vous pas trop pour n’avoir rien 
à déranger plus tard. S ’il n’est pas possible d’habiter sous le même 
toit— du reste, pourquoi pas? c’est surtout si agréable, pour les en­
fants—au moins les uns à côté des autres; peut-être un petit jardin 
de communication—tout cela est si facile à trouver. Il faut surtout 
penser à ces maladies éternelles, aux habitudes dans ces petites villes 
où on ne sort pas très tard tandis que les heures avant et après mi­
nuit ont été pour nous et seront, j ’espère, les plus ouvertes, les plus 
intimes etc. Je  parle de tout cela, parce que je crains votre... ‘ ), et les 
regrets après coup. Comptez toujours comme si j ’étais là— mais pour 
le choix du séjour j ’ai donné plein pouvoir à E., je le répète à toi. 
Nice ou les environs, le bord de la mer ou les hauteurs, cela m’est 
parfaitement indifférent.

Je  me suis baigné pendant 8 jours et je crois je me suis baigné 
trop radicalement. Mais cela passera vite.

Que ton voyage à Londres a été un château en Espagne, ne 
me chagrine pas trop. Repbse-toi, ^reposons-nous, si c’est possible. Et 
que voudrais-tu faire ici?

') Слово неразобрано.’
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Mais écris, écris, cause avec moi, j ’en ai tant besoin, ein leben­
diger Punkt hiefür se trouvera, sans que nous ayions besoin de nous 
quereller. Quereller? au fond, je n’y ai «jamais, jamais pensé. Je  te 
l’assure, mon cher, cher besson, et je t’en préviens pour tout avenir.

De la maison— que dire? Nous avons einen Reichel und einen 
Spielmann. Ç a  fait deux Spielleute. A table on fait des malheureuses 
expériences d’éducation. Tapage infernal. Père digne du fils etc. Mais 
une meilleure perspective s’ouvre. Vive la viel

Kolatschek, qui est ici, me poursuit continuellement.

True, separations 
Ask more than patience

(Byron).
Natalie va te traduire cela.
Je  t’embrasse.

Ton... ‘ ).

Переводъ.
Дорогой Ландри, я вздохнулъ свободно вмѣстѣ съ тобою... 

Наконецъ-то, ты. вырвался изъ когтей дьявола; это радуетъ и меня, 
хотя я не держу тебя въ своихъ, чтб было бы тебѣ не очень пріятно. 
Ты бросилъ дѣла; если и дѣла бросятъ теперь тебя, тебѣ останется 
одно— отдаться жизни, чтобы быть самымъ счастливымъ человѣкомъ 
во всей вселенной. Что дѣлать теперь, что говорить, о чемъ писать? 
Увидѣвъ осуществленіе того, что я считалъ неосуществимымъ, я 
потерялъ голову. Но я потерялъ также способность жить съ людьми; 
я такъ былъ погруженъ въ самого себя,— во всякомъ случаѣ, 
обнимаю тебя и привѣтствую отъ всей души. Итакъ, новая жизнь!

Устраивайтесь какъ можно лучше; это,— пока единственное 
желаніе, которое я могу выразить. И не очень торопитесь, чтобы 
не пришлось передѣлывать, когда будетъ слишкомъ поздно. Если 
невозможно жить подъ одной крышей... хотя почему бы и нѣтъ? 
Это такъ пріятно, особенно для дѣтей, по крайней мѣрѣ, рядомъ; 
можетъ быть, общій садикъ,—все это такъ легко найти! Надо въ 
особенности подумать объ этихъ вѣчныхъ дѣтскихъ болѣзняхъ, о 
привычныхъ нравахъ маленькихъ городовъ, гдѣ поздно изъ дому 
не выходятъ, между тѣмъ, какъ для насъ время передъ полуночью 
и послѣ нея всегда было и, надѣюсь, будетъ, временемъ наиболѣе 
искреннихъ, интимныхъ бесѣдъ и т. д. Я говорю обо всемъ 
этомъ потому, что боюсь вашей... 2) и позднихъ сожалѣній.

’ ) Подпись неразборчива.
*) Слово неразобрано.



Комментарій 87

Разсчитывайте такъ, какъ будто я съ вами; а что касается вы­
бора мѣста, то я далъ Э . полную свободу и повторю то же самое 
тебѣ. Ницца или ея окрестности, берегъ моря или горы,—мнѣ со­
вершенно безразлично.

( Я купался въ теченіе 8 дней и, кажется, слишкомъ основа­
тельно. Но это скоро пройдетъ.

Что твое путешествіе въ Лондонъ оказалось воздушнымъ 
замкомъ, меня не очень огорчаетъ. Отдыхай, всѣ отдохнемъ, всѣ, 
если это будетъ возможно. А что ты хотѣлъ бы дѣлать здѣсь?

Но, главное, пиши, пиши, бесѣдуй со мной,— я такъ въ этомъ 
нуждаюсь! Живой предметъ для бесѣды самъ отыщется и для этого 
намъ не нужно ссориться. Ссориться? Въ сущности, я никогда, 
никогда не думалъ объ этомъ! Я увѣряю тебя / въ этомъ, мой 
милый, дорогой близнецъ, и предупреждаю на всѣ будущія вре­
мена.

Что сказать о нашемъ домѣ? Мы имѣемъ одного Рейхеля и 
одного Шпильмана... Итого, двое Spielleute ł). За столомъ произ­
водятся злосчастные опыты хорошаго воспитанія. Шумъ'' адскій! 
Отецъ, достойный сына, и пр. Но впереди— лучшая перспектива. 
Да здравствуетъ жизнь!

Колечекъ, живущій здѣсь, постоянно меня преслѣдуетъ. «Да, 
разлука требуетъ больше, чѣмъ терпѣнія» (Байронѣ).

Natalie переведетъ тебѣ это.
Обнимаю тебя.

Твой... *).

20.
(Іюль 1850).

Si c’est une Suisse avec des cheveux blancs et des dents noirs, 
qui me retient à Zürich? Non, mon cher. Mais motivez où venir— Fal­
staff dit: «wenn die Gründe so billig wären, wie Brombeeren».

Depuis deux ans je me suis perdu, je me suis désillusionné, je 
suis tombé de toute ma hauteur; je cherche—j ’avais trouvé un seul 
homme, qui ne m’effrayait pas, auquel je m’attachais, et avec ce seul 
homme il m’est arrivé de me disputer pour des riens pendant 6 mois 
entiers. Ces riens ont disparu, et ils n’étaient au fond qu’un prétexte 
pour masquer le mécontentement, le malaise que je sentais d'être 
rejeté sur moi-même et de me devoir passer du seul commerce d’hom-

’) Игра словъ: Spielmann по-нѣмецки музыкантъ, Spielleute—музыканты; 
Рейхель, какъ извѣстно, былъ профессоръ музыки.

*) Слово не разобрано.
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mes qui me procurait encore du plaisir dans ma vie. C ’est ridicule à 
dire peut-être,—as-tu eu jamais le sentiment que quelque chose est 
cassée en toi, on ne sait pas où, on ne sait pas comment? Ce n’est 
pas un laisser-aller— on lutte, on lutte et on lutte en vain (et quel­
quefois en vin— peut-être cela nous guérira). On sait, où trouver ce 
qu’on peut demander de mieux pour sa vie, on sait où trouver les 
meilleurs hommes et femmes qui existent et qui te sont attachés— on 
est comme cloué sur la place, on choisit ce qu’il ,y  a de pis, on se 
plaît dans le médiocre.

Pardonne ce bavardage, juge le humainement, j ’aime à parler 
avec toi et tu aimes maintenant si rarement à sortir de toi-même. 
Et pour le moment, je veux être sûr, je veux attendre jusqu’à 
ce que le premier enthousiasme soit passé.' Si je sais une fois que 
tu te plais véritablement là où tu es, que tu ne seras mécontent de 
passer les bons ou mauvais jours dans la société de ton besson— 
je viendrai. Je  ne fais rien ici, je n’ai absolument rien à faire et si tu 
me déclares fou ou imbécile, je n’aurai rien à répliquer.

Ta mère est impatiente de te faire parvenir ses nouvelles, je 
termine ce non-sens. Moi j ’ai appris à estimer une lettre sans le moindre 
sens même dans ma solitude, à voir les adresses de Nice, je me ré­
jouis déjà.

Je  finirai «La pie voleuse» cet après midi. Il pleut, il pleut, 
bergère. C ’est un dimanche je m’enferme hermétiquement avec M-elle Ern.

G eorge.

Переводя.
Не швейцарка ли съ бѣлыми волосами й черными зубами 

удерживаетъ меня въ Цюрихѣ? Нѣтъ, мой дорогой! Но выясните же, 
куда ѣхать. Фальстафъ говоритъ: «если бы доводы были такъ же 
дешевы, какъ ежевика»!1).

Вотъ уже два года я чувствую себя потеряннымъ, разочаро­
ваннымъ; я упалъ со всей своей высоты. Я искалъ, искалъ и на­
шелъ единственнаго человѣка, который не запугалъ меня, къ ко­
торому я привязался; и вотъ съ этимъ человѣкомъ пришлось спо­
рить въ теченіе цѣлыхъ 6 мѣсяцевъ о сущихъ пустякахъ. Сами 
«пустяки», исчезли, и, въ сущности, они были только предлогомъ, 
чтобы скрыть неудовольствіе и безпокойство, которое я испыты­
валъ при мысли, что буду опять предоставленъ самому себѣ и 
лишусь людей, сношеніе съ которыми одно только еще и давало *)

*) «Король Генрихъ IV» Шекспира.



Комментаріи 89

мнѣ наслажденіе въ этой жизни. Тебѣ покажется, можетъ- быть, 
нелѣпымъ, но я, все же, спрошу: развѣ ты никогда не чувствовалъ, 
какъ внутри тебя что-то какъ будто оборвалось, и не знаешь, гдѣ, не 
знаешь, какъ? И не то, чтобы опускались руки,— борешься, борешься, 
но напрасно (а иногда при помощи вина,— можетъ быть, все-таки, 
исцѣлитъ1)). Знаешь, гдѣ.найти самое лучшее, чего можно требовать 
отъ жизни; знаешь, гдѣ лучшіе мужчины и женщины, кайіе только 
существуютъ на свѣтѣ,— и которые привязаны къ тебѣ,— и точно 
пригвожденъ къ мѣсту, выбираешь самое плохое, удовлетворяешься 
посредственностью.

Извини за эту болтовню, суди о ней человѣчно; я люблю 
говорить съ тобой, а ты теперь такъ рѣдко высказываешься! А 
теперь я хочу быть увѣреннымъ, хочу подождать, пока пройдетъ 
первый порывъ энтузіазма. Если я узнаю, что тебѣ, дѣйствительно, 
хорошо тамъ, гдѣ ты сейчасъ, и что ты будешь радъ провести 
хорошіе или плохіе дни съ твоимъ близнецомъ, я пріѣду. Я здѣсь 
ничего не дѣлаю, мнѣ рѣшительно нечего дѣлать, и, если ты на­

зовешь меня сумасшедшимъ или дуракомъ, я не смогу ничего 
возразить.

Твоя мать спѣшитъ сообщить тебѣ свои новости, поэтому, 
кончаю мою галиматью. Я въ своемъ одиночествѣ научился цѣ­
нить даже самыя безсмысленныя письма; видя штемпель изъ Ниццы, 
я уже радуюсь.

Сегодня кончу «Сороку-воровку». «Дождь идетъ безпрерывно, 
пастушка» *). Сегодня—воскресенье, и я герметически закупорюсь 
съ М-Ile Эрнъ. Ге0рю

21. «Записокъ» Орсини, въ которыхъ бы онъ говорилъ то, 
на что нѣсколько разъ указываетъ Герценъ, мнѣ не удалось найти 
не только ни въ одной европейской библіотекѣ, но даже и ни въ 
одной библіографической работѣ. Очевидно, это—одна изъ инте­
ресныхъ задачъ для послѣдующихъ изслѣдователей.

22. Прочитавъ все, написанное Герценомъ съ полной искрен­
ностью, каждый самъ обратитъ вниманіе на то, что распространен­
ный въ литературѣ миѳъ объ уходѣ Н. А— ны изъ дома къ Гер- 
вегу категорически опровергается всѣмъ ходомъ и изложеніемъ 
событій. Между тѣмъ, утверждать легенду имѣли безусловное 
основаніе, благодаря недосмотру самого же Герцена. Печатая въ 
IV томѣ «Былого и думъ» (Женева, 1867) эту главу, ему и на

1) Въ оригиналѣ игра словъ: en vain—напрасно, en vin—въвинѣ, виномъ.
*) Изъ популярной французской пѣсенки.
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мысль, конечно, не могло Прійти, кака будутъ поняты приве­
денныя имъ, безъ всякой связи съ неизвѣстными читателю преды­
дущими главами, слова письма Н. А — ны: «Я возвращаюсь, какъ 
корабль» и т. д. Поняли совершенно буквально (ср. В. Батуринскій 
«А. И. Герценъ, его друзья и знакомые», стр. 57; К. Левинъ, «Два 
эпизода изъ жизни А . И. Герцена»— «Голосъ Минувшаго» 1913, 
IV, 83; «Путь» 1912, V , 79; Н. Рязановъ въ цитированной статьѣ 
«Совр. Міра» 1912, IX , 158; статья Ч. Вѣтринскаго въ «Рус. Біографич. 
Словарѣ» и др.). Особо считаю нужнымъ упомянуть о такомъ же 
утвержденіи со стороны М. О . Гершензона («Былое» 1907, IV, 83), 
потому что семья Герцена, цѣня нѣкоторыя его литературныя 
работы, предоставила ему прочесть рукопись пятой части «Былого 
и думъ». И, все-таки, г. Гершензонъ утверждаетъ, что «Н. А— на 
вернулась» къ мужу... Полагаю, что теперь, при наличности еще мно­
гихъ другихъ фактическихъ и хронологическихъ указаній, онъ 
также увидитъ свою ошибку и въ числѣ другихъ будетъ имѣть 
всѣ основанія категорически утверждать, что Н. А— на ни на 
одинъ день не оставляла своего мужа для Гервега.

23. Большой интересъ представляетъ письмо Н. А— ны къ Н. А . 
Тучковой, писанное рукой Герцена въ нѣсколько пріемовъ: 2, 10, 
21 и 22 марта 1852 года.

«Съ недѣлю я отправила къ тебѣ послѣднее письмо мое, и 
снова непреодолимая потребность говорите, говорить съ тобою, другъ 
мой, моя Natalie. Дойдутъ ли до тебя эти строки и когда?... Мо­
жетъ, сама отдамъ' ихъ тебѣ. Я еще въ постели, вставать и ходить 
нѣтъ силъ, а душа такъ жива и такъ полна,— не могу молчать. 
Послѣ страданій, которыхъ, можетъ, ты знаешь мѣру, иныя минуты 
полны блаженства; всѣ вѣрованія юности, дѣтства не только совер­
шились, но прошли сквозь страшныя, невообразимыя испытанія, не 
утративъ ни свѣжести, ни аромата, расцвѣли съ новымъ блескомъ 
и силой. Я  никогда не была такв счастлиЬа, кака теперь.

«... Грусть, страшная грусть... Я не лелѣю ее, не предаюсь 
ей, но и бороться съ ней нѣтъ болѣе силъ,—утомлена. Гдѣ та 
точка симпатіи, на которой видишь ясно въ родной душѣ, созна­
тельно, какъ животный магнетизмъ видитъ въ другомъ безсозна­
тельно?... Или зачѣмъ она такъ мимолетна!... Вотъ-вотъ, кажется, 
достигъ— и снова въ бездну одиночества.

«Какъ медленно возвращаются силы. Іюль уже недалеко, ме- 
ренесу ли?... Ó , мнѣ бы хотѣлось жить для него, для себя,— о дѣ­
тяхъ уже и не говорю. Жить для него, чтобы залѣчить всѣ раны, 
которыя я ему нанесла, жить для себя, потому что я узнала ere 
любовь ко мнѣ, какъ никогда, довольна ею, какъ никогда.
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«Все лихорадка,— если я недолго проживу, останусь незна­
комою дѣтямъ,-^это ужасно мнѣ больно. Любовь мою они знаютъ 
и не забудутъ ея, но меня,— хоть ты разскажи имъ тогда. Самолю­
біе мое никогда не переходило круга людей симпатичныхъ, глу­
боко уважаемыхъ мною, до свѣта мнѣ дѣла не было, — дѣтей 
моихъ я не только люблю, какъ мвихъ дѣтей,— натуры ихъ мнѣ 
симпатичны, я уважаю ихъ, вѣрую въ нихъ, какъ въ будущихъ 
людей. Какъ-нибудь бы наскоро передать тебѣ жизнь мою. Рѣдкія 
минуты, въ которыя я получше себя чувствую, нужны мнѣ на 
другое: Ѵо Наташу поучить по-русски, то съ Олей поиграть, съ 
Сашей, съ Александромъ поговорить, придетъ навѣстить кто-ни­
будь,— вотъ ужъ я и утомлена совсѣмъ, жаръ.

«Опять совсѣмъ больна.'.. Мой бѣдный, бѣдный Александръ! 
Какъ онъ мучается! Когда же я дамъ ему хоть одну свѣтлую ми­
нуту?...»

24 . Письмо В. А. Энгельсона Гервегу отъ 28 января 1852 г.:
«Monsieur, М. Herzen, ayant aujourd’hui reçu votre lettre m’a 

chargé de vous faire savoir que non-observant toutes les injures conte­
nues dans votre lettre à lui, il ne veut pas pour le moment donner 
suite à votre défi.— Vous ne serez, je pense, nullement étonné de ce 
qu’il ne vous reconnaît aucun droit de le provoquer en général, d’au­
tant moins celui de choisir pour le temps convenable à un duel entre 
vous le moment où sa femme est gravement malade (ce que proba­
blement vous n’avez pas ignoré).

«Il vous donne le droit de donner toute la publicité voulue par vous 
non seulement à ce sursis, mais encore à toutes les circonstances de 
sa rupture avec vous.— Si vous avez des observations à faire sur ce 
que j ’ai l’honneur de vous annoncer, vous n’avez qu’à vous adresser, 
selon votre choix, soit à moi (Nice, poste restante), soit à M. Sazo- 
noff, soit par lettres, soit par l’entremise de quelque personne que vous 
chargeriez de cette commission.

«Car quant à M. Herzen, lui-même, il ne décachetera pas les 
lettres que vous lui adresserez.

W ladim ir E ngelson».

Переводб.
Милостивый Государь, г. Герценъ, получивъ сегодня ваше письмо, 

поручилъ мнѣ извѣстить васъ о томъ, что, несмотря на всѣ оскор­
бленія, заключающіяся въ вашемъ письмѣ къ нему, онъ не хочет з 
отвѣчать сейчасъ на вашъ вызовъ. Вы, я думаю, не будете уди­
влены, узнавъ, что онъ, вообще, не признаетъ за вами права вы-
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зывать его на дуэль, а тѣмъ болѣе— выбирать для нея такое время, 
когда его жена тяжко больна (чтб, вѣроятно, вамъ небезызвѣстно).

Онъ предоставляетъ вамъ право предать гласности не толь­
ко эту отсрочку, но и всѣ обстоятельства его разрыва съ вами. 
Если вы желаете сдѣлать какія-нибудь замѣчанія по поводу того, 
что я имѣю честь сообщать вамъ, то можете обратиться по вашему 
выбору: либо ко мнѣ (Ницца, до востребованія), либо къ г. Сазо­
нову, и либо письменно, либо при посредствѣ лица, которому вы 
это поручите.

Что же касается самого г. Герцена, то онъ не будетъ рас­
печатывать тѣ письма, которыя вы пошлете ему.

Владиміръ Эніельсонъ.

25. Въ 1854 г. Маццини предложилъ Орсини участвовать 
въ возстаніи; онъ согласился и отправился въ Court; потерпѣвъ 
фіаско, онъ скрылся въ Цюрихъ, гдѣ друзья устроили его у Эммы 
Гервегъ. Въ октябрѣ того же года'Орсини досталъ себѣ новый пас­
портъ w подъ именемъ Георга Гервега отправился въ Италію въ 
сопровожденіи Эммы и нѣсколькихъ друзей. Въ декабрѣ онъ былъ 
задержанъ въ Германштадтѣ и отправленъ въ тюрьму ДОантуи. От­
туда онъ писалъ ей, «какъ крестной матери одного изъ своихъ дѣтей, 
крестины котораго происходили въ Ниццѣ». Бѣжавъ изъ тюрьмы, 
Орсини добрался др Цюриха* гдѣ остановился у Эммы. По этому 
случаю Маццини писалъ ей 17 апрѣля 1856 г.: «Сердечно благо­
дарю васъ за извѣстіе и за любезность, съ которой вы мнѣ его 
сообщили. Вырвался ли онъ только на свободу или находится въ 
безопасности? Перешелъ ли онъ границу? Я начинаю безпокоиться. 
Разсчитываю на васъ и на Pietro (Cironi); успокойте меня, когда 
представится возможность переслать письмо. Еще разъ благодарю 
васъ за все, что вы сдѣлали для нашего друга; мы никогда этого 
не забудемъ». Орсини называлъ'Эмму Гервегъ «цыганкой, предска­
зывающей судьбу» и своей «матерью», указывая, что она нехороша 
собой («Memorie politiche», 119, 128, 173, 178, 181, 258, 261, 357).

26. Къ этому времени относится слѣдующее письмо Эммы 
Гервегъ къ Герцену, приводимое съ подлинника, хранящагося въ 
архивѣ семьи Герцена:

«Il у avait le 21 janvier un an, Monsieur, que vous m’adressiez 
la lettre dont je vous envoie la copie exacte ci-inclue ensemble avec 
celle de ma réponse.

« J ’espérais alors, qu’en vous renvoyant ensemble l’une et l’autre, 
vous seriez assez humain pour ne pas vouloir vous soustraire à un 
mot justificatif de ma part en réponse de si graves et de si injustes

Э2
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inculpations. Je  me trompais— car vous brûliez ma lettre sans l'avoir 
lue. Aujourd’hui, où vous êtes parfaitement informé de tout, où pour 
me déculper de la moindre de vos accusations, je n’ai que faire appel 
à des faits’ connus, sans entrer dans les détails que nous devons tenir 
également à passer sous silence, sans faire la moindre révélation du' 
plus petit incident (chose à laquelle je n’ai su et ne saurai me dé­
cider), j ’attends une démarche de vous, Monsieur, telle que vous la 
devez à moi, à la vérité, a vous-même, et j ’ai chargé à ce but comme 
intermédiaire un ami, auquel vous vouliez, à ce qu’on m’a dit, vous 
communiquer, et dans l'honneur et le  caractère duquel vous, Monsieur, 
comme moi avons une confiance illimitée.

Emma H erneg h ».
11 février 1852.

Переводе.
«21-го января минулъ годъ, какъ вы, Милостивый Государь,, 

написали мнѣ письмо, точную копію котораго я прилагаю вмѣстѣ 
съ копіей моего отвѣта.

Я надѣялась тогда, отсылая, вамъ то и другое вмѣстѣ, что 
вы будете достаточно человѣчны, чтобы обратить вниманіе на 
слово оправданія съ моей стороны въ отвѣтъ на столь тяжкія 
и столь несправедливыя обвиненія. Я ошиблась: вы сожгли 
мое письмо, не прочитавъ его. Теперь, когда вы прекрасно оба 
всемъ освѣдомлены, когда мнѣ для своего оправданія даже отъ 
малѣйшихъ вашихъ обвиненій достаточно воззвать къ фактамъ, 
уже извѣстнымв, не входя въ подробности, которыя мы одина­
ково должны обходить молчаніемъ, не разоблачая накакихъ са­
мыхъ м елкихъ инцидентовъ (на каковое разоблаченіе я и прежде не 
рѣшалась, и теперь не могла бы рѣшиться), я жду съ вашей 
стороны поступка, который вы обязаны совершить по отношенію 
ко мнѣ, къ истинѣ, къ самому себѣ. Съ этой цѣлью я выбрала 
посредникомъ друга, съ которымъ, какъ мнѣ говорили, вы хотѣли 
посовѣтоваться и въ честности и благородствѣ котораго не только 
я, но и вы, Милостивый Государь, вполнѣ увѣрены.

Эм м а Гервегъ.
11 февраля 1852.

Повидимому, этимъ посредникомъ и былъ Орсини.
27. 22 ноября 1850 г. товарищъ мин. иностр. дѣлъ Сенявинъ 

сообщилъ гр. Орлову, что «весьма подозрительный нѣмецкій выхо­
децъ Эрнстъ Гаугъ», членъ Центральнаго комитета въ Лондонѣ, 
намѣревается пробраться въ Германію и другія страны для выпол­
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ненія даннаго комитетомъ политическаго порученія, касающагося 
Польши. Онъ долженъ прибыть съ англійскимъ паспортомъ на 
имя Томпсона и будетъ корреспондировать подъ псевдонимомъ съ 
Гамбургомъ, Берлиномъ, Касселемъ, Лейпцигомъ и Франкфурта 
25 ноября шефъ жандармовъ распорядился, чтобы при вступленіи 
Гауга на нашу территорію онъ былъ арестованъ съ увѣдомЛенк ~ъ 
III Отдѣленія (Архивъ III Отд. С . Е. И. В. канц., 1 экс. 1850 
дѣло № 57, ч. 7).

28. Отстав. тит. сов. Николай Александровичъ Мельгуновъ 
въ апрѣлѣ 1846 г. просилъ о выдачѣ отдѣльныхъ заграничныхъ 
паспортовъ себѣ и женѣ Софьѣ Карловнѣ для поѣздки въ Герма­
нію, Швейцарію, Италію и Англію срокомъ на 6 мѣсяцевъ, по при­
чинѣ болѣзненнаго состоянія. 22 апрѣля паспорта были посланы 
изъ министерства вн. дѣлъ Спб. ген.-губернатору; Мельгуновы прі­
ѣхали изъ Москвы раньше (Архивъ мин. вн. дѣлъ, дѣло деп. поли­
ціи исполн. 1846 г. № 240).

29. Привожу письмо Н. А — ны съ подлинника, храня­
щагося аъ архивѣ семьи Герцена, подчеркнувъ тѣ слова, которыя 
опущены въ передачѣ Герцена.

18 Février 1852, Nice.

«Vos persécutions et vos infamies me forcent à vous répéter 
aujourd’hui devant des témoins ce que je vous ai déjà écrit depuis 
longtemps: oui, mon entratnement pour vous a été grand, aveugle; 
mais, votre caractère— traître, vil, juit et votre -égoïsme effréné m’ont 
bientôt apparu dans toutes leur effrayable nudité,— au moment de votre 
départ comme après,— tandis que la dignité et le dévouement d’Ale­
xandre grandissaient à tout moment. Ma malheureuse passion n’a servi 
que de piédestal pour élever à une nouvelle hauteur mon amour pour 
lui. Ce piédestal, vous avez essayé de le couvrir de boue, mais vous 
ne saurez plus porter atteinte à notre union, a présent plus que ja ­
mais indissoluble et inébranlable. Vos dénonciations basses et calom­
nieuses contre une femme n’inspirent à mon noble ami que du mépris 
et du dégoût1) pour vous; vous vous êtes complètement déshonoré par 
cette lâcheté.—Où sont donc vos protestations d’une vénération reli­
gieuse pour ma volonté, d’adoration pour mes enfants? Vos serments 
de disparaître de la surface de la terre plus tôt que de troubler le 
repos' d’Alexandre?— Ne vous ai-jeLpoint dit de tout temps que je ne 
survivrais pas un jour à une séparation de lui, que, s’il venait à me 
quitter ou à mourir, je resterai seule tout le reste de ma vie?— Quant 
à ma promesse de venir vous voir un jour, oui, je l’ai faite, j ’avais *)

*) ...и отвращеніе...
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besoin de le faire, parce que j ’avais encore de la pitié pour vous, je 
voulais vous dire adieu d’une manière humaine,—vous m’avez rendu 
impossible l’accomplissement de cette promesse.
.a mc «Depuis votre départ vous n’avez cessé de me torturer pour 

obtenir de moi d’autres promesses. Vous vouliez disparaître pour des 
an$.jes, aller en Egypte, emportant seulement une ombre d’espérance.—  
Lcfsque vous avez vu que vous n'avez pas réussi, vous m’avez pro­
posé une foule d’arrangements absurdes, ridicules, et vous avez ter­
miné par me menacer de publicité, d’amener une rupture entre' moi 
et mon mari, de le forcer à vous tuer, à se battre en duel avec vous, 
enfin vous avez dit que vous ne vous arrêteriez devant aucun crime 
pour atteindre votre but. Ces intimidations n’ont plus de prise sur moi, 
vous les avez trop souvent répété!

Je  répète ce que j ’ai dit dans ma dernière lettre (d’oct ou de 
Sep. 1851)— les vôtres, arrivées depuis, ont été brûlées sans avoir été 
lues, comme je  vous en a i prévenu *)— «je reste dans ma familie; ma fa- 
mflle-ce sont mon mari et mes enfants» et si je n’aurais pu y rester 
comme mère, comme épouse,—j ’y resterais comme bonne, comme ser­
vante. «Pas de pont entre vous et moi!»— vous ai-je dit, vous m’avez 
rendu odieux même le passé.

Natalie Herzen».

Въ тотъ же день Энгельсонъ, съ которымъ Гервегъ вступилъ 
(въ переписку, получивъ его письмо отъ 28 января, отвѣчая на 
письмо Гервега отъ 2 февраля, приложилъ копію с ъ 1 этого письма 
Н. А —ны, какъ бы предчуцствуя, что Гервегъ сдѣлаетъ видъ, что 
не прочелъ подлинника, и отошлетъ его назадъ; Гервегъ поступилъ 
иначе и потому дважды прочелъ одно и то же: и въ копіи, и въ 
оригиналѣ. Вотъ письмо Энгельсона отъ 18 февраля съ его копіи, 
посланной М. А. Рейхель (см. № 556):

«Monsieur, le sursis, que je Vous ai demandé, nia plus de motif 
d ’être prolongé;— la lettre ci-jointe, qui nous a été communiquée et 
que je suis chargé de Vous transmettre, Vous en fournit la preuve.

«Votre provocation,— se résumant à nos yeux en ces termes: 
«j’ai eu tort envers M. Herzen, et c’est pourquoi je lui en demande 
réparation»,— est considérée, par ceux qui Vous connaissent aussi bien 
que par ceux qui ne vous connaissent pas, comme un acte d’aliena­
tion mentale.— C ’est pourquoi M. Herzen, tout en faisant ses réserves 
sur l’avenir, ne répond pour le moment que par le mépris à vos 
insultes, motivées par une supposition d’actes de violence et d’inhu- *)

*) ...(отъ октября или сентября 1851)—ваши письма, пришедшія послѣ 
того, я сожгла, не читая, какъ я васъ о томъ предупредила...
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manité, supposition mentionnée dans votre lettre à moi en date du 2 
février, et que la lettre ci-jointe détruit de fond en comble.

W ladim ir Engelson*.
Nice, le 18 février 1852.

Перевода.
Милостивый Государь. Теперь нѣтъ больше основаній для 

продленія отсрочки, о которой я просилъ Васъ; прилагаемое при 
семъ письмо, сообщенное намъ и переданное мнѣ для доставленія 
Вамъ, служитъ тому Ьоказательствомъ.

Вашъ вызовъ, резюмируемый съ нашей точки зрѣнія такъ; 
«Я| поступилъ неправильно по отношенію къ г. Герцену й потому 
прошу у него удовлетворенія»,— разсматривается знающими Васъ и 
тѣми, кто Васъ не знаетъ, какъ актъ безумія. Вотъ почему г. Гер­
ценъ, оставляя за собой свободу дѣйствій на будущее- время, сей­
часъ отвѣчаетъ только презрѣніемъ на ваши оскорбленія, которыя 
вы мотивируете предположеніями насилія и безчеловѣчности,—  
предположеніями, высказанными въ вашемъ письмѣ ко мнѣ отъ 
2 февраля. Прилагаемое письмо разрушаетъ йхъ до основанія.

Владиміра Эніельсона.
Ницца, 18 февраля 1852.

30. Энгельсонъ написалъ тогда (30 марта) Гервегу очень рѣз­
кое письмо, часть котораго въ его копіи сохранилась въ архивѣ 
семьи Герцена:

,..С е  cartel m’a profondément affligé pour vous; je voyais que 
vous rouliez dans un abtme d’où il vous śerait désormais très-difficile 
de vous tirer. Il est faux que vous ayez jamais aimé cette femme; il 
est faux que vous l’aimiez encore, ainsi que vous le dites dans votre 
lettre. Un homme qui a en lui la plus faible étincelle du dernier sen­
timent humain n’agirait point ainsi envers un ennemi, qu’il aurait des 
motifs à haïr et à mépriser dès son berceau. Vous vous abusez, mon 
cher H.; vous n’avez jamais été capable d'amour, autrement le pre­
mier mot de votre cartel vous eût étranglé. Vous m’avez fait croire 
dans cette funeste voie à l'impossible.

En réponse à votre provocation on vous a demandé d’abord un 
sursis, ensuite on vous a envoyé une réponse.— Ici je serais tenté de 
croire que vous n’aviez point l’intention de vous battre, sans cela vous 
n’auriez pąs renvoyé cette lettre—et à qui?., à une femme— en tâchant 
de rayer légèrement votre nom et d'y mettre très-distinctement le sien, 
en écrivant sur l’enveloppe quelques mots qui eussent suffi pour mettre, 
dans la confidence tous les garçons des bureaux de poste.
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Pendant longtemps jTavais l’illusion que votre calcul était le pro­
duit d’une imagination momentanément malade, d’un cerveau en proie 
à un délire passager. Le fait, que je viens de citer, m’a désabusé. J ’ai 
vu que vous mettiez froidement la dégradation la plus objecte en sy­
stème; j ’ai compris que sous le rapport du cynisme le plus boueux, 
vous veniez de découvrir une mine inépuisable, et que vous étiez dé­
cidé à l'exploiter sans merci ni miséricorde—pour vous-même, bien 
entendu.

En face de pareils faits la femme la plus vile aurait' dû vous 
prendre èn dégoût et en mépris; l’homme le plus fou n’aurait pas trouvé 
assez de folie pour descendre jusqu’au marais que vous lui offriez pour 
arène. C ’était là un moyen infaillible de s’attirer la haine de la femflne 
et de rendre tout duel impossible.— Etait-ce là votre plan?., je' n’ose 
ni ne veux y répondre.— Ici, franchement pariant, votre position m’a 
paru complètement désespérée. J ’ai vu que vous vous attachiez vo­
lontairement une pierre au cou et votre lettre ne fait que me confirmer 
dans mes convictions. Je  n ’y vois qu’un débordement d’une vanité 
froissée, d’un égoïsme aux abois, désordement qui se traduit en pro­
jets sinistrés et en menaces, auxquels pour ma part je n’ajoute 
aucune foi. Les galères, les assises, la destruction, le crime, ce sont 
des mots faciles à prononcer, difficiles à réaliser. L ’énergie ne 
fait point partie de votre caractère. —  Il me semble qu’avec mon 
jugement calme et froid, je prévois mieux l’avenir. Il n’àtira point la 
teinte mélodramatique dont votre imagination de poète se platt à 
l’enduire. Pour vous, je n'en doute pas, il sera terrible, mais en même 
temps très-prosaïque, très-bourgeois. Un cercle de réprobation Univer­
selle vous entourera; honni, conspué, ridiculisé par tous, vous n’exci­
terez que l’éloignement et l’indifférence. On vous fuira, qn se moquera 
de (vous; les hommes calmes éviteront votre aspect, les têtes chaudes 
laisseront tomber, sur vous un outrage et ne donneront aucune suite 
à vos réclamations; vous deviendrez une mésure de comparaison par 
le côté négatif dp la société pt vous vous éteindrez odieux à vous- 
même et fétide aux autres.— Les égards que l’on manifeste à votre 
femme ne modifieront à votre sujet la conduite de personne. C ’est 
ainsi, p. ex., que moi-même je n’ai tenu aucun compte de cette partie 
de votre lettre où vous dites à votre femme que si je passais dans 
le camp ennemi, je me tournerais par là-même contre elle. J ’avoue 
que je ne comprends pas cette solidarité entre vous et votre femme. 
Il y a plus, mon cher H ., chaque jour je lui dis et je lui répète que 
son honneur, sa dignité, que tous les sentiments de respectabilité et 
de vérité lui suscitent un dpvoir de rompre avec vous pour toujours. 
Vous l’avez forcée, à la maison Sue, à jouer le rôle ignoble d’entre-

7ГЕРЦЕНЪ XJV.
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metteuse, vous’ l’avez foulée aux pieds et traînée dans la boue, en 
l’associant forcément à tdus vos procédés; aujouijd’hui elle doit 
•ublier que vous existez sur la terre, elle doit travailler à vous 
faire oublier à vos enfants, auxquels vous vous préparez à laisser 
en héritage un nom couvert d'opprobre. Je  lui ai conseillé de se 
repatrier avec ses parents, de vous fuir dans un pays où ni votre 
personne, ni votre correspondance ne pourraient plus l’atteindre, 
et je le lui conseille chaque jour, parce que je suis son ami, parce 
que je crois que c ’est la seule conduite honorable et digne qui lui 
incombe. Cette pauvre femme, dont vous avez abreuvé l'existence 
d’humiliations et de douleur, résiste encore; elle a encore la folie de 
tenir à vous; elle se prépare un avenir terrible— pour elle et pour ses 
epfants. Elle vous abandonnera quand il ne sera plus temps. Mais du 
moins à elle comme à vous la voix de la vérité n’aura pas manquée.

L ’opinion du monde, en s’appesantissant sur vous, fera entrer 
encore, dans son jugement un élément, que, pour mon compte, je ne 
fais point entrer en première ligne, mais auquel il me serait impos­
sible dé refuser une grande importance. Cet élément,, c ’est l’argent, 
c ’est votre vie aux dépens de l’être que vous* mettez chaque jour sur 
la croix.—C ette question d’argent,— ne vous y. trompez pas,— n’est 
point une question bourgeoise. Vous savez que le monde gravite autour 
d’un écu, et qu’üne vie pure est décidément celle qui n ’a rien à se 
reprocher au point de vue matériel, financier.— A l’époque où nous 
vivons, le dévouement, le sacrifice, ainsi que d’autres sentiments ét 
aetes opposés à ceux-là, se mésurent par l’argent, et à juste titre. 
L ’argent donne plus que la vie, il donne (Indépendance; et le monde 
est tournure curieux de savoir par quels sacrifices l’ homme achète ce 
bien suprême.

L ’avenir que je déroule à vos yeux, commence déjà a poindre 
à votre horizon, il va se réaliser, sans que le parti adverse ait besoin 
d’y participer en quoi que ce soit. Le commérage ne sort pas d’ici, 
puisque depuis mon arrivée à Nice jusqu’à votre cartel, je déclare, que 
je n’ai jamais entendu prononcer votre nom, ni un seul mot sur la 
triste histoire du passé.—Aujourd’hui que vous difes avoir envoyé par 
trois voies différentes la provocation en duel, il faut bien qu’on explique 
pourquoi on oppose -A cette provocation une fin de non recevoir. Mais 
aujourd’hui encore on ne fait pas tout ce que vous supposez. C ’est 
ainsi p. ex. que je puis vdus certifier, que jamais aucune ouverture 
n’a été faite à , Haug. Haug vient de lui-même, et je le comprends. 
Cela rentre dans le développement logique des choses.— Aussitôt que 
l ’affaire sera connue, soyez en convaincu, de tous les coins du monde 
des amis, des indifférents même, viendront spontanément se grouper
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contre vous et protester avec toute l'énergie de leur indignation contre 
la violation la plus flagrante, de tous les sentiments de l'honneur, de la 
dignité, de la vérité. Chaque jour vous verrez- grossir la phalange, chaque 
jour le vide que l’on fera autour de vous, s’étendra davantage; vous 
y travaillez vous-même, vous êtes le plus puissant allié de vos adver­
saires. Vos coups à vous ne porteront pas; une fois que vous serez 
mis au ban de la société, chacune de vos attaques sera considérée 
comme brevet d’innocence et d’honorabilité pour celui cqntçe qui vous 
fa dirigerez. Vos appréciations seront accueillies avec un haussement 
d’épaules, ainsi que J'ai dû accueillir celle où vous taxez Engelson 
le timbré. — Savez-vous ce que je puis répondre à ce jugement?—  
C ’est que pour ma part je me sentirai honoré et énormément flatté 
chaque fois que l’on voudra bien m’élever jusqu’à me comparer avec 
l’homme que vous condamnez d’ün trait de plume.— Et cela sera ainsi 
toujours et pour chacun; vous vous préparez à perdre le plus sacré 
droit que l’homme ait sur la terre— celui de pouvoir offenser son pro­
chain. Et notez encore, cher H:, que je ne soulève pour le moment 
qu'un seul coin du voile. Si je le déchirais par moitié, vous y verriez 
des choses bien autrement fortes et sérieuses. Je  dis seulement som­
mairement et la main sur la conscience, que vous vous précipitez dans 
l’ablme, et que vous y entraînez votre femme et vos enfants. 1

Le temps n’est pas éloigné où vous sentirez vous-même le fond 
du précipice. Maintenant, y a-t-il moyen de vous sauver encore?— Car, 
je  le répète, ce n’est que de vous seul qu’il s’agit ici, c’est votre perte 
à vous seul et à votre famille qui est en jeu.— La réponse est dif­
ficile; le cas—très-périlleux, la situation—fortement tendue; je ne puis 
vous le cacher. Cela serait un rude travail, üne gigantesque tâché que 
celle de vous aider à reconquérir une place honorable dans la société. 
Il y faudrait un effort suprême de bonne volonté et de confmnce illi­
mitée de votre part, et je crains, que dans votre situation d’esprit 
cet effort ne vous spit impossible.— En tous cas, je vous ai parlé à 
vous comme je parle de vous à votre femme, je vous ai parlé selon 
la voix de ma conscience, de ma profonde et sérieuse conviction. J ’ai 
cru qu’il était de mon devoir de vous dire toute ma pensée, de vous 
déclarer mon jugement— froid, calme, impartial. L ’avenir vous prouvera 
que J e  ne me suis trompé sur aucune de mes conclusions, mais je 
9uis du moins satisfait que dans cet avenir vous n’aurez pas le droit 
d'affirmer que tout le monde a été sourd à votre appel, qu’il ne s’est 
trouvé personne qui eût voulu vous tendre la main et vous épargner 
fee funestes conséquences d’un pa9eé injustifiable.
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Переводб.
Этотъ вызовъ глубоко огорчилъ меня за васъ; я понялъ, 

что вы катитесь въ пропасть, откуда отнынѣ ужъ очень трудна 
будетъ вамъ выбраться. Неправда, что вы когда-нибудь любили эту 
женщину; такая же неправда, будто вы продолжаете ее любить,, 
какъ утверждаете въ своемъ письмѣ. Человѣкъ, еще не потерявшій 
послѣдней искры человѣческаго чувства, не поступилъ бы такъ 
и со своимъ врагомъ, даже если бы имѣлъ основаніе ненавидѣть 
и презирать его съ самой колыбели. Вы заблуждаетесь, милѣй­
шій Г .,— вы никогда даже не'были способны любить, иначе вы по­
давились бы первымъ же словомъ вашего вызова. На этомъ пагуб­
номъ пути вы заставили меня повѣрить въ возможность невоз­
можнаго.

На вашъ вызовъ вамъ отвѣтили сначала просьбой объ от­
срочкѣ, а затѣмъ прислали отвѣтъ. — Я склоненъ, думать, что у 
васъ не было и намѣренія драться, потому что въ противномъ 
случаѣ вы не отослали бы этого письма обратно, и кому ж е?., 
женщинѣ,—слегка зачеркнувъ при этомъ ваше имя и написавъ на 
его мѣстѣ чрезвычайно ясно ея имя; да, кромѣ того, вы написали 
на конвертѣ нѣсколько словъ, совершенно достаточныхъ для того, 
чтобы посвятить въ тайну всѣхъ служащихъ на почтѣ.

Долгое время я питалъ иллюзію, что вашъ разсчетъ былъ, 
плодомъ внезапно разстроившагося воображенія или временнаго 
безумія. Только-что приведенный мною фактъ открылъ мнѣ глаза. 
Я понялъ, что вы хладнокровно возвели въ систему самое гнусное 
уничиженіе; я понялъ, что въ своемъ грязнѣйшемъ цинизмѣ вы 
нашли неисчерпаемый рудникъ, который рѣшили эксплоатировать 
безъ пощады и сожалѣнія и, разумѣется, въ свою пользу.

Въ виду такихъ фактовъ даже самая низкая женщина должна 
была бы почувствовать къ вамъ отвращеніе и презрѣніе; самый 
безумный человѣкъ на былъ бы настолько безуменъ, чтобы погру­
зиться въ болото, въ которое вы его увлекали. Это былъ безоши­
бочный способъ навлечь qp себя ненависть женщины и сдѣлать 
дуэль невозможною. Такой ли, дѣйствительно, былъ у васъ планъ? 
Я не рѣшаюсь и не- хочу отвѣчать. Тогда, откровенно говоря, ваша 
позиція показалась мнѣ совершенно "безнадежной. Я понялъ, что 
вы сознательно привязываете себѣ камень на шею, и ваше письмо 
лишь укрѣпило меня въ моемъ убѣжденіи. Я вижу въ немъ лишь 
то выраженіе задѣтаго За живое тщеславія, эгоизмъ, доведенный 
до отчаянія, потокъ зловѣщихъ плановъ и угрозъ, которымъ я 
не придаю никакой вѣры. Галеры, судъ -присяжныхъ, разрушеніе,.
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«реступленіе, все это— слова, легко произносимыя, но на самомъ 
дѣлѣ трудно осуществимыя. Энергія никогда не составляла сильной 
стороны вашего характера. Мнѣ кажется, что при спокойномъ 
и хладнокровномъ обсужденіи я лучше васъ предвижу будущее: 
«но не будетъ имѣть того мелодраматическаго оттѣнка, въ ко­
торый старается облечь его для собственнаго утѣшенія ваше 
«оэтичейсое воображеніе. Для васъ,— я не сомнѣваюсь въ этомъ,—  
будущее ужасно, но въ то же время совершенно прозаично, 
весьма даже обывательски-буржуазно. Вы будете окружены коль­
цомъ всеобщаго осужденія. Презираемый, оплеванный, осмѣянный, 
вы будете, въ лучшемъ случаѣ, вызывать лишь равнодушное 
отношеніе и стремленіе удалить васъ. Васъ будутъ избѣгать, 
надъ вами будутъ насмѣхаться; спокойные люди будутъ избѣгать 
вашего вида; горячія головы будутъ осыпать васъ оскорбленіями 
и не обращать никакого вниманія на требованіе вами удовлетво­
ренія. Вы сдѣлаетесь въ обществѣ мѣрою сравненія отрицатель­
ныхъ сторонъ человѣка и угаснете, сами себѣ ненавистный, а для 
другихъ ,и смрадный. Вниманіе, которое будутъ оказывать ва­
шей женѣ, не измѣнитъ отношенія къ вамъ. Такъ, напри­
мѣръ, на меня лично нисколько не повліяло то мѣсто вашегЬ 
яисьма къ вашей женѣ, гды вы говорите, что, если я перейду 
во враждебный вамъ лагерь, то тѣмъ самымъ буду и противъ 
нея. Долженъ признаться, что я не въ состояніи постигнуть соли­
дарности между вами и вашей женой. Болѣе того, милѣйшій Г., я 
каждый день говорю и повторяю ей, что и ея честь, и собствен­
ное достоинство, всѣ чувства самоуваженія и истины обязываютъ 
ее навсегда порвать съ вами всякія сношенія. Вѣдь, вы заставили 
ее въ домѣ Сю *) играть гнусную роль сводни; вы, насильно дѣлая 
ее сообщникомъ вашихъ махинацій, топтали ее ногами и волочили 
по грязи. Теперь она должна забыть самое ваше существованіе на 
землѣ; она должна стараться искоренить даже память о васъ у 
вашихъ дѣтей, которымъ въ наслѣдство вы подготовляете лишь 
имя, покрытое позоромъ. Я совѣтовалъ ей снова поселиться на 
родинѣ, убѣжать отъ васъ въ страну, куда вы не можете пріѣхать, 
и куда ваши письма къ ней не будутъ доходить, И я повторяю эти 
совѣты ежедневно, потому что я ей другъ и убѣжденъ въ томъ, 
что это—единственный для нея почетный и достойный выходъ. 
Но несчастная женщина, жизнь которой вы наполнили страда­
ніями и униженіями, еще до сихъ поръ сопротивляется: она все 
еще та ;ъ безѴмна, что продолжаетъ дорожить вами; она подгото-

‘) Домъ, нанимаемый Герценомъ въ Ниццѣ.
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вляеть ужасное будущее для себя самой и для своихъ дѣтей. Она 
васъ покинетъ, когда будетъ уже поздно. Но ни она, ни вы не 
будете имѣть права говорить впослѣдствіи, что отъ 'васъ скрывали 
правду.

Обрушиваясь на васъ,, общественное мнѣніе введетъ въ свой 
приговоръ еще одинъ элементъ, котораго я лично не выдвигаю на 
первый планъ, но, разумѣется, и я не могу отрицать его важнаго 
значенія. Э то —денежный вопросъ, ваша жизнь за счетъ той, кото­
рую вы каждый день распинаете. Здѣсь денежный вопросъ—не за­
блуждайтесь на этоТъ счетъ— не есть вопросъ «буржуазный». Вы' 
знаете, что нашъ міръ вертится около денегъ, и что чистымъ че­
ловѣкомъ можно считать лишь того, кто въ правѣ не упрекать, 
себя ни въ чемъ предосудительномъ въ финансовомъ и матеріаль­
номъ отношеніяхъ. Въ наше время преданность, самопожертвова­
ніе, равно, какъ чувства и поступки имъ противоположные, измѣ­
ряются деньгами, и это справедливо. Деньги даютъ больше, чѣмъ 
возможность, жить: онѣ даютъ человѣку независимость, и обще­
ство всегда интересуется тѣмъ, за счетъ какихъ же жертвъ чело­
вѣкъ пріобрѣтаетъ себѣ это высшее благо.

Будущее, которое я развертываю передъ вашими глазами, 
начинаетъ уже показываться на вашемъ горизонтѣ. Оно скоро осу­
ществится само собою, помимо всякаго участія противной стороны. 
Сплетни исходятъ не отсюда: я вамъ заявляю, что съ самаго моего 
пріѣзда сюда и до вашего вызова на дуэль я ни отъ кого не слы­
шалъ вашего имени, не слышалъ ни единаго слова о печальной 
исторіи прошлаго. Теперь, когда вы сообщаете, что вызовъ на дуэль 
вы послали тремя различными путями, придется, конечно, объяс­
нить, почему вашъ вызовъ остался непринятымъ. Но и теперь еще 
не дѣлаютъ всего того, что вы предполагаете; такъ, напримѣръ, я 
могу удостовѣрить, что Гаугу не было сдѣлано никакихъ разобла­
ченій. Гаугь выступилъ самостоятельно, и я его понимаю. Это—  
логическое послѣдствіе вещей. Какъ I только дѣло огласится,— 
будьте въ томъ увѣрены,— со всѣхъ сторонъ появятся добро­
вольные друзья, и даже люди индифферентные соединятся противъ- 
васъ и со всею силою ихъ негодованія будутъ протестовать про­
тивъ вопіющаго нарушенія чувствъ чести, человѣческаго достоин­
ства и правды. Каждый день вы будете видѣть, какъ разрастается 
эта фаланга, и каждый день все больше будетъ расширяться пу­
стота вокругъ васъ. Вы ça ми работаете въ этомъ направленіи,, 
вы—самый могучій союзникъ вашихъ противниковъ. Ваши удары, 
не попадутъ въ цѣль; какъ только вы будете изгнаны изъ обще­
ства, каждый вашъ выпадъ будетъ разсматриваться, какъ патентѣ
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на невинность и почетъ для того, на котораго вы направите его. 
На ваши оцѣнки будутъ отвѣчать лйшь пожиманіемъ плечъ; такъ 
и я принужденъ былъ отвѣтить на ваше утвержденіе, что «у Эн, 
гельсона не всѣ дома». .Знаете ли, чтб я могу отвѣтить на это 
замѣчаніе? Что я буду считать себя удостоившимся чести и не­
обычайно польщеннымъ всякій разъ, когда кто-нибудь возвеличитъ 
меня сравненіемъ съ человѣкомъ, котораго вы осуждаете росчер­
комъ пера. И такимъ же образомъ будутъ всегда относиться къ 
вамъ всѣ и каждый: вы потеряете самое высокое право, которымъ 
человѣкъ-обладаетъ на земАѣ,— право оскорбить ближняго. И за­
мѣтьте еще, милѣйшій Г., что въ настоящее время я приподнялъ 
лишь одинъ край завѣсы. Если бы я ее разорвалъ уополамъ, вы 
увидѣли бы за нею еще другія вещи, гораздо болѣе эффектныя и 
серьезная. Въ краткихъ словахъ и положа руку на сердце, и утвер­
ждаю, что вы стремглавъ падаете въ пропасть и увлекаете за со­
бою жену и дѣтей.

Недалеко время, когда вы почувствуете себя на самомъ днѣ 
пропасти. Теперь вопросъ: есть ли еще возможность епасти васъ?— 
потому что, повторяю вамъ, дѣло идетъ не только о васъ, это— 
гибель для васъ и для вашей семьи, замѣшанной въ дѣлѣ. Отвѣ­
тить на это трудно; положеніе очень напряженное, и случай весьма 
опасный; я не могу скрыть этого отъ васъ. Помочь вамъ снова 
завоевать почетное мѣсто въ обществѣ было бы очень ^ж елой 
работой, титанической задачей. Понадобилось бы съ вашей сто­
роны высшее усиліе воли и безграничное довѣріе, а я опасаюсь, 
что при томъ состояніи духа, въ которомъ вы находитесь, такое 
усиліе для васъ невозможно. Во всякомъ случаѣ, я поговорилъ съ 
вами совершенно такъ, какъ говорю о васъ вашей женѣ; я вамъ 
высказалъ то, что мнѣ говоритъ моя совѣсть, въ чемъ я серьезно 
и глубоко убѣжденъ. Я счелъ своимъ долгомъ высказать вамъ все, 
что думаю, объявить вамъ мой приговоръ, хладнокровный, спо­
койный, безпристрастный. Будущее вамъ покажетъ, что я не ошибся 
ни въ одномъ изъ своихъ заключеній; но я доволенъ, по крайней, 
мѣрѣ, тѣмъ, что въ этомъ будущемъ у васъ не останется права 
говорить, что всѣ были глухи къ вашимъ призывамъ, что не на­
шлось ни одного человѣка, который согласился бы протянуть вамъ 
руку и спасти васъ отъ гибельныхъ послѣдствій вашего прошлаго, 
которому нѣтъ оправданій.

31. Записка Эммы Гервегъ къ Н. А— нѣ:
«Natalie! Pardon de tout et pour tous et alors oubli de tout, et 

je te serre ia main de tout mon coeur. Adieu! Emma Herwegh. 
29 Avril 52».
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Переводб.
Наталй! Прости за все и за всгьхв. Итакв, забвеніе всему, 

и я отъ всей души жму твою руку. Прощай! Эм м а Гервеів. 29 апрѣля 
1852 (Подлинникъ хранится въ архивѣ семьи Герцена).

32. Вексель Эммы Гервегъ хранится въ архивѣ семьи Гер­
цена. Привожу его вмѣстѣ съ необходимыми дополнительными 
свѣдѣніями.

В. р. S . 10,000 fr.
Nice, le 20 Août 1850.

A deux années de cette date je payerai à l’ordre de M. Ale­
xandre Herzen la somme de D ix miüe francs, valeur reçue comptant 
par moi.

Bon pour Dix mille francs
Emma Herwegh.

Переводб.
ВекЛль на ІФ.000 фр.

Ницца, 20 августа 1850.

Черезъ два года отъ сего дня я заплачу приказу господина 
Александра Герцена сумму въ десять f ысячъ франковъ, полученную 
мною наличными деньгами.

Вексель на 10.000 франковъ.
Эм м а Гервеів.

За подлинность подписи векселедателя поручился
Нотаріусъ города Цюриха (подпись).

Когда подходилъ срокъ уплаты, Ф. Орсини послалъ Герцену 
слѣдующее письмо, которое также привожу съ подлинника, хра­
нящагося въ архивѣ семьи Герцена:

«Cher Monsieur, vous devez vous rappeler que lorsque vou%, 
étiez ici, je vous ai demandé un jour une faveur, c’est-à-dire que je 
vous priais de prolonger la lettre d’échange de M-e Emma. Je  crois 
que cette lettre tombe à sa fin, et c’est pour cela que je vous renou­
velle mes instances avec ces deux lignes, en vous demandant si vous 
pouvez et si vous voulez en lieu de la protester, la prolonger plutôt 
pour une ou deux années. Un jour je disais à M-e Emma que je tâ­
cherais d’être utile dans son particulier par des faits et non par des 
mots, et de ne pas suivre ces messieurs qui cherchaient de faire un 
parti, e ehe non erano ehe stolti zelantL J ’aimerais de tenir ma parole. 
Si vous pouvez me rendre ce service, je l’accepte avec plaisir; mais 
si vous ne pouvez pas, dites-le moi franchement, parce que je ne pense 
pas à exiger de vous une chose qui soit contre vos intérêts.
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Quant à moi je tâcherai toujours de vous être utile Nen réalité, 
et à vous rendre service en tout ce que vous m’estimerez capable et 
jusqu’à ce que pourront mes forces, indépendamment te toute autre 
'considération. Vous devez bien me connaître et savoir que mon lan­
gage est clair, franc, amical et ehe parte dal cuore e non da m ensog- 
nere labbre.

Serrez la main de ma part à M. Tessier, écrivez-moi et croyez- 
moi, tout-à-vous

Felice O rsini».
Nice, le 3 Juillet 1852.

Переводъ.
Дорогой другъ, Вы, вѣроятно, помните, что, когда вы были 

здѣсь, я какъ-то попросилъ васъ объ одолженіи, а именно, 
переписать вексель М-me Эммы. Мнѣ кажется, что срокъ его исте­
каетъ,— вотъ почему я возобновляю въ этихъ нѣсколькихъ стро­
кахъ свою настойчивую просьбу, если вы можете и хотите, не про­
тестовать вексель, а лучше переписать его на одинъ или два года. 
Я какъ-то разъ сказалъ М-me Эммѣ, что постараюсь быть ей по­
лезнымъ въ ея частныхъ дѣлахъ не словомъ, а дѣломъ, и что не хочу 
подражать тѣмъ господамъ, которые пытались что-то сдѣлать, но не 
пошли дальше ілупаю усердія. Мнѣ хотѣлось бы сдержать свое слово. 
Если вы можете оказать мнѣ эту услугу, я принимаю ее съ удо­
вольствіемъ, если же нѣтъ, скажите откровенно, потому что я не 
хочу требовать отъ васъ чего-нибудь, что противорѣчило бы ва­
шимъ интересамъ.

Что касается меня, то я постараюсь быть вамъ всегда дѣйг 
ствительно полезнымъ и оказывать вамъ услуги во всемъ, въ чемъ, 
по вашему мнѣнію, могу, и пока буду въ силахъ, независимо отъ 
всякихъ другихъ соображеній. Вы должны хорошо знать меня и 
вѣрить, что рѣчь моя ясна, искренна, дружественна и исходите 
изв сердца, а не изв лживыхв уста.

Пожмите отъ меня руку г. Тесье, пишите мнѣ и вѣрьте пре­
данному вамъ

Фелине Орсини.
Ницца, 3 іюля 1852.

Герценъ, однако, протестовалъ вексель 27 августа 1852 года 
и 8 ноября (уже въ Лондонѣ) представилъ его ко взысканію, зная 
впередъ, что никогда никакихъ денегъ не получитъ.

33. По словамъ М. К. Рейхель, вопросъ о дѣтяхъ былъ очень 
важенъ и занималъ самое больную; кому въ случаѣ ея смерти по­
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ручить ихъ воспитаніе? Насколько "близко стоялъ Энгельсонъ, на­
столько жена erö не возбуждалі довѣрія; она не была симпатична 
ни Герцену, ни Наталіи Александровнѣ... «По пріѣздѣ моеМъ въ 
Ниццу Герценъ предупредилъ меня, чтобы я' не выказывала своег* 
огорченія и удивленія, что Наташа очень перемѣнилась. Она очень 
обрадовалась мнѣ, и я должна была крѣпиться и глотать слезы при 
видѣ ея страшной худобы... Въ слѣдующую ночь (30 апрѣля) она 
преждевременно разрѣшилась отъ бремени живымъ мальчикомъ; 
на другой день она была очень слаба, но была въ сознаніи» 
(«Отрывки изъ воспоминаній», 74— 75).

34. Вотъ какъ осталось все это въ памяти уже взрослой На­
таліи Александровны. «Помню, что встала я очень рано и, какъ 
обыкновенно, выбѣжала въ садъ. Мало-по-малу я стала замѣчать, 
что всѣ очень печальны; у Маши, m-me Знгельсонъ, m-me Тесье, 
у горничныхъ были заплаканы глаза; онѣ собирали цвѣты, вносили 
ихъ въ мамашину комнату,— а въ послѣднее время мнѣ говорили, 
что цвѣтц ей вредны; я тоже взяла нѣсколько цвѣтовъ и хотѣла 
войти, но меня не пустили, —  это меня поразило; я возвратилась 
въ садъ, не зная, что думать, но предчувствуя что-то; тутъ папа 
позвалъ меня изъ окна. Я вошла къ нему— и помню, какъ будто бы 
вчера случилось,— онъ сѣлъ на диванъ, обнялъ меня, въ лобъ по­
цѣловалъ и такимъ голосомъ сталъ говорить, что слышно было, 
какъ онъ старается задержать слезы,— я уже раньше отгадала, въ 
черъ дѣло, — онъ сказалъ: «Тата, мой дружокъ, ты не знаешь —  
мамаша умерла». У меня все кружилось въ головѣ, и что-то давило 
грудь. Маша меня позвала наверхъ, къ постели; только тутъ я 
какъ будто поняла, видя, что мамаша не двигается, на меня не 
смотритъ, не ласкаетъ, — и зарыдала. Послѣ этого все становится 
смутнѣе; только, какъ сквозь сонъ, помню, что приходили многіе 
знакомые, откуда— не знаю, т/е. крестьянки, многихъ я никогда 
не видывала; помню, что разъ вечеромъ нѣсколько вошли вмѣстѣ,—  
я была одна въ комнатѣ, въ нишѣ; одна молоденькая крестьянка 
хотѣла поднять вуаль съ лица мамашинаго, старая ее остановила 
и сказала: «ничего не тронь». Онѣ всѣ поцѣловали у нея руку и 
ушли» (Пассекъ, «Воспоминанія», III, 116).

35. Въ мѣстной газетѣ »-L’Avenir de Nice* 7 мая было по­
мѣщено слѣдующее описаніе похоронъ:

«Вечеромъ 3 мая торжественная похоронная церемонія со­
брала сливки мѣстнаго населенія и наиболѣе благородные элементы 
той иностранной колоніи, которую судьба или благодатное небо при­
влекаютъ « ъ  берегамъ нашего города.

, «Да, мы сказали «сливки общества», потому что всѣ тѣ, кто
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имѣлъ случай соприкасаться съ почтеннымъ русскимъ изгнанни­
комъ г. Герцегіомъ и его семьею или слышалъ о нихъ,— захотѣли 
дать торжественное доказательство сочувствія великому несчастію 
и благородной жертвѣ жестокой судьбы, повторные удары кОторой, 
на протяженіи немногихъ мѣсяцевъ, похитили у отца, мужа и 
сына мать, жену и двоихъ дѣтей. Если только выраженія предан­
ности, симпатіи и соболѣзнованія способны утѣшить въ безмѣрномъ 
несчастій, то г. Герценъ имѣлъ возможность почувствовать себя 
щедро вознагражденнымъ за послѣднія испытанія.

«Похоронный кортежъ отличался многочисленностью, но въ 
подобныхъ случаяхъ не только число присутствующихъ даетъ свою 
печать демонстраціи.

«Надъ церемоніею витала болѣе высокая, болѣе обширная идея.
«На одного изъ борцовъ за общее дѣло прогресса обрушились 

превратности судьбы. Его друзья, его единомышленники,— всѣ за­
хотѣли откликнуться на призывъ смерти; они захотѣли вмѣстѣ 
потѣсниться, вмѣстѣ прижаться локтями, чтобы не вдавить пустого 
мѣста послѣ гибели нѣкоторыхъ своихъ людей и чтобы затѣмъ, 
оставивъ за собою свѣжую могилу и унося о ней живую ^Память, 
сомкнуть братскіе ряды тѣснѣе и молчаливо въ порядкѣ продол­
жать итти къ цѣли, къ которой ихъ призываетъ свершеніе обще­
ственныхъ судебъ.

«Конгрессы, совѣщанія, выставки богатствъ, произведённыхъ 
за счетъ пота и слезъ бѣдняка, всевозможныя празднества, 
«майскія поля», парады,— все это въ распоряженіи партіи Прошлаго. 
О нихъ она во всякую минуту громко возвѣщаетъ, она можетъ, 
какъ ей угодно, собираться, группироваться и располагать евои пи­
кеты такъ, чтобъ загородить доступъ «низкой черни».

«А у демократіи теперь только одинъ родъ праздниковъ—по­
хороны ея покойниковъ или мучениковъ. Она собирается на со­
зерцаніе только одного дѣла— работы двухъ гробокопателей. Смотръ 
своимъ силамъ она производитъ только при рытьѣ могилы для- 
кого-нибудь изъ своихъ приверженцевъ.

«Представителей Будущаго, — нынѣ разсѣянныхъ, по разнымъ 
странамъ и мѣстамъ и уединенныхъ отъ другихъ даже въ повсе­
дневной жизни,— можно видѣть теперь лишь около дружественнаго 
гроба: передъ нимъ поникаютъ ихъ головы, отмѣченныя Ѵ ь про­
скрипціонныхъ спискахъ; передъ нимъ склоняются ихъ лица, съ 
печатью страданій, мужества и надеждъ на челѣ, когда нужно 
бросить послѣднюю горсть земли на отошедшаго изъ великой семьи...

«Такъ, еще третьяго дня одинъ изъ ихъ семьи заснулъ на 
лонѣ вѣчности; мы говоримъ «одинъ», хотя въ гробу покоилось
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тѣло женщины, потому что въ этомъ лагерѣ никто не рѣшается 
оспаривать у женщины названія равноправнаго и свободнаго това­
рища по солидарности страданій.

«Госпожа Герценъ рано узнала, чего стоитъ союзъ съ чело­
вѣкомъ, въ сознаніи которабо деспотизмъ божественнаго права (le 
despotisme du droit divin) является общественнымъ бѣдствіемъ. Она 
провела первые годы своего замужества въ страданіяхъ ссылки 
около границы Сибири; она довольно испила изъ чаши горя въ ду­
махъ о тюрьмѣ, о преслѣдованіяхъ и о смертномъ приговорѣ, тяго­
тѣвшемъ надъ головой' товарища своей жизни.

«Послѣ сильной борьбы, послѣ многихъ испытаній, она повѣ- 
рила, было, въ наступленіе лучшихъ дней. Ея семьѣ удалось пе­
рейти за рубежъ русскихъ владѣній. Между императорской местью 
м славянскимъ борцомъ за «права человѣка» залегли съ тѣхъ 
поръ государства, закрытыя для исполнительной полиціи само­
держца.

«Была даже минута, когда жена изгнанника могла подумать; 
что уже наступаетъ эра свободы, за которую боролись ея мужъ и 
его друзья.

«Молніи 1848 года освѣтили темный горизонтъ Европы. Офи­
ціальная Россія поблѣднѣла въ своей порфирѣ, обагренной кровью, 
патріоты подняли головы, сіяющія надеждой; Франція, Италія, Гер­
манія, Венгрія, Польша мобилизовали свои освободительныя фаланги. 
Казалось, для всѣхъ притѣсненныхъ стараго христіанскаго мате­
рика ударилъ часъ освобожденія!

«Г. Герценъ находился тогда съ семьею въ Римѣ. Онъ былъ 
свидѣтелемъ пробужденія вѣчнаго города. Во время одной народ­
ной манифестаціи, —  когда дворцы закрывались, и ихъ обитатели 
своимъ отсутствіемъ на улицахъ выражали протестъ противъ но­
ваго порядка вещей, —  римскій народъ со своимъ предводителемъ 
■Чичероваккіо- почтительно разступился передъ женщиною, не по- 
боявщейся' смѣшаться съ возставшими народными волнами, и только 
патриціанская внѣшность, а также изящный туалетъ ея противо- 
рѣчили внѣшности дюжихъ плебейскихъ представителей принципа 
справедливости; душою же она была вполнѣ съ ними.

«Недолго, однако, длилось это сновидѣніе. Старый сводъ при­
тѣсненій, давшій трещины въ первыя минуты подъ напоромъ де­
мократическаго энтузіазма, скоро снова укрѣпился, и попрежнему 
преслѣдователи стали хватать свои жертвы.

«Священный Союзъ обогатился тогда новымъ союзникомъ. 
Республиканское правительство принца Людовика-Наполеона под­
вергло новому изгнанію изгнанника царя Николая.
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«Госпожа Герценъ, прикованная въ то время болѣзнью къ 
постели, увидѣла ворвавшихся въ ея квартиру полицейскихъ аген­
товъ; они всюду смотрѣли, всюду рылись, оскорбляли присутство­
вавшихъ, не Представили никакого основанія къ обыску, не дали, 
никакихъ объясненій и кончили приказаніемъ всей семьѣ Герцена 
немедленно покинуть французскую территорію.

«Право, въ этотъ день русскій посланникъ могъ бы подумать, 
что онъ находится въ Петербургѣ!..

«Снова пришлось начать бродячую жизнь, заключиться въ се­
мейномъ кругу, искать себѣ не мѣста для устройства своихъ дѣлъ, 
а просто какого-либо убѣжища.

«Однако, судьбѣ угодно было, чтобы изгнанникъ нашелъ и то, 
и другое: Швейцарія предложила г. Герцену право гражданства; 
община Муртена, точно вспомнивши пораженіе, которое понесъ на 
ея территоріи Карлъ Смѣлый, дала свое покровительство жертвѣ, 
великихъ завоевателей нашей эпохи. Съ своей стороны, и Піемонтъ 
не поколебался разрѣшить бродячей семьѣ отдыхъ подъ его яснымъ 
небомъ и покровительствомъ его либеральныхъ .учрежденій.

«То было время, когда никто уже не могъ думать, что Европа 
находится «наканунѣ воскресенія»: одна только дума была—пере­
ждать бурю, обрушившуюся надъ головами,— ту бурю реакціи, ко­
торая разверзалась съ непрерывно возраставшею яростью^

«Мужъ получилъ возможность дернуться къ двоимъ давно 
начатымъ литературнымъ трудамъ; жена радовалась, что вокругъ, 
нея собралась семья, требовавшая всѣхъ заботъ материнской привя­
занности. И она предалась имъ со всей страстьіЬ своего благород­
наго сердца.

«Но испытаніямъ не насталъ еще конецъ. Затишью не суждено 
было долго продержаться подъ кровлею изгнанника— точно злой 
рркъ иіелъ заодно съ войсками деспотизма.

«16-го ноября въ Ниццѣ разнеслась вѣсть объ ужасномъ бѣд­
ствіи.

«Море поглотило пароходъ «Городъ Грассъ», погибло много 
людей, и среди нихъ —  мать и одинъ изъ сыновей г. Герцена, а 
также наставникъ этого сына, который предпочелъ умереть съ сво­
имъ ученикомъ, чѣмъ вернуться одному въ домъ, пораженный не­
счастьемъ.

«Госпожа Герценъ приняла это извѣстіе съ видимою покорно­
стью судьбѣ. Всѣ замѣтили, что она ходитъ молчаливая, съ пас­
мурнымъ лицомъ, не плачетъ; могло показаться, что она не отдаетъ 
себѣ отчета въ огромности своей потери. Но физическія силы 
оказались не на высотѣ силъ ея духа.
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«На другой день она принуждена была слечь и съ тѣхъ поръ 
уже не вставай.

«Съ ноября и до 2 мая начался для нея непрерывный рядъ 
ужасныхъ страданій. День за днемъ, искра за искрою гасла жизнь, 
несмотря на тщательныя заботы мужа и семьи и на помощь науки, 
которую примѣнялъ докторъ Бонфисъ съ ревностнымъ стараніемъ 
йе только представителя врачебнаго искусства, но и преданнаго друга.

«Незадолго до смерти у нея родился ребенокъ. Несчастный мла­
денецъ, вспоенный слезами и горемъ матери, съ нею вмѣстѣ легъ въ 
могилу. Подобный рядъ несчастій, такъ быстро слѣдовавшихъ одно 
за другимъ1, .способенъ былъ бы сломить самую сильную натуру, и горе 
стало уже у воротъ, чтобы совсѣмъ доканать свою жертву.

«Но на этотъ разъ судьба ошиблась: она забыла о нравствен­
ной помощи, воплотившейся въ рабочемъ народѣ. Солидарность труда 
и великой общей цѣли создаютъ точно баррикаду, неприступную 
для сомнѣній и отчаянія, даже при бѣдственной нашей современности.

«Третьяго мая пріостановили работу многія мастерскія. Со 
всѣхъ сторонъ сошлись друзья и единомышленники, и къ вечеру 
того же дня можно было видѣть громадное и молчаливое погре­
бальное шествіе, пробиравшееся при свѣтѣ факеловъ по темнымъ 
улицамъ Ниццы.

«Тщетно нынѣшнія власти постарались стереть со всѣхъ обще­
ственныхъ зданій слово «Братство»—этотъ святой принципъ воскре­

саетъ' въ сердцахъ всякій разъ, какъ только несчастье поражаетъ 
одного изъ членовъ святой лиги народовъ. И здѣсь,— въ этой ок­
раинѣ Италіи, тдѣ- еще уважаютъ человѣка и гражданина, изгнан­
ники другихъ странъ находятъ пріютъ безъ оскорбленій и притѣсне­
ній, — 3 мая можно было видѣть за гробомъ яицъ, извѣстныхъ 
и дорогихъ Риму и Ломбардѣ, Неаполю и Венеціи, Піемонту, Гер­
маніи, Вѣнѣ, Венгріи и, наконецъ, Польшѣ, представители которой, 
колѣнопреклоненные передъ русскою могилою, запечатлѣвали со­
бою прообразъ будущей побѣды надъ общимъ врагомъ славянской 
расы. Всѣ эти славные дѣятели были тамъ, спокойные, безмолвные, 
привычные смотрѣть смерти прямо въ глаза, вѣрующіе, что смерть— 
необходимое условіе завоеванія лучшаго будущаго.

«Было произнесено нѣсколькб горячихъ словъ. Слышались 
голоса, которые давно раздавались въ менѣе печальныхъ, хотя и 
не менѣе торжественныхъ случаяхъ, а теперь могутъ обращаться 
къ народу лишь въ оградѣ кладбищъ.

«Г, Гдрценъ можетъ сеібѣ сказать, что онъ умѣетъ право стра­
дать, но не имѣетъ права приходить въ отчаяніе; онъ долженъ , 
признать, что народная симпатія налагаетъ обязательства, что де-



инкратія своею сочувственною демонстраціею выразила ,что ждетъ 
ОФъ него «до самаго конца исполненія гражданскаго долга, какъ 
<мгь его исполнялъ до сихъ поръ.

«Что же касается ея, бѣдной жертвы, пусть она покоится мирнымъ 
сномъ подъ вѣнкомъ красныхъ розъ, украсившихъ ея гробъ! Пусть 
она почиваетъ въ гостепріимной землѣ, давшей свою дивную при­
роду въ утѣшеніе такому множеству славныхъ политическихъ изгнан­
никовъ другихъ странъ, ( пусть же и она отдыхаетъ, спокойная и 
утѣшенная: ни мужъ ея, Котораго она оставляетъ вдовымъ, ни дѣти 
ея, остающіяся сиротами, никогда не останутся безъ дружеской под­
держки. Дорогіе ея сердцу живые и впредь встрѣтятъ общее сочувствіе, 
которое уже такъ сильно проявилось въ печальной церемоніи похо­
ронъ! Въ самомъ дѣлѣ, чего ей недоставало?'Налицо были: и теплыя 
яривѣтствія друзей, и почтительность индифферентныхъ лицъ, и спра­
ведливая оцѣнка представителей противоположнаго лагеря, и даже... 
да, даже приказъ г. министра иностранныхъ дѣлъ французской рес­
публики, о которомъ несчастный отецъ семьи узналъ почти у самаго 
гроба: о запрещеніи ему доступа въ предѣлы Франціи подъ* ка­
кимъ бы то ни было предлогомъ, даже проѣзда черезъ Францію 
для устройства своихъ имущественныхъ дѣлъ или нуждъ, вызван­
ныхъ воспитаніемъ дѣтей».

Добавляю нѣсколько подробностей со словъ М. К. Рейхель: 
«Похороны, по итальянскому обычаю, были вечеромъ. Медленно 
подвигался катафалкъ въ гору при свѣтѣ факеловъ на тотъ дале­
кій холмъ, гдѣ находилось особенное кладбище для погребенія ино­
странцевъ. Ш ли  пѣшкомъ. Мы, четыре женщины: М-me Тесье, M-mç 
Энгельсонъ, М-me Орсини и я, держали въ рукахъ кисти покрова 
гроба. Когда взошли наверхъ, было совсѣмъ темно. Около Герцена 
были: Карлъ Фогтъ, Тесье, Энгельсонъ и итальянскіе друзья. Толпа 
народа сопровождала процессію. Катастрофа въ семьѣ Герцена и 
долгая болѣзнь- Н- А— ны вызвали всеобщее участіе. При свѣтѣ фа­
келовъ опустили тѣло въ могилу; не умѣю сказать, кто говорилъ; 
помню только ночь, факелы, говоръ толпы... Одно чувство потери 
наполняло душу* (стр. 75).

15 мая 1852 г. министерство иностр. дѣлъ прислало III Отдѣ­
ленію крпію рапорта ниццекаго консула отъ 24 апрѣля ст. ст.: «Счи­
таю долговъ донести департаменту внутреннихъ сношеній, что 
г-жа Герценъ, жена надв. сов. Герцена, скончалась здѣсь 20 апрѣля 
ст; ст. Бѣглецы, которыхъ здѣсь масса, устроили по случаю ея по­
хоронъ настоящую демонстрацію. Противно мѣстному обычаю, по­
хороны состоялись вечеромъ,. и многочисленная толпа, состоявшая 
изо всего, что городъ заключалъ въ себѣ демагогическаго, прошла
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nö улицамъ при свѣтѣ факеловъ и сопровождала гробъ до кладбища, 
гдѣ были произнесены самыя страстныя и убѣдительныя рѣчи. 
Власти, какъ обыкновенно, ничего не сдѣлали, чтобы предотвра­
тить ' этотъ безпорядокъ». Рукою Дубельта, замѣщавшаго уѣхав­
шаго гр.* Орлова, написанЪ: «Доложено государю наслѣднику це­
саревичу и писано къ графу 16 мая» (Архивъ , III Отд. С . Е. И. В. 
канц., 1834 г. I эксп., дѣло № 239, ч. 10).

36. Подлинный конвертъ, носящій слѣды ловкаго, но, все-таки, 
замѣтнаго подпечатыванія, хранитси въ архивѣ семьи Герцена. 
Весь адресъ Гервега имъ густо зачеркнутъ и сверхъ соотвѣтствую­
щихъ строчекъ сдѣлана надпись: «Madame Natalie Herzen, Nice 
(mark). Piemont». Почтовый штемпель: Züricty 4 mars 1852. Зачерк­
нуто и слово «assicurato» (заказное); на оборотной сторонѣ три 
печати и заклеенный тонкой бумагой правый верхній уголъ 
гдѣ, вѣроятно, и были написаны тѣ нѣсколько словъ, на кото­
рыя указалъ Энгельсомъ (стр. 160); штемпель почты: Zürich, 
23 fev. 1852.

37. Въ № «Neue Züricher Zeitung» отъ 18 іюля появилось слѣ­
дующее. письмо Г. Гервега:

«Die N. Z . Z .» Berichtet über eine mich betreffende Notiz in einem 
italienischen Blatte, von der ich jedes. Wort für eine Lüge, den deut­
schen oder russischen Verfasser aber urid italienischen Redakteur für 
zwei einander ebenbürtige Schurken erkläre. Das Ganze ist ein nichts­
würdiger Versuch einiger geistesbankerotten Menschen, durch zwei­
deutige Redensarten eine reine Privatangelegenheit auf ein fremdes 
Gebiet zü versetzen und mit russischen Subsidien einen grand coup 
gegen mich bei der Demokratie zu führen, mit der sie die Frechheit 
haben, sich -zu identifiziren— quod est demonstrandum. Jedenfalls habe 
ich mit <1W Demokratie, zu der solches Pack gehört, Nichts zu 
schaffen.

«Kein ehrlicher Mensch wird einen solchen schmutzigen Hand­
schuh aufheben und ich hätte wahrlich viel zu tiiun, wenn ich jedem 
fahrenden Ritter Rechenschaft ablegen sollte in Dingen, die ihn mit 
Haut und Haaren nichts angehen. Denn auch dieser neuste Artikel 
hat keinen andern Sinn als den einer Provokation von Seiten eines 
unglücklichen Seladons, eines Generals in partibus, dem ich durch 
Nennung seines Namens zu keinerlei Celebrität verhelfen will und 
der noch dazu den Sold der Rache vom legitimen Gatten bezieht; eine 
solche Provokation ist zu lächerlich, als dass mir eine vernünftige Seele 
zumuthen könnte, mich näher darauf einzulassen. Ich schlage mich m it 
dem Herrn, nicht mit dem Bedienten.—Gegen künftige Banditenüberfälle 
im eigenen Hause, auf welche in dem betreffenden Artikel angespielt
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wird, bin ich bewaffnet; gegen ein Rudel unflättiger Narren, die, jeden 
Begriff von Scham in ihrem Blödsinn vergessend, auf öffentlicher Strasse 
Aergemis zu erregen trachten, hat die Sanitätspolizei einzuschreiten 
und sie in piner Irrenanstalt unterzubringen.

«Unklar jst mir geblieben, was Politik, Revolution, Demokratie 
hier zu schaffen haben, doppelt unklar, wenn ich an das lèere Hirn 
denke, dem wir noch im Jahr 1849 die ersten politischen Elemente— 
leider umsonst— eingetrichtert haben, und das noch nach der Wiener- 
Revolution in ein reaktionäres Journal korrespondenzelte.

«Es giebt Bübereien, die mann über sich ergehen lassen muss, ohne 
dass eine Abwehr möglich wäre: Fälle wo Jeder von uns rettungslos 
in die Hand des nächsten besten Schurken gegeben ist, ohne dass er 
sich selber verteidigen könnte. Denn die Verteidigung in Angele­
genheiten, die nicht vor die Oeffentlichkelt gehören. setzt einen gleichen 
Mut der Niederträchtigkeit in dem sich Verteidigenden voraus, wie 
in dem Angreifer, einen Mut, den ich wirklich nicht besitze.

«Der Angegriffene selbst kann und darf hier Nichts thun. Die G e­
sellschaft allein, von der jeder einzétne sein eigenes individuellstes 
Leben durch solche eben so brutale, als stupide Schaustellung der 
intimsten Verhältnisse mitbedroht sehen muss, hat durch ihre Haltung 
und den Grad der Verachtung, den sie elenden Spadassins zu Teil 
werden lässt, über derlei Infamieen zu richten.

«Halten sich Journäle, wie das in Frage stehende italienische, für 
berechtigt, unter dem Deckmantel der Politik, und vielleicht auch gegen 
gute Bezahlung, sich zum Werkzeug einer Privatsache herzugeben, 
halten sie sich für berechtigt, fernem Erörterungen in einer Sache 
Raum zu geben, die in ihr nicht ausgefochten werden kann, ohne 
jedem menschlichen Gefühl in’s Gesicht zu schlagen— eh bien, an Lieb­
habern des Skandals wird’s ihnen nicht fehlen, und ich gratuliere ihnen 
dazu von Herzen.

G eorg Herwegh.

Перевода.
«Новая Цюрихская Газета» сообщаетъ о замѣткѣ, касающейся 

меня и появившейся въ одной итальянской газетѣ; я объявляю 
каждое ея слово ложью, а нѣмецкаго или русскаго ея автора и 
итальянскаго редактора— достойными другъ друга мошенниками. 
Въ общемъ, это— безчестная попытка нѣсколькихъ полоумныхъ 
людей перенести, посредствомъ двусмысленныхъ выраженій, частное 
дѣло на чуждую ему почву и нанести мнѣ, при помощи русскихъ 
субсидій, рѣшительный ударъ въ глазахъ демократіи, отождествлять 
себя съ которой они имѣютъ дерзость, чтб слѣдовало бы еще до-

8гкгдвиъ XIV.
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казать. Во всякомъ случаѣ, съ той демократіей, къ которой при­
надлежитъ подобная сволочь, я не имѣю ничего общаго.

Ни одинъ честный человѣкъ не станетъ поднимать столь 
грязной перчатки и, поистинѣ, много времени отняло бы у меня, 
если бы всякому странствующему рыцарю я долженъ былъ отда­
вать отчетъ въ дѣлахъ, которыя его абсолютно не касаются. И 
эта послѣдняя статья— не иное что, какъ провокація со стороны 
одного несчастнаго Селадона ‘), генерала in partibus, которому я 
ничуть не желаю доставить упоминаніемъ его имени хоть долю 
извѣстности, и который къ тому же получаетъ мзду за месть 
отъ законнаго супруга; такая провокація слишкомъ смѣшна для 
того, чтобы какой-либо разумный человѣкъ могъ требовать отъ 
меня, чтобы я далъ дѣлу дальнѣйшій ходъ. Драт ься я буду es weno- 
диноме, а не со слуюй . Противъ будущихъ нападеній бандитовъ у 
меня ка дому, на которыя намекается въ упомянутой статьѣ, я 
вооруженб\ выступать противъ своры грязныхъ глупцовъ, которые 
въ своемъ слабоуміи потеряли всякое представленіе о стыдѣ и ста­
раются у всѣхъ на виду, на улицѣ возбуждать соблазнъ, и помѣщать 
ихъ въ дома для умалишенныхъ—обязанность санитарной полиціи.

Неяснымъ остался для меня вопросъ, причемъ тутъ политика, 
революція, демократія?— вдвойнѣ неяснымъ, когда я думаю о той пу­
стой башкѣ, которую мы еще въ 1849 году начиняли, къ несчастію 
безрезультатно, начальными основами политики, и которая еще 
послѣ вѣнской революціи пописывала корреспонденціи въ одномъ 
реакціонномъ журналѣ *). Есть низости, которыя приходится терпѣть 
за невозможностью отъ нихъ защититься, случаи, когда каждый 
изъ насъ отданъ беззащитнымъ во власть перваго встрѣчнаго не­
годяя, не будучи сама въ состояніи защитить себя; потому что 
защита въ дѣлахъ, не подлежащихъ- огласкѣ, предполагаетъ въ за­
щищающемся такое же наглое мужество, какъ и въ нападающемъ,—  
мужество, которымъ я, дѣйствительно, не обладаю.

Человѣкъ, подвергшійся въ такомъ дѣлѣ нападенію, не мо­
жетъ и не долженъ ничего предпринимать. Одно только общество, 
каждый отдѣльный членъ котораго долженъ увидѣть въ этомъ 
столь же грубомъ, сколько и безсмысленномъ выставленіи напо­
казъ самыхъ интимныхъ «отношеній, угрозу для своей собственной 
личной жизни,—одно оно обязано своимъ отношеніемъ и той'сте­
пенью презрѣнія, которымъ оно даритъ низкихъ спадассиновъ, 
осудить подобную подлость.

*) Намекъ на Гг уга.
*) Снова намек на Га} га.
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Eaitf газеты считаютъ себя, какъ уже упомянутая итальян­
ская, въ правѣ стать орудіемъ частной мести подъ покровомъ по­
литики, а, можетъ быть, и за приличное вознагражденіе, если онѣ, 
кромѣ того, считаютъ себя въ правѣ и впредь удѣлять мѣсто раз­
сужденіямъ о дѣлѣ, которое невозможно разрѣшить, не оскорбляя 
грубо всякое человѣческое чувство, тогда что же?—у нихъ не бу­
детъ недостатка въ любителяхъ скандала, съ чѣмъ я и поздравляю 
ихъ отъ всего сердца.

reopte Гервеіе.

20 іюля въ «L ’Avenir de Nice» появилось письмо Эммы Гер- 
вегъ, которому предпослано было заявленіе отъ редакціи. Привожу 
то и другое.

«Nous recevons Іа lettre suivante en rectification d’une correspon­
dance de Zürich, relative à M. Herwegh et insérée dans notre № du 
13 courant. Notre impartialité nous fait un devoir de publier cette 
lettre, en faisant observer que l’article auquel elle répond n’émanait 
pas de la rédaction de l ’Avenir et n’était qu’une reproduction de plu­
sieurs journaux, notamment de l’Italia e Popolo et du Journal du 
Turin. Nous réservons donc complètement notre appréciation sur les 
faits qui ont donné lieu à ce débat.

«M. le Rédacteur,
«Lorsque vous avêz accepté de reporter dans les colonnes de 

L ‘Avenir de Nice № 385 un article anonyme, dont l’unique but évi­
dent est de stigmatiser d’infamie un nom, dont les antécédents connus 
et honorables appartiennent à toute une nation, vous n’avez (j’en suis 
sûre) certainement pas voulu commettre la faute de vous associer à 
l’esprit infernale qui a dicté ces lignes—mais vous avez eu un autre 
tort, Monsieur, celui d’avoir oublié, que vous mettiez à la torture la 
plus cruelle l’épouse ici présente, à laquelle l’honneur et la délicatesse 
imposent le silence.

« J ’élève cependant ma voix, puisque je le puis sans compromettre 
ni l’honneur, ni la délicatesse, pour protester avec toute la force d’une 
conscience offensée contre le caractère politique qu’on veut prêter a 
l’agression faite à mon mari en Suisse par des hommes, qui, saną, 
avoir peur de compromettre le nom de la démocratie, s’intitulent dans 
l’article anonyme ses représentants, mystifiant un fait, qui, étant de 
nature essentiellement privé et appartenant exclusivement à la lutte 
des passions, n’a absolument rien à faire ni avec la politique, ni avec 
le domaine de la publicité, et même ne peut y être livré sans crime.

«Convaincue de la satisfaction que chaque âme honnête éprou-
8 *
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ѵега en voyant retiré de la fange d’un assassinat moral un nom cher 
à la démocratie, qu’on n’a pas eu peur de sacrifier à des vengeances, 
personnelles, j ’exige, Monsieur, la publication de ces lignes dans vo tre ., 
prochain numéro.

«Elles suffiront pour ce que je dois en paroles à la vérité et à 
la conscience publique.

«Le reste aux faits et au temps.
«Agréez, monsieur, l’expression de morf estime.

Em m a Herweg h *.
Nice, le 18 Juillet 1852.

Переводв.
Мы получили слѣдующее письмо въ опроверженіе корреспон­

денціи изъ Цюриха, касающейся г. Гервега и напечатанной въ на­
шей газетѣ отъ 13 числа текущаго мѣсяца. Наше безпристрастіе 
обязываетъ насъ напечатать это письмо съ примѣчаніемъ, что 
статья, отвѣтомъ на которую оно является, исходила не изъ ре­
дакціи «Avenir», а была простой перепечаткой изъ нѣсколькихъ 
газетъ, главнымъ образомъ, изъ *1 talia е Popoto» и « Journal du Tw* 
rin». Поэтому, мы въ полной мѣрѣ оставляемъ за собой оцѣнку 
событій, давшихъ поводъ къ этому спору.

Господинъ Редакторъ. Когда вы согласились напечатать на 
столбцахъ «Avenir de Nice* (№ 385) анонимную статью, единственная, 
и очевидная цѣль которой—заклеймить позоромъ имя человѣка, 
прежняя дѣятельность котораго, всѣмъ извѣстная и пользующаяся 
уваженіемъ, принадлежитъ цѣлой націи, вы, конечно (я увѣрена 
въ этомѣ), не думали, что поступаете неправильно, дѣлаясь со­
общникомъ злого духа, продиктовавшаго тѣ строки; но вы был» 
неправы въ другомъ отношёніи: вы забыли, что подвергаете жесто­
чайшей пыткѣ жену, на которую честь и чувство такта налагаютъ 
молчаніе.

Однако, я поднимаю свой голосъ, потому что могу сдѣлать- 
эро, не компрометируя себя, чтобы протестовать со всей силой 
оскорбленнаго совнанія противъ политической окраски, которую 
хотятъ придать нападенію на моего мужа въ Швейцаріи. Люди эти, не 
боясь компрометировать имя демократіи, величаютъ себявъ анонимной 
статьѣ ея представителями и тѣмъ придаютъ ложную окраску факту, 
который, будучи по самой природѣ своей совершенно частнымъ 
и принадлежа исключительно къ области борьбы страстей, не 
имѣетъ ничего общаго ни съ политикой, ни съ гласностью, и не мо­
жетъ быть преданъ ей, пока къ нему не примѣшается преступленіе-
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Убѣжденная въ томъ, что каждый честный человѣкъ дол-' 
женъ почувствовать удовлетзореніе, видя, какъ извлекается изъ грязи 
моральнаго убійства имя, дорогое для демократіи,— имя, которымъ 
не побоялись пожертвовать ради личной мести, я требую, Мило­
стивый Государь, чтобы вы дали мѣсто этимъ строкамъ въ ближай­
шемъ нумерѣ вашей газеты.

Ихъ будетъ достаточно для возстановленія истины и для удо­
влетворенія общественной совѣсти.

Остальное предоставимъ событіямъ и времени.
Примите выраженіе моего уваженія.

Эм м а Гервеів.
Ницца, 18 іюля 1852 г.

27 іюля въ «Neue Züricher Zeitung» появилось письмо Тесье 
дю-Мотэ:

An die Redaktion «der Neuen Züricher Zeitung».
Zur Antwort auf einen Artikel von Georg Herwegh ersuche ich 

Sie und fordere Sie nötigenfalls auf, folgende warheltsgemässe Darstel­
lung eines Vorfalles, dem ich als Zeuge beiwohnte, in Ihrer nächsten 
Nummer einzurückeii.

Hr. Ernst Haug ersuchte einen seiner frühem Waffengefährten 
und mich, ihn in die Wohnung des G . Herwefeh zu begleiten, welchem 
er eine Mitteilung von Seite einer Verstorbenen machen müsse, wozu 
er von der Verstorbenen auf ihrem Todbette beauftragt worden war. 
In dem Zimmer des G . Herwegh angelangt, eröffnete E. Haug diesem 
in kurzen Worten deri Zweck unsers Besuches, erbrach ein versiegeltes, 
an G . Herwegh adressirtes Couvert, welches dieser mit scheinbar 
unverletztem Siegel zurückgeschickt hatte, nahm den Brief der Verstor­
benen heraus und bat mich, denselben vorzulesen. In dem versiegelten 
Couverte fand sich, zu unserm Erstaunen, ein in den schmutzigsten 
Ausdrücken abgefasster Zettel von der Hand Herwegh’s, welcher von 
diesem nur durch Erbrechen des Siegels und Fälschung desselben in 
das Couvert hineingebracht worden sein konnte. Während E. Haug 
diesen Zettel behändigte, las ich langsam und vernehmlich den Brief 
der Verstorbenen. Nach dieser Vorlesung verliess der andere Zeuge 
das Zimmer. G . Herwegh stammelte etwas von Ungültigkeit des Brie­
fes. Б. ü a u g  fragte ihn nurt, ob er jenen, in dem Couverte gefundenen 
Zettel als von ihm, Herwegh, geschrieben anerkenne. G . Herwegh 
stammelte, an allen Gliedern zitternd: Ja ! E. Haug ballte hierauf den 
Zettel zusammen und warf ihm denselben in’s Gesicht. Herwegh sprang 
nun zur Türe, öffnete dieselbe, ohne dass w ir uns ihm bis dahin 
genähert hätten, und rief von dem Gange aus zur Stube herein: Sor-
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tezl Wir blieben ruhig in dem Zimmer. Draussen rief G . Herwegh 
nach Kellnern, Hausknechten — dann nach Polizei und Gendarmen. 
Nachdem er so sämmtliche Bewohner des Hauses alarmirt und auf 
Treppen und Gängen versammelt hatte, verliessen wir ebenfalls das 
Zimmer und jetzt erst, am Eingänge der Treppe, näherte sich E.'Naug 
dem Schreienden und gab ihm in Gegenwart der Zuschauer mit den 
Worten: «Nimm dies für den Gendarmen!* eine Ohrfeige. Im Erdge­
schosse angelangt, bat E. Haug den herzueilenden Hauswirt, ihn in 
seine Wohnung zu begleiten, wo er dtmselben sein Bedauern aus­
drückte, dass er den Frieden seines Hauses habe stören müssen, um 
einem Buben in verdienter Weise zu begegnen. Sodann übermachte 
er dem Wirt seine Adresse zu Händen Herwegh’s. Die Antwort dieses 
letztem auf jene Provokation, die einzige Art von Ausforderung , welche 
Herwegh selbst durch sein Betragen möglich gemacht hatte, ist der 
berührte Artikel. Man wird keinem Manne von Ehre zumuten können, 
auf solche Schimpfereien zu antworten— mein einziger Zweck war die 
genaue Herstellung der Tatsachen, wie sie sich ereignet, vor dem 
grössern Publikum, an welches sich G . Herwegh gewandt hat.

Zürich, den 26 luli 1852. E ‘ Tessii du' M0(аУ*

Перевода.
Въ редакцію «Новой Цюрихской Газеты».
Въ отвѣтъ на статью Георга Гервега я прошу и, въ случаѣ 

надобности, требую отъ Васъ помѣщенія въ ближайшемъ нумерѣ 
Вашей газеты слѣдующаго правдиваго описанія происшествія, сви­
дѣтелемъ котораго я былъ.

Господинъ Эрнстъ Гаугъ пригласилъ одного изъ прежнихъ 
своихъ товарищей по оружію и меня проводить его на квартиру 
г.1 Гервега, которому онъ долженъ былъ сдѣлать сообщеніе отъ 
имени одной умершей, чт0 было возложено на него самой покой­
ницей на ея смертномъ одрѣ. 'Войдя въ комнату г.. Гервега,. 
г. Гаугъ сообщилъ послѣднему въ краткихъ словахъ цѣль на­
шего посѣщенія, вскрылъ запечатанный, адресованный на имя 
г. Гервега конвертъ, который былъ ранѣе возвращенъ имъ съ 
неповрежденной на видъ печатью, вынулъ письмо покойной и 
попросилъ меня прочесть его вслухъ. Въ запечатанномъ конвертѣ 
я нашелъ, къ нашему изумленію, написанную въ самыхъ грязныхъ 
выраженіяхъ рукою Гервега записку, которая могла быть вло­
жена имъ туда лишь посредствомъ вскрытія и поддѣлки печати. 
Я передалъ эту записку Гаугу, а самъ медленно и внятно' 
прочелъ письмо покойной. Послѣ этого второй свидѣтель вышелъ
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изъ комнаты. Г. Гервегь что-то пробормоталъ о неподлинности 
письма. Э . Гаугъ спросилъ его тогда, признаетъ ли онъ, что най­
денная въ конвертѣ записка написана имъ? Г. Гервегь пролепе­
талъ, дрожа всѣми членами: «Да!». Э , Гаугъ смялъ тогда записку и 
бросилъ ее ему въ лицо. Гервегь подбѣжалъ къ двери, распах­
нулъ ее, хотя мы продолжали оставаться на мѣстѣ, и крикнулъ 
изъ коридора въ комнату: «Вонъ!». Мы преспокойно продолжали 
оставаться въ комнатѣ. Г. Гервегь звалъ кельнеровъ, дворниковъ, 
затѣмъ полицію и жандармовъ. Когда онъ такимъ образомъ под­
нялъ на ноги всѣхъ жильцовъ дома и собралъ ихъ на лѣстницахъ 
и въ коридорахъ, мы также покинули комнату, и. только тогда, 
при выходѣ на лѣстницу, Э. Гаугъ приблизился къ кричавшему Гер- 
вегу и далъ ему, въ присутствіи зрителей, пощечину со словами: 
«Вотъ те0ѣ за жандармовъ!». Сойдя въ нижній этажъ, Э . Гаугъ 
попросилъ прибѣжавшаго домохозяина проводить насъ въ его квар­
тиру, гдѣ выразилъ ему сожалѣніе по поводу того, что долженъ 
былъ нарушить покой его дома, чтобы проучить по заслугамъ одного 
мошенника. Затѣмъ онъ сообщилъ хозяину свой адресъ для пе­
редачи Гервегу. Отвѣтомъ послѣдняго на этотъ вызовъ, единственно 
возможный въ отношеніи Гервега, принимая во вниманіе его 
поведеніе была упомянутая статья. Никто не будетъ требовать 
отъ честнаго человѣка отвѣта на^такую ругань; моей единственной 
цѣлью было точное возстановленіе передъ широкой публикой, къ 
которой обратился Г. Гервегь, событій въ томъ видѣ, какъ они 
произошли.

Цюрихъ, 26 іюля 1852 г. 3  Тесье дю-Мотэ.

38. Письмо Франсуа Вилле съ подлинника, хранящагося въ 
архивѣ семьи Герцена:

«P. Р . *) Herr G . Herwegh hat den Unterzeichneten beauftragt, 
Herm o. Herzen, die demselben bereits Ende Januar von ihm (Her­
wegh) gestellte Herausforderung zu wiederholen. Herr Herwegh erklärt 
aber ausdrücklich dabei, dass dies einzig und allein deshalb geschieht, 
weil man den angeblichen Formfehler,— dass nämlich Herwegh diese 
Forderung damals selbst direkt an Herrn v. Herzen gerichtet hatte,— 
jetzt zum Vorwände gänzlich unbegründeter und unzurechtfertigender 
Angriffe und Ausfälle macht, obgleich jene Forderung damals durch 
Herrn Engeison beantwortet wurde, der einen Aufschub begehrte und 
für Herrn Herzen das Recht wahrte, selbst den angemessnen Zeitpunkt

*) Praemissis praemittendis—опуская титулъ; ставится впереди письма 
на мѣстѣ обращенія.
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zu bestimmen. Herr Herwegh erklärt, dass er durch diese Wieder­
holung jener Forderung Herrn Herzen zu nichts drängen will, dass er 
ihm gänzlich alles freistellt und diesen ihm schmerzlichen Schritt nur 
deshalb tut, um nochmals feierlich zu bestätigen, dass er in dieser 
Angelegenheit nur mit Herrn Herzen zu tun haben kann und darf, 
und dass er niemandem, weder Herrn H aug, noch sonst jemandem 
aus irgend welchem Grunde, gestüzt auf irgend welche meljr oder 
weniger echte Schriften, das Recht zugesteht, ihm Rechenschaft abzu­
verlangen. Indem der achtungsvoll Unterzeichnete Herrn Herwegh diesen 
Auftrag nicht ablehnen wollte und demgemäss die Ehre hat Herrn 
Herzen gegenwärtiges Schreiben zukommen zu lassen, will er nichts, 
als diese dem Herrn Herwegh abgedrungene. Formalität erfüllen, und 
kanA nur wünschen, im übrigen dieser Angelegenheit durchaus fremd 
zu bleiben und in seinem Urteile, oder sonst wie, durchaus fern und 
unbeteiligt dazustehn. In den Formen der Höflichkeit, hochachtungsvoll 
und ergebenst.

Am siebten Juli 1852.

F r. W ille, dr.,
auf Malenfeld am Zürichsee.

Пеоеводб.
Господинъ Г . Гервегв поручилъ нижеподписавшемуся повто­

рить г. Герцену сдѣланный этому послѣднему имъ (Гервегомъ), уже 
въ концѣ января, вызовъ. При этомъ, однако, г. Гервегь опредѣ­
ленно заявляетъ, что это дѣлается имъ исключительно вслѣдствіе 
того, что допущенная имъ, будто бы, съ формальной стороны ошибка, 
а именно, что Гервегь обратился тогда съ этимъ вызовомъ лично 
и непосредственно къ г. Герцену,— послужила теперь поводомъ къ 
совершенно необоснованнымъ и ничѣмъ неоправдываемымъ нападе­
ніямъ и выходкамъ, хотя на этотъ вызовъ тогда отвѣтилъ г. Энгель- 
сонъ, который требовалъ отсрочки и оставлялъ за г. Герценомъ 
право самому назначить подходящій срокъ. Господинъ Гервегь за­
являетъ, что настоящимъ повтореніемъ вызова онъ не желаетъ ни 
кв чему принуждать и Герцена, что онъ предоставляетъ ему полную  
свободу во вселю и только для того предпринимаетъ этотъ при­
скорбный для него шагъ, чтобы еще разъ торжественно подтвер­
дить, что въ этомъ вопросѣ онъ можетъ и долженъ имѣть дѣло 
лишь съ г. Герценомв, и что ни за кѣмъ, ни за г.Г аую м в, ни за 
кѣмъ-либо другимъ онъ не признаетъ права требовать у него отчета 
на какомъ бы то ни было основаніи, опираясь на какіе бы то ни 
было болѣе или ^енѣе подлинные документы. Не желая отказать 
г. Гервегу въ исполненіи этого его порученія и имѣя, такимъ обра­
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зомъ, чёсть послать настоящее письмо г. Герцену, нижеподписав­
шійся не преслѣдуетъ никакой иной цѣли, кромѣ исполненія этой 
вынужденной у г. Гервега формальности, и можетъ только поже­
лать остаться во всѣхъ остальныхъ отношеніяхъ чуждымъ этому 
дѣлу и какъ въ своемъ сужденіи, такъ и во всемъ прочемъ, не 
нринимать въ немъ участія и стоять отъ него въ сторонѣ.

За симъ имѣю честь засвидѣтельствовать свое глубокое ува-f 
женіе и преданность.

,  Д-ръ Ф р. Вилле.
Седьмого іюля 1852.

Маіенфельдъ, у Цюрихск. озера.

Жена Ф . Вилле, нѣмецкая романистка Элиза Вилле, говоритъ 
■о этому поводу: «Напрасно Вилле старался положить конецъ 
открытымъ объясненіямъ Герцена съ Гервегомъ въ газетахъ и 
послалъ барону Герцену вызовъ Гервега. Тотъ отказался отвѣчать 
на Ьтотъ вызовъ, въ виду рѣшенія лондонскаго суда чести, подъ 
■редсѣдательствомъ Маццини». Она же говорить, что мужъ ея, 
вообще, стоялъ на сторонѣ Гервега («Fünfzehn Briefe von Richard 
Wagner», 76).

Ошибки здѣсь ясны. Обмѣнъ печатными объясненіями про­
исходилъ позже письма Вилле; рѣшеніе «лондонскаго суда чести», 
подъ которымъ она разумѣетъ заявленія эмигрантовъ, состоялись 
также позже.

По свидѣтельству Р. Вагнера, Вилле -былъ «наиболѣе близ­
кимъ пріятелемъ Гервега». «Въ студенческіе годы, какъ можно 
было судить по многочисленнымъ рубцамъ на его лицѣ, онъ много 
дрался на дуэляхъ... Пріѣзжая къ Вилле, мы (Вагнеръ и Гервегъ 
въ 1852 г.— М . Л .) попадали въ типично-гамбургскую семейную 
обстановку, созданную заботами его жены, дочери богатаго паро­
ходовладѣльца Сломана» («Моя жизнь», III, 40).

39- Письмо Рихарда Вагнера, приводимое съ подлинника, хра­
нящагося въ архивѣ семьи Герцена:

«30 Juni 1852. Zürich.
«Geehrter Herr! Vor... ’ ) gab mir Herr Haug, der mir bis dahin 

unbekannt war, die Ehre seines Besuches, um mir Enthüllungen in einer 
Angelegenheit zu machen, die Sie leicht erraten werden, und vori der 
ich bisher r.ur mit innerm Widerstreben und zu meiner wahrhaften 
Pein Kenntnis hatte gewinnen müssen. Aus der Mitteilung Herrn Haug’s 
glaubte ich entnehmen zu dürfen, dass Sie ein mir nicht ungünstiges

) Слово неразобрано.
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Interesse darein setzten, mich auch Ihrerseits von dem Charakter jenes 
Verhältnisses belehrt zu wissen, in welchem Sie selbst auf eine so 
leidenvolle Weise beteiligt, und somit fühlte ich mich gedrungen, im 
unparteiischsten Sinne Sie meiner Hochachtunfcsvollen Teilnahme ver­
sichern zu lassen— einer Theilnahme, von der ich zu erkennen gab, 
dass namentlich Herwegh’s eigene Mitteilungen über sein Verhältnis 
zu Ihrer Person, gerade auch der Intention dieser Mitteilungen ange­
messen, zuvor bereits sie mir geweckt hatten. Ich musste es jedoch 
aufgeben, Herrn Haug mich darüber verständlich zu machen, was Ich 
bei genauerer Kenntnissnahme des von ihm mir dargestellten Verhäl­
tnisses im besondern Bezug auf Herwegh empfand; die mir gegenü­
berstehende Meinung zeigte sich mir so fertig und fest begrenzt und 
sie wurde mir in einer so prompten und kategorischen Weise mit­
geteilt, dass ich die Unmöglichkeit fühlte, die meinige, auf unendlich 
weit motivirter Beurteilungsbasis ruhende, ebenso prompt und fertig 
mitteilen zu können, ohne mich nicht einem, zunächst vielleicht mir 
nachteiligen, Missverständnisse auszusetzen. Im Bewusstsein von dieser 
meiner Lage begnügte ich mich damit, Herm Haüg zu bedeuten, dass 
es mir unmöglich sei ihm die Empfindungen deutlich auszudrücken, 
die ich, namentlich auch nach seinen Eröffnungen in Betreff Herwegh’s, 
seines Verhältnisses zu Ihnen und "seines Benehmens gegen Sie, hegte. 
Der unverkertnbar widerliche Eindruck, den einzelne Züge seiner Ent­
hüllungen auf mich machten, mein offenes Zugeständnis der Schwä­
chen Herwegh’s, sowie der Verweichlichung seines Wesens unter ge­
sellschaftlichen Einflüssen, denen er in einer früheren Periode seines 
Lebens glücklich fern stand; endlich meine vollständige Enthaltung von 
irgendeinem Versuche, Jhren Freund von dem, was er in seinem 
fernem Verhalten zu Herwegh für gut. und anständig finden möchte, 
abzubringen: cjies zusammen dürfte jedoch, wie ich jetzt Grund erhalte 
zu vermuten, Herrn Haug vielleicht zu einem wirklichen Missver­
ständnisse jener Aüsserung von mir verleitet haben, indem er sie etwa 
dahin verstand, dass meine Meinung eine der seinigen gleiche, prompte 
und fertige sei.— Wäre dies der Fall, und wäre es Ihnen so berichtet 
worden, so müsste ich einen Widerruf für angemessen halten, da ich 
in dem vorliegenden Falle zu sehr ohne Leidenschaft bin, um meiner, 
nur im Erfassen des weitesten Zusammenhanges entstehender und 
wachsender Situationen sich gefallenden Weltanschauung so schroff zu 
widersprechen, als in der Kundgebung einer solchen Meinung es mei­
nerseits geschehen sein würde.

«Sie begreifen gewiss die Pein, die mich die vorliegende Erklä­
rung kostete, zumal wenn ich Sie versichere, dass der Gegenstand 
derselben mir, von seinem ersten Bekanntwerden an, nur den Wunsch
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erweckte, ihn nicht kennen gelernt zu haben. Meine Teilnahme für Her- 
wegh gilt einer Hoffnung—einer Hoffnung, mit der ich die Zukunft 
im Auge habe; keineswegs aber einer Erinnerung an Vergangenes. 
Ich begreife dagegen, dass Sie einzig nur noch eine Erinnerung an 
Herwegh empfinden können— eine Erinnerung— die, wie ich tief fühlte, 
für Sie so höchst trauriger Art sein muss, dass ich unmöglich im Stande 
wäre, Sie durch die Mitteilung des Charakters meiner Hoffnung zu ver­
letzen. Dennoch muss ich wünchen, dass diese Erklärung Ihnen einen 
Fingerzeig zur Beurteilung meines eigenen Charakters gebe, und wenn 
Sie erfahren sollten, dass ich in Betreff Herwegh’s wahrlich nicht 
blind bin, und dennoch ihn nicht aufgebe!

cMit aufrichtiger Hochachtung empfielt sich ihr
sehr ergebener

Richard W agnen .

Перевода.
Цюрихъ, 30 іюня 1852.

Милостивый Государь!... ł) назадъ г. Гаугъ, съ которымъ я до 
сего времени не былъ знакомъ, почтилъ меня своимъ посѣщеніемъ 
съ цѣлью дать мнѣ разъясненія по поводу хорошо извѣстнаго Вамъ 
дѣла, знакомство съ которымъ до этого вызывало во мнѣ отвра­
щеніе и доставляло мнѣ истинныя страданія. Изъ сообщеній г. Гауга 
я могъ понять, что Вы, кажется, заинтересованы въ томъ, чтобы, 
съ своей стороны, познакомить меня съ характеромъ отношеній, 
которыя доставляютъ Вамъ столько страданій, чѣмъ я не мало 
польщенъ. Я чувствовалъ себя поэтому обязаннымъ совершенно 
безпристрастно выразить Вамъ свое глубокое уваженіе и участіе,— 
участіе, которое, какъ я давалъ понять, еще раньше было возбу­
ждено во мнѣ разсказами самого Гервега объ его отношеніяхъ къ 
Вамъ (4Tq соотвѣтствовало и цѣли этихъ разсказовъ). Я долженъ 
былъ, однако, отказаться отъ мысли растолковать г. Гаугу, чтб я почув­
ствовалъ по отношенію къ Гервегу послѣ ближайшаго ознакомленія 
съ обстоятельствами дѣла, какъ оно было имъ представлено мнѣ; его 
мнѣніе показалось мнѣ такимъ законченнымъ и опредѣленнымъ, и 
высказано оно было въ такой точной и категорической формѣ, что 
я почувствовалъ невозможность выразить въ столь же точной и 
категорической формѣ свое мнѣніе, покоющееся на безконечно (ЗЪ- 
лѣе общихъ основаніяхъ, боясь недоразумѣній, которыя могли бы 
въ ближайшемъ будущемъ оказаться не въ мою пользу. Сознавая 
свое положеніе, я только далъ понять г. Гаугу, что не могу лред-

') Слова неразобраны.
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ставить ему ясную картину ощущеній,которыя послѣ его разоблаченій 
я испытываю къ Гервегу, и которыя возбуждаются во мнѣ его отно­
шеніемъ къ Вамъ и всѣмъ его поведеніемъ. Несомнѣнное отвращеніе, 
вызванное нѣкоторыми подробностями его разоблаченій, мое откро­
венное признаніе слабостей Гервега, а также изнѣженности его 
характера подъ вліяніемъ общественныхъ условій, которыя были 
ему, къ счастью, чужды въ болѣе ранній періодъ его жизни, нако­
нецъ, мое полное воздержаніе отъ какихъ-либо попытокъ удержать 
вашего друга отъ йсполненія въ будущемъ того, что онъ счелъ 
бы справедливымъ по отношенію къ Гервегу,— все это вмѣстѣ могло, 
какъ я имѣю теперь основаніе думать, привести г. Гауга къ невѣр­
ному истолкованію моихъ словъ, а именно: онъ могъ подумать, что 
я считаю мое мнѣніе такимъ же законченнымъ и категоричнымъ, 
какъ его. Если это такъ, и если дѣло передано Вамъ въ такомъ 
именно духѣ, то я считаю умѣстнымъ выступить съ опроверже­
ніемъ, такъ какъ въ этомъ случаѣ я слишкомъ чуждъ всякаго 
пристрастія, чтобы такъ сильно противорѣчить своему міровоззрѣ­
нію, привыкшему смотрѣть на возникновеніе и ростъ отношеній съ 
самой широкой точки зрѣнія.

Вы, конечно, поймете, какого труда стоило мнѣ это объясне­
ніе, особенно, если я скажу Вамъ, что все это дѣло, начиная съ перваго 
знакомства съ нимъ, возбуждало во мнѣ только одно желаніе— не 
знать его. Мое участіе къ Гервегу объясняется надеждой,— надеждой 
на будущее, а вовсе не воспоминаніемъ о прошлбмъ. Съ другой сто­
роны, я глубоко чувствую, что для Васъ это воспоминаніе такъ 
тяжело, что не считаю возможнымъ оскорблять его сообщеніемъ о 
характерѣ своей надежды. Все же я высказываю пожеланіе, чтобы 
это объясненіе послужило для Васъ нѣкоторымъ указаніемъ при 
сужденіяхъ о моемъ собственномъ характерѣ, даже если Вы узнаете, 
что я не закрываю глазѣ на Гервега и, тѣмъ не менѣе, не ставлю 
на немъ креста.

Съ искреннимъ уваженіемъ
преданный Вам ь̂

Рихардв Ват ер*.

Изъ мемуаровъ Вагнера остается заимствовать нѣсколько 
штриховъ.

«Въ новомъ 1851 г. къ этой компаніи (цюрихское общество 
эмигрантовъ въ 1850 г., состоявшее изъ Адольфа Колачека, Рейн­
гольда Зольгера и др.—М . Л .) присоединился еще Георгъ Гервегъ, ко­
тораго я въ одинъ прекрасный день', къ величайшему изумленію, 
встрѣтилъ въ квартирѣ Колачека. Обстоятельства, нѣсколько не-
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пріятнаго для меня характера, приведшія его въ Цюрихъ, сдѣлались- 
мнѣ извѣстны гораздо позже. Гервегъ пріобрѣлъ изысканныя ма- 
неры и держался въ обществѣ съ надменностью избалованнаго! ари­
стократа своего вѣка. Рѣчь его, уснащенная французскими воскли­
цаніями, еще рѣзче подчеркивала изысканность его внѣшняго облика. 
Но тѣмъ не менѣе вся его наружность, его живые глаза и привѣт­
ливое обращеніе производили въ высшей степени пріятное впечат­
лѣніе и сразу привлекали къ нему людей.........Мало-по-малу мы съ-
Гервегомъ сблизились.л. Сердечная, почти нѣжная дружба упрочи­
лась между нами, когда я сообщилъ Гервегу о новой драматической 
поэмѣ, которою предполагалъ заняться». Въ іюнѣ 1852 г. Вагнеру 
«пришлось столкнуться съ чрезвычайно непріятнымъ дѣломъ, касав­
шимся Георга Гервега. Въ одинъ прекрасный день ко мнѣ явился 
нѣкій г. Гаугъ, отрекомендовавшійся «римскимъ генераломъ» вре­
мени Маццини, и, сообщивъ о глубокомъ оскорбленіи, нанесенномъ 
одной семьѣ «несчастнымъ лирикомъ», пытался склонить, меня къ 
своего рода заговору противъ Гервега, но получилъ рѣшительный 
отказъ». Въ іюлѣ Вагнеръ получилъ отъ Гервега письмо; «онъ 
особенно боядся, какъ бы меня не убѣдили доводы его противника 
и не вызвали у меня нелестнаго о немъ мнѣнія. Я вполнѣ успо­
коилъ его на этотъ счетъ». Герверь Собирался писать большую 
поэму съ изложеніемъ въ ней всѣхъ своихъ взглядовъ на жизнь. 
Вагнеръ ждалъ чего-то большого. «Вилле говорилъ, что мы мно- 
аго ждемъ отъ Гервега. Это— просто хорошій швабъ, который, бла­
годаря еврейскому нимбу, въ который онъ попалъ изъ-за жены, 
прославленъ и оцѣненъ выше своихъ способностей. Подъ конеііъ 
я молча пожималъ плечами, выслушивая эти безнадежные и безра­
достные отзывы, ибо и самъ видѣлъ, что съ каждымъ годомъ бѣд­
ный Гервегъ становится все болѣе и болѣе бездѣятельнымъ, все 
больше и больше опускается» («Моя жизнь», III, 15— 16, 36, 37, 
40, 87— 88).

40. Къ свѣдѣнію интересующихся дальнѣйшей судьбой Гервега 
сообщу,что,судя по «Письмамъ» Лассаля, онъиМарксъ принимали уча­
стіе въ денежныхъ дѣлахъ Гервега въ 1852 г. «Что касается Гервега, 
то я имѣю теперь— писалъ Лассаль Марксу въ декабрѣ 1852 г.,—  
уже два письма Мейена, касающіяся его, въ которыхъ меня про­
сятъ обратиться къ графинѣ (Гацфельдтъ— М .Л .) ,  чтобы она сдѣ­
лала что-нибудь для него. Само собой понятно, что я или графиня 
очень охотно сдѣлаемъ для облегченія его положенія все, что только 
возможно при нашихъ слабыхъ силахъ. Но если Мейенъ и Гервегъ; 
какъ это кажется, думаютъ, что графиня одна въ состояніи сдѣ­
лать что-нибудь стоящее вниманія для Гервега, то они, къ сожа­
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лѣнію, сильно ошибаются. Такъ, чтобы достать сумму, которая 
хоть заслуживала труда, я долженъ обратиться къ знакомымъ, 
тѣмъ болѣе, что кельнское несчастіе потребовало отъ насъ снова 
большихъ жертвъ... Я думаю, что въ теченіе 14 дней смогу по­
слать Гервегу денежную посылку, которая будетъ заключать въ себѣ 
плоды всѣхъ моихъ стараній. Тамъ какъ Мейенъ писалъ мнѣ 
дважды по этому дѣлу, то долгъ вѣжливости требуетъ, чтобы я 
ему отвѣтилъ, тѣмъ болѣе, что мы почти совершенно не знаемъ 
другъ друга» (стр. 57.). Мейенъ былъ пріятелемъ Кинкеля, издате­
лемъ раньше «Demokratische Zeitung», членомъ центр. комитета, 
избраннаго на Франкфуртскомъ конгрессѣ. Позже уіассаль близко 
сошелся съ Гервегомъ и Рюстовымъ. Все это указываетъ, какъ 
Гервегъ и дальше не могъ перестать жить на чужой счетъ и за ­
нять самостоятельное положеніе, безъ прикомандированія себя къ тому 
или другому видному дѣятелю. До 1856 г. онъ жилъ въ Цюрихѣ, 
всѣми оставленный, одно время даже женой; въ 1856 г. пробовалъ 
вернуться къ политической дѣятельности, писалъ статьи, стихи, 
сатиры, сблизился съ Рюстовымъ. Въ 1860 — 1864 гг. сблизился съ 
итальянцами и въ ихъ числѣ съ Маццини; съ 1866 г. жилъ въ 
БадеНъ-Баденѣ, переводилъ Шекспира, выступалъ съ памфлетами, 
но все это не привлекало къ нему широкаго вниманія общества. 
Умеръ въ 1875 г. (V. Fleuty, «Le poète G . Herwegh»),

Къ комментаріямъ, сдѣланнымъ мною въ своемъ мѣстѣ въ 
V — VII томахъ и здѣсь, остается прибавить немного.

Н. А. Огарева писала Герцену лѣтомъ 1852 г.; «Милый другъ 
Саша, и хорошо, и больно было намъ. Кто могъ такъ повредить 
ей, не знію , но отгадываю; но кто бы ни былъ, все равно, горе 
и желчь, вотъ что возбудило твое письмо. Если, платя долги, ты 
погибнешь, вѣрь— мы за тебя заплатимъ. Одно на умѣ—увидѣться, 
наплакаться, наговориться, пріѣзжай же(?)... Да, надо скорѣй къ 
малюткамъ; если-бъ ты зналъ, какъ я ихъ люблю! Это, все-таки, 
она же. Давай жить для нихъ, пока имъ нужно! Ну, прощай, 
дай руку! ХотДла-бъ я облиться слезами, ты —  мученикъ!» («Рус­
скіе Пропилеи», IV, 128). Позже: «Ты опечаленъ, что мы не дога­
дались, кто твой врагъ. Я угадывала его по своей антипатіи. Видя 
васъ въ такихъ близкихъ отношеніяхъ, я почти не выражала чув­
ства, которыя онъ пробуждалъ во мнѣ, я боялась васъ оскорбить. 
Онъ мнѣ не нравился, казался трусомъ, но я отъ него не ожидала 
злодѣйства. Мы одного отъ тебя просимъ: до нашего свиданія не
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яиши никому объ немъ; тутъ все иначе истолкуютъ; мы твоихъ 
■исемъ никому не показываемъ» (тамъ же, 131).

Ч. Вѣтринскій, основываясь на вздорныхъ источникахъ и не 
■никнувъ въ настоящій смыслъ разсказа Герцена, говоритъ, что, по­
трясенный всѣмъ происшедшимъ, Герценъ «казался умственно по­
врежденнымъ» («Рус. Біограф. словарь», 114). Заношу это, какъ, 
вообще, одинъ изъ курьезовъ въ литературѣ о Герценѣ,— а ихъ сотни.

Наконецъ, теперь, когда читатель самъ можетъ вынести свой 
яродуманный и прочувствованный приговоръ, приведу заключеніе, 
сдѣланное Юліемъ Эккардтомъ:

«Избалованный съ дѣтскихъ лѣтъ всѣми окружающими, Гер­
ценъ еще юношей находился во власти такого безмѣрнаго тще­
славія, что рѣшительно не переносилъ критики или возраженій, и 
одно единственное слово увѣщанія или упрека было способно испор­
тить на полдня его въ другихъ случаяхъ неизмѣнно хорошее на­
строеніе. Это самое тщеславіе впослѣдствіи совершенно' испортило 
отношенія къ его нѣжно-любимой, въ своемъ родѣ превосходной 
женѣ и ко многимъ изъ е^о наиболѣе расположенныхъ и честныхъ 
друзей и увлекало его къ?безумствамъ и ошибкамъ, для кото­
рыхъ, именно съ его точки зрѣнія, не было никакихъ оправданій. 
Съ Бѣлинскимъ онъ разошелся на цѣлые годы изъ-за различія во 
взглядахъ на одно стихотвореніе; своей женѣ онъ не могъ простить, 
что она, послѣ смерти ребенка, избѣгала свѣтскаго общества и 
интеллигентныхъ круговъ, блистать въ которыхъ стало для него 
потребностью. Власть, которую имѣли надъ нимъ тщеславіе, дурной 
примѣръ и ранняя привычка, дѣйствовала такъ демонически, что 
онъ, врагъ всякой аристократической заносчивости и всѣхъ обще­
ственныхъ предразсудковъ, находясь въ большомъ блестящемъ об­
ществѣ, способенъ былъ иной разъ дѣлать видъ, что не замѣчаетъ 
своихъ друзей, если тѣ находились въ стѣсненныхъ обстоятель­
ствахъ и соотцѣтственно этому держали себя скромно и незамѣтно. 
Онъ, этотъ великій демократъ и соціалистъ, придавалъ такъ много 
значенія репутаціи знатнагр денди, что способенъ былъ ухаживать 
за самыми глупыми гусынями, если онѣ были въ модѣ, и что, къ 
отчаянію своей жены, онъ читалъ дамамъ свои стихи и статьи,—  
дамамъ, которымъ для ихъ пониманія не хватало всего, что было 
нужно. Во время невольнаго пребыванія во Владимірѣ отношенія 
между супругами были образцовыя; счастью обоихъ не было конца; 
но искушенію высшаго московскаго свѣта гордый демагогъ могъ 
такъ же мало противостоять, какъ если бы онъ былъ простомъ 
лейтенантомъ. Первыя домашнія тренія заставили его броситься съ 
головою въ развратъ, который сдѣлалъ его еще несчастнѣе, чѣмъ
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его жену, и отвѣтственность за который онъ, подобно слабымъ 
характерамъ, возложилъ не на себя самого, но на «обстоятель­
ства». Послѣ смерти своего отца, который оставилъ ему почти 
полмилліона, мысль, что онъ сталъ богатымъ человѣкомъ, въ такой 
степени вывела его изъ равновѣсія, что своею безтактностью онъ 
приводилъ въ раздраженіе самыхъ близкихъ друзей, и одинъ изъ 
нихъ, историкъ Грановскій, въ буквальномъ смыслѣ слова, былъ 
вынужденъ призвать его къ порядку» («Russland vor und nach dem 
Kriege»,-5 5 — 56).

Здѣсь такъ мало правды и такъ много сознательной лжи, что 
опровергнуть ее легко каждому читателю настоящаго изданія безъ 
всякой моей помощи.

41. Сидѣвшій на одной съ Сазоновымъ студенческой скамьѣ 
К. С . Аксаковъ такъ характеризуетъ его: «Студенты изъ перваго 
курса перешли на второй, но изъ нихъ не было никого, особенно 
замѣчательнаго. Замѣчательнѣе другихъ былъ Сазоновъ, перешедшій 
изъ другого отдѣленія и принадлежавшій къ кружку Герцена, 
кружку совершенно иного склада, чѣмъ кружокъ Станкевича, 
кружку, лідбившему тогда эффекты и картйнность. Сазоновъ 
былъ человѣкъ умный, но фразеръ и эффектеръ; онъ старался со 
мною сблизиться, желая сдѣлать изъ меня прозелита, чего ему, 
однако, не удалось... Сазоновъ считался первымъ студентомъ; я , 
кажется, —  вторымъ; насколько справедлива была такая оцѣнка, 
это—другой вопросъ. Сазоновъ, точно, былъ человѣкъ очень обра­
зованный, очень много читавшій, впрочемъ, преимущественно фран­
цузскихъ писателей; но въ особенности онъ умѣлъ ловко себя дер­
жать, умѣлъ придавать себѣ іѣсъ. Я помню, случалось, что онъ 
не аетъ того, о чемъ его спрашиваетъ профессоръ, отвѣчаетъ, 
ошибается, но все это съ такимъ чувствомъ собственнаго достоин­
ства, съ такой увѣренностью въ себѣ, что и профессору казалось, 
что Сазоновъ прекрасно отвѣчаетъ. Если профессоръ поправлялъ 
явную ошибку Сазонова, Сазоновъ соглашался на поправку про­
фессора или какъ бы съ снисхожденіемъ или же, какъ на дѣло, 
ему совершенно извѣстное, но о которомъ онъ, странно въ са­
момъ дѣлѣ, какъ будто позабылъ. ...Я  говорилъ Сазонову о его 
ловкости, онъ смѣялся и совѣтовалъ мнѣ такъ же дѣйствовать» 
(«Воспоминаніе студентства», 30, 32— 33).

Такимъ образомъ ясно, что оцѣнка Аксакова вполнѣ совпа­
даетъ съ сказаннымъ Герценомъ.

42. За изученіе соціализма принялись не всѣ члены друже­
скаго кружка. Для внутренняго міра друзей С^нъ-Симонъ оказался 
пробнымъ камнемъ. В. В. Пассекъ ушелъ въ русскую исторію.
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А. Н. Савичъ не рѣшился покинуть математику, Кетчеръ не вы­
казалъ силы въ стремленіи по новому пути. Кружокъ сузился и 
тѣснѣе замкнулся.

Въ данное время намъ трудно настолько абстрагировать свое 
міропониманіе, настолько отрѣшиться Ътъ многаго, чтб для насъ 
является уже азбукой, и настолько, наконецъ, слиться съ эпохой 
тридцатыхъ годовъ прошлаго столѣтія, чтобы вполнѣ ясно и отчет­
ливо понять, чѣмъ было тогда для современниковъ ученіе сенъ- 
си монистовъ. Но несомнѣнно, что для своего времени и Сенъ-Си- 
монъ и его талантливые послѣдователи (Базаръ, Анфантенъ и Род- 
ригъ) были геніальными новаторами въ области пониманія обще­
ственныхъ явленій. Нѣтъ нужды, что они не блистали логическимъ, 
синтетизирующимъ умомъ, что они многое понимали, какъ это ясно 
теперь, неправильно: они внесли въ науку позитивный взглядъ на 
исторію, они дали здоровый зародышъ идей экономическаго мате­
ріализма; они утверждали, что принципомъ права собственности 
только и можетъ быть общественная польза; они, наконецъ, про­
возгласили девизъ: каждому по способностямъ, а каждой способ­
ности по ея трудамъ. Уже этого одного было, конечно, достаточно, 
чтобы увлечь молодежь, искавшую теоретическаго обоснованія сво­
ему идеалистическому либерализму. По справедливому замѣчанію 
Шпербера, по мѣрѣ того, какъ Герценъ проникалъ въ ученіе Сенъ- 
Симона, его реалистически- натуралистическое міросозерцаніе
крѣпло и развивалось; отрѣшеніе отъ дуализма во всѣхъ его вй- 
дахъ становилось все рѣшительнѣе. Но вліяніе сенъ-симонистовъ 
сказалось въ немъ еще и другой чертой, той самой, которую мы 
находимъ также и въ Прудонѣ. Всѣ они, отодвигая на задній планъ 
страсти и чувства, предоставляли безграничный просторъ разуму к 
не заботились о практической примѣнимости своихъ истинъ, пред­
почитая Справедливое возможному, теоретически доказанное прак­
тически осуществимому («Die social-politischen etc.»).

Насколько молодые друзья были увлечены прошумѣвшимъ 
когда-то въ Европѣ ученіемъ, можно видѣть изъ слѣдующаго 
отрывка огаревской «Исповѣди лишняго человѣка»:

Я помню, разъ—тогда была весна,
И талый снѣгъ едва кой-гдѣ бѣлѣлся,
И мутные ручьи текли вдоль улицъ...
Я съ другомъ шелъ куда-то далеко—
Край города... Тамъ третій жилъ товарищъ.
Мы бодро шли, толкуя межъ собой 
И шлепая калошами по грязи.
Я помню комнатку аршиновъ въ пять,
Кровать да стулъ, да столъ съ свѣчею сальной...

12»

ГЫ’ДвНЪ XIг.
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И тутъ втроемъ мы, дѣти декабристовъ 
И міра новаго ученики,
Ученики Фурье и Сенъ-Симона,
Мы поклялись, что посвятимъ всю жизнь 
Народу и его освобожденью,
Основою положимъ соцьялизмъ,
И чтобъ достичь священной нашей цѣли,
Мы общество должны составить втайнѣ 
И в i айнѣ шагъ за шагъ распространять.
Товарищъ нашъ, глубоко религіозный,
Торжественно предъ нами развернулъ 
Большую книгу въ буромъ переплетѣ 
Со сдержками... И мы клялись надъ ней,
И бросились другъ другу мы на шею,
И плакали въ восторгѣ молодомъ...
И въ жизни слезъ я не припомню чище!.. («Рус. М.» 1904, VII, 9).

Другъ— Герценъ, третій товарищъ— Сазоновъ. Огаревъ оши­
бался: съ Фурье друзья познакомились позже. Сцена клятвы предъ 
евангеліемъ, несомнѣнно, воспроизведена вполнѣ вѣрно.

Такимъ образовъ образовался кружокъ Герцена и, благодаря 
своимъ, главнымъ образомъ, политическимъ стремленіямъ, обосо­
бился отъ другихъ кружковъ, въ томъ числѣ и отъ кружка Стан­
кевича. Это, однако, не значитъ, что «въ 18Э4 Герценъ сталъ 
соціалистомъ-революціонеромъ», какъ сказано въ весьма слабой 
и поверхностной «Справочной книгѣ соціалиста» (1, 188) Гуго и 
Штегмана, очень неряшливо изданной подъ редакціей Богучарскаго 
и Л. 3 . Марковича.

Сазоновъ тоже оставилъ намъ абрисъ ихъ кружка. Вотъ что 
онъ написалъ въ 1860 году: «Все, начиная съ нашихъ костюмовъ, 
указывало на самую причудливую смѣсь: зимой мы носили черные 
бархатные береТы à Іа Карлъ Зандъ и трехцвѣтные французскіе 
шарфы. На собраніяхъ нашего кружка мы декламировали запре­
щенныя стихотворенія Рылѣева и Пушкина и распѣвали наполео­
новскіе куплеты Беранже на ряду съ антифранцузскими пѣснями 
Арндта, Уланда и Кернера. Наше чтеніе было еще болѣе разно­
образнымъ: мы съ одинаковыми усердіемъ разыскивали тогда еще 
очень рѣдкіе документы, относящіеся къ французской революціи, 
и сочиненія Шеллинга и Окена по натурфилософіи. Начиная съ 
мистическихъ прорицаній Якова Бема и вплоть до ямбовъ Барбье 
и «Шагреневой кожи» Бальзака, — все волновало насъ, все насъ 
интересовало и вызывало въ насъ энтузіазмъ, иногда монотонный 
и безплодный, но всегда искренній» («Gazette du Nord» 1860, 26 mai).

Гр. Рязанову въ характеристикѣ Герцена почему-то «чувствуется 
критическое и насмѣшливое отношеніе къ тому восторженному
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тону, который, съ легкой руки Огарева и Герцена, господствовалъ 
въ кружкѣ». Мало того, чтобы еще рѣзче отгородить Сазонова- 
юношу отъ его тогдашнихъ друзей, гр. Рязановъ, не имѣя никакихъ 
данныхъ, смѣло, утверждаетъ: «и вѣроятно, вызывалъ протестъ со 
стороны Сазонова» (стр. 161). Это «вѣроятно» очень характерно для 
всей статьи гр. Рязанова. «.Вѣроятно, Сазоновъ познакомилъ Гер­
цена съ Гервегомъ (стр. 165); «навѣрное Сазоновъ и Марксъ опять 
встрѣтились» (кн. IX, стр. 14>7); вѣ роят но» Сазонову пришлось 
оставить Парижъ послѣ 2 декабря 1851 г. (стр. 157) и т. д.

43. Гр. Рязановъ, котораго и дальше мнѣ придется часто по­
правлять, взялъ на себя трудъ «реабилитировать» Сазонова отъ «при­
страстной* характеристики его Герценомъ и сдѣлалъ это съ гораздо 
меньшей обстоятельностью и убѣдительностью, чѣмъ многія другія 
свои работы.

Онъ полагаетъ, что настоящая глава «представляетъ еще въ 
большей степени смѣсь Wahrheit und Dichtung (правды и вымысла), 
которая придаетъ мемуарамъ Герцена такую своеобразную прелесть, 
но въ то же время дѣлаетъ ихъ зачастую крайне ненадежнымъ 
«историческимъ документомъ» («Совр. Міръ» 191.2, VIII, 160).

Объясняетъ это гр. Рязановъ такъ:
«Воспоминанія Герцена о Сазоновѣ были писаны подъ свѣжимъ 

впечатлѣніемъ начавшихся уже столкновеній со; всякими «желчеви- 
ками», россійскими и заграничными, и, давая характеристику Сазо­
нова, Герценъ преслѣдовалъ «дидактическую» цѣль. Герцену «ужасно 
хотѣлось спасти молодое поколѣніе отъ исторической неблагодар­
ности и даже отъ исторической ошибки». Примѣръ Сазонова и 
Энгельсона долженъ былъ показать, что и «реальный смыслъ и реаль­
ное пониманіе жизни именно и обнаруживается въ остановкѣ передъ 
крайностями». Мы увидимъ еще, что, кромѣ этой «дидактической» 
тенденціи, въ отношеніи Герцена къ Сазонову играло роль также 
поведеніе послѣдняго въ одномъ дѣлѣ, очень дорогомъ для Герцена 1). 
И все же трудно понять, какъ могъ глубоко чувствовавшій и нрав­
ственно чуткій Герценъ чуть ли не на другой день послѣ смерти 
стараго друга, при извѣстіи о которой, по его собственнымъ словамъ, 
у него «стукнуло сердце—будто раскаяньемъ, что я его такъ на­
долго оставилъ», дать такое дышащее злобой и це только неспра­
ведливое, но и мало правдивое изображеніе всей частной жизни 
Сазонова» (тамъ же, 164—165).

‘ ) Читатель статьи гр. Рязанова увидѣлъ въ этомъ направленіи очень 
мало, но, во всякомъ случаѣ, все имъ сказанное извѣстно нашему читателю 
изъ XLIII,—L  главъ «Былого и думъ».



132 Часть V

Рукопись этой главы не сохранилась, поэтому ни утверждать, 
ни отрицать того, что утверждаетъ гр. Рязановъ, у меня нѣтъ ни­
какого документальнаго основанія; во всякомъ случаѣ замѣчу, чт» 
въ 1863 г., когда глава писалась, никакихъ обостреній Герценъ горьк» 
уже не чувствовалъ, онъ былъ еще на высотѣ своего общественнаго 
вліянія. Отрицать право публициста вступать на путь искренней 
дидактики, разумѣется, нельзя, а насколько искренно и правдиво все 
изложеніе Герцена, читатель убѣдится изъ комментаріевъ.

44. Ту же черту подмѣтила и А. Я. Головачева-Панаева. «Деше­
вый ресторанъ (въ Парижѣ 1844 г.—М . Л.),  куда мы ходили обѣдать, 
сдѣлался сборнымъ пунктомъ русскихъ путешественниковъ. Часто 
удостаивалъ являться туда Сазоновъ, уже четыре года какъ посе­
лившійся въ Парижѣ. Онъ корчилъ аристократа, брюзжалъ на то , 
что невозможно обѣдать въ такомъ кабакѣ, сердился на гарсона 
за то, что тотъ плохо ему сервируетъ обѣдъ, заказывалъ всегда 
себѣ дорогія блюда» («Воспоминанія», 136).

45. Въ 1841 г. Чаадаевъ писалъ А. И. Тургеневу: «есть въ 
Парижѣ русскій, человѣкъ необыкновеннаго ума, по имени Сазоновъ, 
к о т о р а я  къ крайнему моему удивленію, не знаешь. Онъ находите» 
въ Парижѣ по препорученію министра г. имуществъ, слѣд., офиціаль­
ный человѣкъ, et vous ne risquez, mon pauvre cher libéral de vous 
compromettre, en lui rendant service (и вы не рискуете скомпроме­
тировать себя, мой дорогой либералъ, оказавши ему услугу). Найди 
его и постарайся ему пригодиться» («Сочиненія», I, 240).

46. Гр. Рязановъ утверждаетъ, что клубъ, учрежденный Сазоно­
вымъ, былъ «извѣстнымъ» тогда «Club de la Fraternité des Peuples», 
членами котораго состояли также Герценъ и Гервегъ. Врядъ ли 
справедливы и эти всѣ указанія. Авторъ книги «Les clubs et les 
clubistes» A. Lucas точно называетъ президентомъ этого клуба Reb- 
stock’a; правда, Герценъ въ изд. 1851 г. своего сочиненія «Du dé­
veloppement des idées révolutionnaires en Russie* говоритъ, что пре­
зидентомъ efo былъ Иванъ Головинъ, но это не значитъ, что по­
слѣдній былъ его основателемъ или постояннымъ президентомъ; 
весьма вѣроятно (чтО мною и указано на стр. 684 т. У І), 
что, за отсутствіемъ Rebstock'a, Головинъ предсѣдательствовалъ 
въ, немъ нѣсколько разъ или нѣкоторое время. Во всякомъ случаѣ 
нѣтъ никакихъ указаній (по крайней мѣрѣ, гр. Рязановъ і і х ъ  не 
привелъ), что именно этотъ клубъ былъ основанъ Сазоновымъ, 
который въ такомъ случаѣ былъ бы и его президентомъ, какъ 
это дѣлалось въ то время, за исключеніемъ президентства круп­
ныхъ фигуръ, которыхъ выдвигали основатели нѣкоторыхъ клу-
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to r b , но Rebstock никоимъ образомъ не можетъ быть причисленъ 
къ сколько-нибудь выдающимся именамъ.

Клуба, основаннаго Сазоновымъ, Люка, вообще, не называетъ, 
и даже больше— имена русскихъ эмигрантовъ вовсе отсутствуютъ 
въ числѣ членовъ кжкого-бьі то ни было клуба, между тѣмъ, какъ 
всѣ другія національности налицо.4 Съ другой'стороны, оперируя съ 
объективными данными въ видѣ списковъ членовъ, программъ, уста­
вовъ, воззваній и т. п., Люка, конечно, не пропустилъ умышленно 
немногихъ представителей русской эмиграціи. Отсюда напраши­
ваются выводы: во-первыхъ, послѣдніе могли быть заурядными членами 
клубовъ, ne играя въ нихъ никакой роли, и списка такихъ чле­
новъ Люка не приводитъ— ихъ были десятки тысячъ, какъ клубовъ 
было нѣсколько сотъ; вр-вторыхъ, клубъ Сазонова, по своей не­
значительности, не включенъ въ работу Люка, что совершенно 
сходится съ оцѣнкой, данной ему и Герценомъ. Достаточно вник­
нуть въ перечень лицъ, названныхъ въ рѣчи Тардифомъ, чтобы 
понять, что такой клубъ не былъ долговѣченъ сравнительно даже 
съ непродолжительнымъ срокомъ существованія наиболѣе много­
людныхъ и вліятельныхъ клубовъ.

Любопытно, что имена собравшихся на открытіе сазоновскаго 
клуба также вовсе отсутствуютъ въ перечнѣ именъ книги Люка. 
Не доказываетъ ли это еще разъ, что всѣ они принадлежали къ 

неназванному ничтожному клубу?
«Извѣстность» клуба «Братства народовъ» тоже очень про­

блематична, и Люка не придаетъ ему сколько-нибудь серьезнаго 
значенія.

Гр. Рязановъ аргументируетъ «извѣстность» указаніемъ Гер- 
цена въ названномъ его изданіи 1851 г., гдѣ, «перечисляя европей­
цамъ заслуги Головина», онъ отмѣчаетъ его президентство. Какъ 
будто гр. Рязановъ не понялъ, зачѣмъ Герцену надо было говорить 
о  заслугахъ даже Головина, котораго, кстати сказать, тогда онъ 
еще не зналъ хорошенько. Развѣ у а к ъ  неясны политическія и , 
тактическія соображенія автора работы о развитіи революціонныхъ 
идей въ Россіи? Тогда почему бы не зачеркнуть всѣ позднѣйшія 
статьи Герцена о Бакунинѣ, основываясь jtta томъ, что въ 1851 г. 
«нъ назвалъ его «глубокимъ мыслителемъ»...

Наконецъ, принадлежность Герцена къ числу членовъ клуф  
«Братства наіродовъ» тоже очень проблематична.

47. Этотъ упрекъ Сазонову несправедливъ. Гр. Рязановъ правъ, 
указывая на возможность для него тѣхъ же причинъ разрыва, по 
которымъ Герценъ ничего не написалъ въ «Tribune des Peuple*».
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Не правъ онъ только, утверждая, что Герценъ былъ членомъ ре­
дакціи этой газеты (стр.. 169).

48. Гр. Рязановъ утверждаетъ, что все, сказанное объ участіи 
Сазонова въ «La Voix du Peuple*, невѣрно и фантастично; по era 
заключенію, Сазоновъ въ немъ не работалъ (стр. 173).

Привожу выдержку изъ письма его къ Огареву отъ 15 
ноября 1849 г., недоставленнаго послѣднему и хранящагося въ ар­
хивѣ семьи Герцена: «Извѣстный тебѣ субсидаторъ народнаго го­
лоса пристроилъ меня къ этой газетѣ, гдѣ я работалъ сначала 
съ увлеченіемъ, но поладить съ патрономъ и его дарю моЬдомъ 
трудно и думаю, что надо бросить эту компанію. Скажи сестрѣ 
Маріи (М. И. Полуденская), что я давно жду денегъ, о которыхъ 
она писала съ мѣсяцъ назадъ». Ясно, чтд субидаторъ —  Герценъ, 
патронъ— Прудонъ, дарю мондъ—Даримонъ.

Привожу кстати письмо Прудона къ Сазонову, неизвѣстное 
на родинѣ знаменитаго французскаго соціалиста:

«Mon cher Monsieur Sasonoff, je suis moi-même retenu à la mai­
son par l’arrivée d’un ami de province, et d’ailleurs, vous le savez, 
par l’incapacicé absolue d’accepter un diner en ville.

«Je verrai avec plaisir votre ami si la prolongation de son séjour à 
Paris ou l’état de mon cerveau me permettraient de se rencontrer avec 
vous quelque soir. Pour aujourd’hui je vous prie de nouveau de m’ex­
cuser et je crains fort de ne pouvoir mieux dire toute la semaine. Je  
vous serre la main.

P .- J . Proudhon».

Переводъ.

Дорогой господинъ Сазоновъ, меня удерживаетъ дома пріѣздъ 
пріятеля изъ провинціи, и, кромѣ того, вы знаете, я абсолютно не­
способенъ принять приглашеніе на обѣдъ въ городѣ.

Съ удовольствіемъ повидаю вашего друга, если удлиненіе срока 
его пребыванія въ Парижѣ, а также состояніе моего мозга позво­
лятъ мнѣ провести съ вами вечерокъ. На сегодня же опять прошу 
извинить меня; боюсь, что всю недѣлю я не скажу вамъ ничего 
лучшаго. Жму вашу руку.

П .-Ж . Прудоцв.

49. Виновниками заключенія Сазонова въ Клиши гр. Рязановъ 
считаетъ его друзей: «друзья не поспѣшили на помощь, и Сазо­
новъ, дѣйствительно, попалъ за долги въ КлИши»— и нахбдитъ, 
что «Герценъ съ какимъ-то особеннымъ удовольствіемъ расписы­
ваетъ этотъ эпизодъ изъ біографіи стараго товарища, касаясь са­
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мыхъ интимныхъ сторонъ жизни Сазонова съ грубостью, которая 
можетъ быть объяснена, но не оправдана, лишь глубокой ненавистью* 
(стр. 163).

Гр. Рязановъ недоумѣваетъ, ^сакъ Герценъ могъ знать такія 
подробности объ эпизодѣ съ освобожденіемъ Сазонова изъ тюрьмы, 
когда самъ былъ въ это время въ Россіи? Разрѣшеніе недоумѣнія 
совершенно просто: Герценъ нигдѣ не говоритъ, что сестра Сазо­
нова пріѣхала къ нему во Парижѣ, и почему не допустить, что, 
исполнивъ свою миссію, она вернулась домой и была у Герцена 
въ Москвѣ, черезъ которую ей надо былб возвращаться въ Рязан­
скую губернію? На дѣлѣ такъ и было. Старшая сестра, Марія Ива­
новна Полуденская, и младшая, Ольга Ивановна Сазонова, выѣхали 
за границу по паспорту, выданному петерб. генералъ-губернаторомъ 
3/15 октября 1846 г.; Полуденская вернулась въ маѣ 1848 г., а 
Сазонова— въ декабрѣ 1846 года (архивъ III Отдѣленія С . Е. И. В. 
канцеляріи, I эксп. 1849 г., дѣло № 425).

Что касается равнодушія друзей и неоказанія съ ихъ стороны 
помощи, то въ этомъ вопросѣ гр. Рязановъ не взвѣсилъ «есь до­
ступный ему матеріалъ.

Правда, Огаревъ писалъ Герцену 31 марта 1845 г.: «Не сер­
дись на записочку Сазонова. Онъ, все же, остается/ человѣкомъ, 
котораго я глубоко люблю. Сегодня получилъ отъ него записочку 
на десяти страницахъ. Други, другиі умѣйте переступаіъ шерохо­
ватости и недостатки въ личностяхъ за все то, что въ нихъ 
истинно прекраснаго и чему цѣны нѣтъ, потому что это безко­
нечно прекрасное» («Рус. Мысль» 189Г, VIII, 11).

Также— 22 января 1846 г.: «Вотъ письмо, полученное мною 
отъ Сазонова. Комиссія не очень пріятная, но, вѣдь, нелцзя же пи­
таться однимъ сахаромъ. Сходи поскорѣе къ помянутому банкиру 
или найди челорѣка, который зналъ бы его и могъ бы поручиться. 
Сходи хотя къ Полуденской, но обдѣлай дѣло непремѣнно. Надо' 
выручить этого человѣка, котораго sauf le respect que je vous dois ‘ ) 
я съ гордостью назову своимъ другомъ. Разъ запутавшись въ де­
нежныхъ дѣлахъ, онъ просто повернуться не можетъ и отъ этого 
не могъ съ нами уѣхать. Я, какъ пріѣду, такъ найду денегъ для 
удовлетворенія банкира... Займись же дѣломъ Саз.» (тамъ же, 19, 21).

27 января 1846 г.: «Еще разъ о Саз. Я къ тебѣ писалъ на- 
дняхъ отсюда о его дѣлахъ, т.-е., что онъ хочетъ выслать вексель 
на 6000 фр. на имя Marc et Сошр. въ Москвѣ, и что тебѣ надо 
попросить тотчасъ Марка акцептировать этотъ вексель, который

’) При всемъ уваженіи, которое я къ вамъ питаю.
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будетъ уплаченъ къ сроку, за что я порукой. Дѣло въ томъ, что 
хотя Маркъ и пересылалъ ему обыкновенно деньги, но его не 
знаетъ,— вотъ въ чемъ' и затрудненіе. Я съ Ценкеромъ могу имѣть 
подобныя дѣла безъ затрудненія и сдѣлалъ на дняхъ, имѣя непре­
одолимые долги въ Франкфуртѣ. Но это дѣло казусное, а между 
тѣмъ, иначе можетъ случиться худо, ergo, напоминаю тебѣ— хло­
почи изо всей мочи. Хорошо, что еще, каж ется, вексель не посланъ, 
и потому ты можешь успѣть предупредить Марка» (тамъ же, 22).

И, все-таки, каждый видитъ, сколько въ этихъ письмахъ но, 
и притомъ не только подразумѣваемыхъ со стороны Герцена, а 
и въ словахъ самого Огарева, готоваго Сазонову все простить... 
Однако, простить. Того дсе тона и письмо Сатина къ Огареву отъ 
марта 1844 г.: «Сазоновъ прислалъ сказать, что онъ получилъ 
извѣстіе о смерти Гіолуденскаго. Сейчасъ мы были съ Фроловымъ 
у Сазонова. Онъ, дѣйствительно, разстроенъ: жалѣетъ Полуден- 
скаго, жалѣетъ сестру и отчасти напуганъ мыслью о смерти. Я  
сжалъ ему руку и отъ души простило ем у многое... Все-таки, и 
люблю çro* («Рус. Мысль» 1891, VIII, 5— 6). '

Очевидно, было что-то такое, что даже двухъ такихъ мяг­
кихъ и нетребовательныхъ людей, какъ Огаревъ и Сатинъ, все-таки, 
временами отдаляло отъ Сазонова. Герценъ былъ инымъ человѣ­
комъ и потому имѣлъ право иного къ нему отношенія.

Во-вторыхъ, ясно, что друзья такъ часто помогали Сазо­
нову, что это могло, наконецъ, надоѣсть Герцену. Нѣтъ никакого 
основанія утверждать, что въ январѣ 1846 г. онъ ничего не пред­
принялъ по двумъ письмамъ Огарева,— и даже навѣрное предпри­
нялъ, потому что иначе Сазоновъ былъ бы заключенъ въ тюрьму 
не въ сентябрѣ, а гораздо раньше. Съ другой стороны, если бы 
Герценъ не помогъ, то ясно почему: смотря самъ изъ рукъ отца, 
•нъ не имѣлъ достаточно средствъ, чтобъ дать такую большую 
ссуду, а пользоваться для этого самому кредитомъ, зная Сазонова 
и неаккуратность Огарева, конечно, поопасался бы.

По моему мнѣнію, дѣло, приведшее Сазонова, въ Clichy, было 
новое, и о немъ въ письмахъ друзей ничего нѣтъ просто потому, 
что въ мартѣ они уже- вернулись въ Россію.

Заслуживаетъ большого вниманія сказанное въ письмѣ В. Бот­
кина кт» Анненкову отъ 26 ноября 1846 г.:

«Скверно сдѣлалъ, даже больше, нежели скверно, сдѣлалъ 
Мей, посадивъ Саз. въ Clichy за такую пустую сумму.. Но такъ ли 
это? До меня дошли слухи, будто бы, Саз. писалъ въ Москву къ 
Огареву о своемъ положеніи въ Clichy, куда посаженъ за долгъ 
■ъ 15,000 фр., и просилъ немедленно прислать ему эти деньги, грозя
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застрѣлиться. На это письмо поѣхали къ нему сестры его, одна 
вдова, другая дѣвушка, умолять его, чтобы онъ пріѣхалъ съ ними 
домой. Дѣла его по имѣнію, будто бы, очень плохи, такъ что, про­
давъ его, онъ будетъ имѣть доходу не болѣе 2000 руб. асс. Меж ду 
тѣма, каж ется, 72,000 ем у отправлены. Вѣдь, подло радоваться 
чужому несчастью, но я вамъ долженъ признаться, въ моихъ гла­
захъ , Cllchy—не несчастье, а Сазоновъ, дѣлаясь простѣе и добрѣе 
по мѣрѣ, какъ карманъ eto становится легче, сдѣлается дѣйстви­
тельно добрымъ малымъ и отстанетъ отъ своихъ аристократиче­
скихъ претензій, которыхъ сущность состояла въ томъ, что онъ 
могъ тратить по 100 фр. въ день. И, все-таки, Мей поступилъ (если 
извѣстіе ваше вѣрно) грубо и дурно» («Анненковъ и его друзья», 
524— 525).

50. Изъ писемъ Герцена видно, какъ онъ отнесся къ этой 
статьѣ.

«Съ готовностью труда и стремленія выступаю я,— писалъ въ 
ней Сазоновъ, — на то поприще, которое Герценъ открылъ для 
вольныхъ русскихъ въ возрожденной «Полярной Звѣздѣ» (стр. 210).

Конецъ статьи показываетъ разницу взглядовъ бывшихъ друзей 
юности и терпимость Герцена, какъ редактора:

«Франціи я повторилъ въ новомъ видѣ тѣ укоры, которые 
она слыхала отъ любимыхъ сыновъ своихъ; но отъ укоровъ далеко 
до проклятія или до приговора. Приговоръ я не произнесу не только 
Франціи, матери революцій, въ будущности которой я увѣренъ, но 
даже ни Англіи, эгоистической, H ö трудолюбивой, ни Германіи, тя­
желой на .подъемъ, но глубокой и рѣшительной въ убѣжденіяхъ.

<Западу^предстоитъ обновленіе такъ же, какъ и намъ самимъ. 
Перерожденная Россія займетъ свое мѣсто въ Европѣ преобразо­
ванной, и тогда примиренныя народныя массы не будутъ упрекать 
одна другую такъ, какъ упрекаютъ теперь другъ друга привилеги­
рованные классы различныхъ націй. Западные европейцы переста­
нутъ считать освобожденныхъ русскихъ варварами, а мы не будемъ 
болѣе мечтать о скорой гибели гніющаго Запада и о всемірномъ 
господствѣ славянскаго племени.

«Для всѣхъ племенъ, для всѣхъ идей и для всякаго труда 
есть на землѣ мѣсто. Соединимъ наши усилія для того, чтобы не 
было нигдѣ притона, пристанища для рабства, для невѣжества и 
для лжи» (стр. 242).

51. Теперь приведу еще нѣсколько данныхъ біографіи Са­
зонова.

3 ноября 1849 г. шефъ жандармовъ гр. Орловъ писалъ ми­
нистру иностранныхъ дѣлъ гр. Нессельроде: «Сообщенную мнѣ
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Вашимъ Сіятельствомъ при отношеніи- отъ 28 октября депешу по­
вѣреннаго въ дѣлахъ въ Парижѣ насчетъ вполнѣ доказанной не­
основательности показаній Гермйна Стениша о мнимомъ тайномъ 
обществѣ «Юная Россія* и обстоятельствъ, обнаружившихся при 
производствѣ парижскою полиціею о немъ разысканій, я имѣлъ 
счастіе докладывать государю императору. По содержанію заклю­
чавшагося въ помянутой депешѣ.свѣдѣнія насчетъ проживающаго 
въ Парижѣ русскаго подданнаго Сазонова, который, вмѣстѣ съ 
надвор. совѣтникомъ Герценомъ,' пишетъ статьи для демократиче­
скаго журнала и участвуетъ въ революціонныхъ проискахъ, е. в* 
высочайше повелѣть соизволилъ, подобно сдѣланному насчетъ 
Герцена распоряженію, наложить на имѣніе Сазонова запрещеніе, 
а ,ему самому объявить, дабы немедленно возвратился въ Россію. 
Во исполненіе сего, сдѣлавъ по предмету наложенія запрещенія на 
имѣнія Сазонова надлежащее сношеніе съ гг. министрами внутр. 
дѣлъ и юстиціц, имѣю честь покорнѣйше просить В. С . поручить 
г. дѣйств. ст. сов. Киселеву объявить Сазонову высоч. повелѣніе 
е. вѵ дабы немедленно возвратился въ Россію, и въ свое время 
увѣдомить меня объ отзывѣ Сазонова и о томъ, когда именно и 
чрезъ какой пунктъ границы нашей онъ отправится въ отечество, 
равно, дабы сообщилъ съ возможною скоростью ближайшія свѣ­
дѣнія о Сазоновѣ, т.-е. какъ его имя, отчество и званіе и гдѣ 
находится имѣніе его или родителей его».

Очевидно, Н. Д. Киселевъ долженъ былъ только подтвердить- 
тѣ свѣдѣнія, которыя Ш Отдѣленіе уже имѣло, какъ это видно 
изъ бумаги гр. Орлова министру юстиціи гр. Панину отъ того же 
3 ноября. Оно отлично знало, что Сазонова звали Николаемъ 
Ивановичемъ, что съ 1837 г. онъ состоялъ при нашемъ посоль­
ствѣ въ Парижѣ, а въ 1842 или 1843 г., находясь уже въ отставкѣ, 
пріѣзжалъ въ имѣніе Рязанской губ., откуда уѣзжалъ ненадолго 
въ Москву, и потомъ снова поѣхалъ въ Парижъ, вмѣстѣ съ первой 
женой и дѣтьми.

6 ноября сенатъ уже имѣлъ ордеръ министра юстиціи о на­
ложеніи запрещенія на его имѣнія и 18-го числа сдѣлалъ первое 
свое общее опредѣленіе объ этомъ.

13 декабря Нессельроде препроводилъ полученное отъ Кисе­
лева донесеніе и прибавилъ, что упоминаемая въ немъ копія довѣ­
ренности, выданной Сазоновымъ Д. М. Щепкину, получена въ де­
партаментѣ внутр. сношеній и сообщена еще 8 іюля московскому 
опекунскому совѣту импер. воспитательнаго дома, но подлинника 
департаменту получить не удалось.
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2 декабря ст. ст. Киселевъ доносилъ министру, что префекту 
полиціи Парижа Карлье адресъ Сазонова былъ неизвѣстенъ, вѣро­
ятно, потому, что онъ приговоренъ къ изгнанію изъ Франціи, йо 
что приняты мѣры къ его отысканію. Сазоновъ выѣхавъ въ свое 
время изъ Россіи съ паспортомъ, выданнымъ ему петерб. генералъ- 
губернаторомъ 11 октября 1839 г., въ коемъ показанъ дворяни­
номъ. Довѣренность Сазонова Щепкину засвидѣтельствована генер. 
консуломъ въ Парижѣ 13 іюля *1849 г. ,

Изъ довѣренности ^идно, что отъ родителей ; (Иванъ Василье­
вичъ и Варвара Григорьевна Сазоновы) Сазонову достались по раз­
дѣлу, совершенному въ 1 деп. москов. гражд. палаты, имѣнія: въ 
Рязанской губ. Михайловскаго у., въ с. Нюневцѣ и дер. Подобреевой 
139 м. душъ, въ Ранненбургскомъ у., въ с. Богомхранимомъ 108 м. д., 
въ Егорьевскомъ у., въ с. Черкасовѣ 83 м. д. и дер. Ханиной— 8 м. д., 
Давидовой, Горѣ тожъ,— 57 м. д., въ Спасскомъ у., въ с. Гаврилов- 
скомъ и дер. Ушаковой— 37 м. д.; а по духовному завѣщанію 
бабки его Марѳы Ѳедоровны Сазоновой, получено имъ въ Ряж- 
скомъ у. въ с. Чуриловкѣ 42 м. всего ему принадлежатъ 474 души. 
Дмитрій Михайловичъ Щепкинъ уполномочивался Принять все это 
въ полное свое управленіе. 24 декабря сенатъ сдѣлалъ опредѣленіе» 
уже съ точнымъ указаніемъ всѣхъ имѣній. Трудно гадать, какое 
состояніе имѣлъ бы Сазоновъ, ликвидировавъ все это свое иму­
щество, потому что, повидимому, эти имѣнія почти всегда были 
подъ запрещеніемъ за долги, что ясно изъ внимательнаго про­
смотра «Сенатскихъ объявленій».

9 января 1850 г. Нессельроде послалъ гр. Орлову копію съ 
другой депеши Киселева. Николай Сазоновъ явился въ посольство; 
ему объявлено было высокъ, повелѣніе, но онъ отвѣтилъ, что по 
состоянію своего здоровья не можетъ вернуться въ Россію раньше 
мая 1850 г. При этомъ неофиціально онъ далъ понять Киселеву, 
что считаетъ себя очень скомпрометированнымъ въ глазахъ пра­
вительства, а потому не надѣется на безнаказанность за прошлое 
и врядъ ли при такихъ обстоятельствахъ рѣшится исполнить вы­
сочайшую волю. Разумѣется, гр. Орловъ просилъ Киселева объя­
вить Сазонову о безотлагательномъ возвращеніи, въ противномъ 
случаѣ трозилъ поступить по всей строгости законовъ.

25 января 1850 г. Орловъ получилъ копію третьяго донесенія 
Киселева. Послѣ того, какъ Сазоновъ явился въ консульство для 
засвидѣтельствованія своей довѣренности Щепкйну и потомъ въ. 
посольство, его выслали изъ Франціи. Оказывается, что въ теченіе 
трехъ мѣсяцевъ онъ былъ фактическимъ редакторомъ иностран­
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наго отдѣла «La Réforme» '), что извѣщеніе полиціи объ арестѣ 
было передано ему черезъ редакцію газеты, и что онъ былъ вы­
сланъ за вмѣшательство во внутреннія дѣла Франціи и за участіе 
въ «Grand ‘comité démocratique européen». Чтобы обратить обще­
ственное вниманіе на его изгнаніе, товарищи по редакціи называли 
его русскимъ эмигрантомъ, каковымъ онъ никогда не былъ, по 
крайней мѣрѣ, французское правительство таковымъ его не счи­
тало. Въ моментъ донесенія онъ былъ въ Швейцаріи.

Дѣйствительно, въ «Ьц Réforme» отъ 10 января 1850 г. на­
ходимъ такую статью:

«Наша участь становится ужасной. Несправедливость, произ­
волъ и низость— вотъ тройной девизъ нашего позорнаго министер­
ства; кровь бросается намъ въ лицо, но мы должны молчать даже 
тогда, когда бьютъ нашихъ друзей, пока они не удалятся доста­
точно далеко отъ нашей обезчещенной почвы! Такъ, «La Presse» 
могла найти непонятнымъ, что «Le Siècle» и «Le National» .объ­
явили прежде насъ объ оскорбленіи республиканскаго гостепріим­
ства, которое было совершено недавно по отношенію къ одному 
изъ редакторовъ «La Réforme*.

«Если бы мы раньше заговорили объ этомъ, мы, конечно, приба­
вили бы обиду къ преступленію, грязь къ злодѣйству, цѣпи къ изгнанію. 
Теперь нашъ другъ покинулъ Францію, ставшую Тавридой, и мы 
громко протестуемъ во имя нарушеннаго права оскорбленнаго 
человѣка, во имя пострадавшей семьи, во имя непризнаваемой соб­
ственности, противъ постановленія, которое отнимаетъ у насъ при­
сущую даже дикарямъ честь крова и святость домашняго очага.

«Гражданинъ Сазоновъ, русскій демократъ, мирно жилъ во 
Франціи въ теченіе 10 лѣтъ; онъ женился здѣсь и три мѣсяца 
тому ^назадъ предложилъ намъ свое сотрудничество въ дѣлѣ все­
общаго возрожденія. Его обвинили въ томъ, что онъ злоупотребилъ 
правомъ убѣжища, вмѣшиваясь во внутреннія дѣла пріютившей 
его страны; это— или ошибка, или ложь. Сазоновъ занимался ино­
странной политикой, а так*ь какъ теперь вся европейская поли­
тика совершается на Сѣверѣ, то кто же лучше, чѣмъ сѣверянинъ, 
могъ объяснить ея главную идею и цѣль? Къ этому прибавили 
упрекъ, нѣсколько странный въ демократической республикѣ, въ 
томъ, что русскій изгнанникъ участвовалъ въ великомъ демокра­
тическомъ европейскомъ комитетѣ (Grand comité démocratique 
européen); этотъ комитетъ никоіда не существовалъ. Правда, зна­
читъ, не здѣсь.

Ч Офиціальный редакторъ Е. Baune, секретарь—H. Delescluze.
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«Нашъ гость былъ редакторомъ «La Réforme*, а «La Réforme» 
приговорена къ смерти. Ее осаждали со стороны матеріальныхъ 
средствъ, мѣшали распространенію, нападали на ея идеи, но рево­
люціонный органъ, все-таки,' сопротивлялся. Тогда рѣшили сдѣлать 
нападеніе на ея составъ въ надеждѣ, что въ такомъ случаѣ она 
не устоитъ. Ошиблись. Февральская революція сбережетъ свою 
колыбель и заставитъ уважать ее.

«Безполезно для власти отрицать то, что мы здѣсь ей при­
писываемъ. Изгоняя гражданина Сазонова изъ предѣловъ Франціи, 
она, конечно, разстроила систему колесъ въ машинѣ, которую 
такъ ненавидитъ. Объявленіе постановленія объ изгнаніи было сдѣ­
лано нашему другу полиціей Карлье не у него, а у насъ, въ нашей 
конторѣ. Это фактъ небывалый, тѣмъ болѣе, что онъ не подаетъ 
повода къ недоразумѣнію.

«Поэтому мы, передъ лицомъ всего, что въ Европѣ страдаетъ, 
ждетъ, надѣется, борется, говоритъ«и пишетъ въ защиту святого 
права народовъ, протестуемъ всѣми силами противъ этого не имѣю­
щаго названія акта, чудовищная отвѣтственность за который па­
даетъ и на нашу націю. Большинство изъ насъ принуждено было 
тоже просить у другихъ, какъ милостыню, свою потерянную сво­
боду; никс^иу отъ имени короля или королевы не было сдѣлано 
ничего подобнаго тому, что дѣлаемъ мы отъ имени президента 
республики, который самъ былъ въ заключеніи и подвергался 
изгнанію.

«Пусть наши братья по демократической печати присоединятъ, 
свои голоса къ нашему! Пусть представители другой прессы, тѣ, 
кто еще принимаетъ блияко къ сердцу честь французскаго имени, 
хранятъ, по крайней мѣрѣ,, молчаніе, если они не придутъ намъ 
на помощь въ этомъ святомъ требованіи».

30 января 1850 г. гр. Орловъ предлагалъ во всеподданнѣй­
шемъ докладѣ подвергнуть Сазонова законному суду, что и былр 
одобрено государемъ.

14 декабря 1850 г. правительствующій сенатъ слуіиалъ высоч. 
утвержденное мнѣніе государственнаго совѣта слѣдующаго содер­
жанія: «Госуд. совѣтъ въ департ. гражд. и духов, дѣлъ, по разсмо­
трѣніи всепод. доклада прав. сената 5 департ. о кандидатѣ москов. 
университета Сазоновѣ, признавъ его виновнымъ въ невозвращеніи 
изъ-за границы по вызову правительства, мнѣніемъ положилъ: cera 
подсудимаго, согласно съ приговоромъ сената, лишить всѣхъ правъ 
состоянія, считать изгнаннымъ навсегда изъ предѣловъ государства, 
на точномъ основаніи 355 ст. улож. о наказ.». На подлинномъ 
написано: «Быть по сему. Въ Спб., 29 ноября 1850 г.».
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По словамъ гр. Рязанова, матеріальное положеніе Сазонова съ 
конца 1850 г. и дальше «было ужасно»; въ этомъ онъ опираете^ 
также и на свидѣтельство сына Сазонова, сказавшаго Лафаргу, что 
его отецъ «однб время буквально голодалъ»; разумѣется, и здѣсь 
внесено «вѣроятно»: «лишенный, согласно приговору сената, правъ 
состоянія 14 декабря 1850 г., онъ, вѣроятно, пересталъ получать 
всякія денежныя средства изъ Россіи» (стр. 157). В лѣдъ за кон­
фискаціей имѣній Сазонова всѣ они переданы были его сестрѣ Ма- 
£іи Полуденской, а она, будучи сама съ хорошими средствами и 
сохраняя полную порядочность, всѣ доходы съ нихъ высылала 
брату (три письма ея къ Герцену являются неопровержимыми доку­
ментами). Такимъ образомъ если даже Сазоновъ былъ въ очень 
стѣсненномъ положеніи, то, во всякомъ случаѣ, не потому, что по­
лучалъ мало изъ Россіи,— виною была его расточительность и пол­
ное неумѣніе жить по средствамъ.

Наложеніе запрещенія на его имѣнія было для Сазонова со­
вершенно неожиданно; это можно заключить изъ того, что запре­
щенію подверглись всѣ его имѣнія, ни одного онъ не успѣлъ про­
дать фиктивно, какъ дѣлали »другіе; возможно, впрочемъ, что онъ 
и зналъ о неизбѣжности запрещенія, но совершенно довѣрялъ сво­
имъ сестрамъ, къ которымъ они впослѣдствіи должны были пе­
рейти, и поэтому не сдѣлалъ никакихъ фиктивныхъ передачъ.

17 января 1855 г. управлявшій мин. иностранныхъ дѣлъ Сеня- 
винъ послалъ гр. Орлову статью Сазонова «Родной голосъ на чуж­
бинѣ. Русскимъ плѣннымъ во Франціи». Эта небольшая вещь 
(15 страниці) была отпечатана въ типографіи Герцена, датирована 
12/24 октября 1854 г. и подписана «Николай Сазоновъ». Я не 
буду передавать здѣсь ея содержаніе, но чтобы дать о ней хоть 
самое общее понятіе, приведу лишь одно мѣсто.

« ... Передъ нами три задачи.
«Свергнуть иго нѣмецкаго правительства, которое давно, съ 

1815 г., измѣнило народности и дѣйствуетъ только на пользу цар­
ской фамиліи и ея нѣмецкихъ родственниковъ, забывая истинное 
величіе Россіи и счастье ея, и всѣ указанія Великаго Петра. На 
это намъ не надо иностранной помощи, мы и одни справимся, а 
отечество разрѣшитъ отъ присяги и войско и народъ.

«Съ русскимъ правительствомъ во главѣ мы все уладимъ  ̂ и 
дома и по сосѣдству. Дома мы немедля и безъ оговорокъ» дадимъ 
всѣмъ крестьянамъ нашимъ разомъ и вольность и землю.!

«По сосѣдству мы подадимъ полякамъ братскую руку, и когда 
ихъ независимость будеть возстановлена, то вмѣстѣ съ ними зай­
мемся- мы устройствомъ славянскаго міра».
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21 августа 1857 г. директоръ деп. внутреннихъ сношеній 
И. Мальцовъ сообщилъ гр. Орлову, что во время пребыванія въ 
Парижѣ вел. кн. Константина Николаевича Сазоновъ представилъ 
ему прошеніе, въ которомъ, признаваясь въ своихъ заблужденіяхъ, 
просилъ разрѣшенія вернуться на родину. Прошеніе было передано 
въ посольство. Нашъ дипломатъ, Балабинъ сообщилъ Мальц ву, 
что во время своего долгаго пребыванія въ Парижѣ онъ слышалъ 
о Сазоновѣ исключительно отъ русскихъ и никогда не видѣлъ его 
во французскомъ обществѣ, которое не знаетъ ни его, ни его со­
чиненій, ни его поступковъ. Сазоновъ саМъ признаетъ себя авто­
ромъ сочиненій, враждебныхъ русскому правительству, но въ то 
же время говоритъ о своихъ патріотическихъ чувствахъ, не поко­
лебленныхъ преходящими его заблужденіями. Ему можно поставить 
въ вину его либеральные взгляды и сношенія съ органами, ихъ пропо­
вѣдующими, но среди нихъ онъ занималъ всегда такое ничтожное 
мѣсто, что ни по имени, ни по репутаціи никому неизвѣстенъ.

Въ «дѣлѣ» имѣется докладная записка шефа жандармовъ, кн.
В. А. Долгорукова отъ 23 октября 1857 г., въ которой говорится:

«Въ просьбѣ своей Сазоновъ об ьясняетъ, что увлеченія моло­
дости, обстоятельства, убѣжденія, которыя опытъ зрѣлыхъ лѣтъ 
измѣнилъ во многомъ, заставили его покинуть родной край, когда 
ему был&гнемного болѣе двадцати лѣтъ. Сознаваясь при этомъ, 
что онъ виновенъ въ сочиненіи за границей статей въ духѣ про­
тивномъ русскому правительству, въ оправданіе чего можетъ при­
нести только горячую любовь свою къ отечеству, которая всегда 
оставалась въ немъ неизмѣнною, Сазоновъ присовокупляетъ, что, 
какъ скоро'открылась ему возможность, онъ труды свои посвя­
тилъ исключительно Россіи и участвовалъ съ 1855 г. въ русскихъ 
журналахъ, помѣщая въ оныхъ статьи (подъ именемъ Карла Шта- 
хеля), въ которыхъ старался представить русской публикѣ жизнь 
и литературу западныхъ обществъ въ настоящемъ ихъ видѣ и зна­
ченіи, обличая вмѣстѣ съ тѣмъ и недостатки, которыхъ Россіи, 
можетъ быть, предназначено избѣгнуть». Объ исходатайствованіи 
Сазонову прощенія хлопоталъ также кн. Н. А. Орловъ. Долгору­
ковъ полагалъ, что разрѣшеніе Сазонову вернуться въ Россію — 
дѣло монаршаго милосердія, что же касается его имущественныхъ 
правъ, то по возвращеніи въ Россію его надо предать суду, если 
государю не>годно просто возвратить ихъ ему теперь же. Послѣ 
доклада государю 24 октября Долгоруковъ написалъ на «запискѣ»: 
«Сообщить просьбу Сазонова и всѣ свѣдѣнія о немъ имѣющіяся прямо 
отъ меня гр. Киселеву. Препроводить ему при этомъ съ просьбою 
о возвращеніи воззваніе Сазонова къ нашимъ плѣннымъ, которое
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написано и напечатано только два года тому назадъ. Присовоку­
пить, что государь императоръ желаетъ знать і̂ заслуживаетъ ли 
затѣмъ, по его мнѣнію, ходатайство Сазонова подлежащаго вни­
манія и, если заслуживаетъ, то какъ онъ полагалъ бы возможнымъ 
насчетъ его поступить?».

Прка ждали отвѣта гр. П. Д. Киселева, агентъ III Отдѣленія 
Яковъ Толстой 23 іюля 1858 г. писалъ А. Е. Тимашеву, что Сазо­
новъ и его проситъ помочь исхоцатайствованію права возвратиться 
въ Россію; что хотя ему извѣстно, «что многія важныя особы утру­
ждали О семъ его сіятельство, кн. Василія Андреевича», но онъ увѣ­
ренъ, что Сазоновъ «заслуживаетъ всякое снисхожденіе: онъ не 
входитъ въ категорію государственныхъ преступниковъ, выходцевъ 
и изгнанниковъ; онъ не учинилъ никакого преступленія ниже важ­
наго какого-либо проступка, который заслуживалъ бы столь долго­
временнаго и строгаго наказанія».

25 августа 1858 г. Балабинъ прислалъ шефу жандармовъ от­
зывъ о Сазоновѣ парижскаго префекта полиціи, прибавивъ, что, но 
его и гр. Киселева даннымъ, тамъ сообщена истина.

Отзывъ .префекта датированъ 8 февраля нов. ст. 1858 г. и 
является отвѣтомъ на запросъ нашего посла. Изъ него видно, что 
въ моментъ своего прибытія въ Парижъ Сазоновъ обладалъ вполнѣ 
достаточными средствами, но съ тѣхъ поръ, какъ, благодаря массѣ 
долговъ, ему перестали присылать деньги изъ Россіи (непосред­
ственно, а не вообще—М . Л .), онъ вынужденъ былъ заняться лите­
ратурнымъ трудомъ, а въ настоящее время состоитъ корректоромъ 
въ одной типографіи. До 1853 г. онъ жилъ, какъ съ женой, съ 
г-жой Петровой, отъ которой имѣлъ двоихъ дѣтей. Одолѣваемый 
долгами и не имѣя возмржности уплатить ихъ, онъ бросилъ ее и 
дѣтей и в ъ '1855 г. женился на полькѣ, подъ вліяніемъ которой и 
не исполнилъ приказа правительства о возвращеніи въ Россію. 
Теперь онъ политически ведетъ себя хорошо, и свѣдѣнія о немъ 
доставляются благопріятныя во всѣхъ отношеніяхъ.

На бумагѣ Балабина кн. Долгоруковъ 13 сентября написалъ: 
«Государь императоръ всемилостивѣйше разрѣшилъ относительно 
возвращенія Сазонова въ Россію поступить на томъ самомъ осно­
ваніи, на какомъ было поступлено относительно Головина».

23 сентября шефъ жандармовъ сообщилъ товарищу министра 
внутр. дѣлъ, что государь разрѣшилъ Сазонову вернуться и жить 
въ имперіи, гдѣ пожелаетъ, не исключая и столицъ, предоставляя 
ему на волю, служить или не служить, просилъ -его сообщить объ 
этомъ Сазонову и дать знать III Отдѣленію, гдѣ онъ будетъ жить 
и когда отправится изъ Франціи.
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30 октября 1858 г. тов. мин. вн. дѣлъ И. Толстой увѣдомилъ, 
что мѣсяца черезъ 2— 3 Сазоновъ пріѣдетъ въ Россію, сначала въ 
Рязанскую губ. для свиданія съ родственниками, а затѣмъ или въ 
Москву или въ СП Б .

Годъ ждало III Отдѣленіе пріѣзда Сазонова и 30 ноября 1859 г. 
запросило мин. вн. дѣлъ, почему его до сихъ поръ нѣтъ. 8 марта 
1861 г. министерство, наконецъ, отвѣтило, что 21 февраля Сазо­
нову выданъ паспортъ, и скоро онъ прибудетъ. Еще прошелъ годъ.-г- 
Сазонова нѣтъ, а въ Ш Отдѣленіи получается слѣдующая записка: 
« Notice. Au commencement de l’année passée on m’a communiqué 
de Londres qu’un nommé Sassanoff savant de St. Pétersbourg entre­
tenait une vive correspondance avec les démocrates et membres du 
comité révolutionnaire. Marse et Companie» («Въ началѣ прошлаго года 
мнѣ сообщили изъ Лондона, что нѣкто Сасановъ, ученый изъ С П Б . 
поддерживаетъ оживленную переписку съ демократами и членами 
революціоннаго комитета»). 10 марта Долгоруковъ написалъ на 
этомъ доносѣ: «Я не понимаю, кто это можетъ быть». 14 марта
А. Потаповъ запросилъ Якова Толстого, отправился ли Сазоновъ 
въ Россію и,, если нѣтъ, то почему и ' гдѣ находится. 31 марта Тол 
стой сообщилъ, что Сазоновъ въ Женевѣ, запутался въ неоплат- 
нызуь долгахъ, сидѣлъ за это въ тюрьмѣ Клиши, откуда выпущенъ, 
благодаря Герцену, уплатившему долгъ. Будучи въ короткихъ отно­
шеніяхъ съ Фази, живетъ подъ его покровительствомъ. Понужденія 
вернуться въ Россію будутъ безуспѣшны: не на что выѣхать. Кромѣ 
тЬго, онъ не утратилъ прежняго вольнодумства и продолжаетъ связи 
съ партіею «закоренѣлыхъ демократовъ».

17 ноября н. ст. 1862 г. Сазоновъ умеръ въ Saeeomex 
Женевскаго кантона. 9 марта 1863 г. Николай Жеребцовъ обра­
тился къ кн. Долгорукову съ благодарностью за доброе и мило­
стивое отношеніе к> вдовѣ Сазонова: она была поручена заботамъ 
московскаго жандармскаго генерала Перфильева. Полуденская вер­
нула сиротамъ имѣнія отца; имъ необходимо еще полученіе высо­
чайшаго разрѣшенія пользоваться правами потомственнаго дво­
рянства, которыхъ былъ лишейъ ихъ отецъ, и тогда невинны» 
дѣти вполнѣ воспользуются великодушіемъ своей) тетки.

Изъ доклада кн. Долгорукова отъ 16 марта 1863 г. видно, 
что по возвращеніи Сазонова въ Россію предполагалось даровать 

.ему и законнымъ дѣтямъ, прижитымъ послѣ его осужденія, потом­
ственное дворянство, но безъ правъ на прежнее имущество; «его 
дѣтей звали: Иванъ, Александръ, Левъ, М фія и Варвара. Дѣло при­
казано брло передать на разсмотрѣніе министра юстиціи, который

іоікецЕпъ uv.
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1 ноября увѣдомилъ Долгррукова объ удовлетвореніи полностью 
желанія и просьбы Жеребцова (Архивъ Ш Отд. С . Е. И. В. канц. 
I эксп. 1849 г., дѣло № 425 и архивъ мин. вн. дѣлъ, дѣло деп. 
полиціи. исполн. 1849 г. № 1258).

Теперь еще нѣсколько данныхъ о литературной дѣятельности 
Сазонова.

Интересующіеся перечнемъ его статей въ «Отеч. Запискахъ» 
найдутъ его въ составленномъ В. Межовымъ «Алфавитномъ ука­
зателѣ къ «О. 3 .» 1854— 1858 г.г.», Спб., 1860 г., подъ «Карломъ 
Штахелемъ», а дальше— по самому журналу.

Гр. Рязановъ приписываетъ Сазонову анонимную книгу: «La 
vérité sur l’empereur Nicolas. Histoire intime de sa vie et de son règne. 
Par un russe. Paris. 1854», но никакихъ доказательствъ на это 
не приводитъ.

Въ 1855 г. Сазоновъ, кромѣ того, былъ однимъ изъ редак­
торовъ «L’Athenaeum Français», послѣдній нумеръ котораго вышелъ 
26 іюля 1855 г. Съ 1859 г. онъ редактировалъ «La Gazette du Nord», 
о которой я уже говорилъ (т. X  стр. 155— 157); послѣдній ея 
нумеръ 30 іюня 1860 г. подписанъ: «Rédacteur en chef Sasonoff». 
Это было уже замѣтнымъ уклоненіемъ прежняго революціонера въ 
сторону буржуазнаго либерализма; если же принять во вниманіе 
дѣятельное сотрудничество Сазонова въ безпринципныхъ и очень 
умѣренныхъ, «Отеч. Запискахъ», то эволюція писателя дѣлается 
совершенно ясной... Завершеніемъ ея является сотрудничество въ 
«Нашемъ Времени» Н. Ф. Павлова: Сазоновъ не могъ не знать 
личности этого явно продавшагося публициста, не могъ ничего не 
слышать и о правительственномъ покровительствѣ этой газетѣ. 
Этимъ я не хочу набросить на Сазонова даже и тѣнь обвиненія 
въ сочувствіи направленію «Нашего Времени», —  въ текстѣ его 
корреспонденцій оно ни въ чемъ не выразилось, — но фактъ 
сотрудничества одновременно съ отдаленіемъ отъ этой газеты 
всего прогрессивно мыслящаго и политически честно настроен­
наго тоже остается фактомъ.

Для будущихъ біографовъ Сазонова приведу списокъ№№ «Н .В .» ‘ 
въ которыхъ помѣщены его корреспонденціи изъ Парижа, подписа­
нныя «Théopotola»: 1860 года—№№ 8 (6 марта), 9, 10, 13, 16, 17, 
18, 19, 20, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 33, 34, 35, 36, 37, 39, 
43 и 46 (20 ноября); 1861 года —  №№ 1 (15 января), 2, 4, 6, и 9 
(15 марта). '

26 іюля 1861 г. Сазоновъ писалъ издателю «Отеч. Записокъ»
А. А. Краевскому изъ Женевы:

«Любезнѣйшій Андрей Александровичъ, чѣмъ чортъ не шу­
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титъ, а со мною сыгралъ онъ шутку плохую. Проводя лѣто въ 
деревнѣ на восточномъ берегу Женевскаго озера, вздумалось мнѣ 
вдругъ для разсѣянія посѣтить Женеву, и тутъ я совершенно не­
ожиданно, не на какихъ-нибудь горахъ, а просто на мраморномъ 
полу, играя съ дѣтьми, поскользнулся и переломилъ себѣ ногу. 
Вотъ почему вы не узнаете почерка вашего корреспондента. Я 
лежу на спинѣ недвижимо и пролежу такимъ образомъ, можетъ 
быть, еще мѣсяцъ, а такъ какъ я времени терять не люблю, то 
намѣренъ употребить этотъ otium ') на окончаніе труда, начатаго 
мною тотчасъ по пріѣздѣ въ Швейцарію, о политическомъ и нрав­
ственномъ положеніи этой страны во время ея послѣдняго преобра­
зованія. Швейцарія становится теперь весьма интересною для всей 
Европы и со времени присоединенія Савойи къ Франціи въ Швей­
царіи встрѣчаются и сосредоточиваются всѣ дипломатическія интриги; 
здѣсь затягивается врядъ ли не послѣдній узелъ той политики, ко­
торая началась съ Крымской войны. Все это еще не достигло до 
очевидности, далеко неофиціально, но тѣмъ болѣе заслуживаетъ 
вниманія и изученія. Для такого изученія я имѣю особенные спо­
собы, не многимъ доступные. Зная Швейцарію въ продолженіе 25 
лѣтъ, знакомый съ главными представителями господствующей 
партіи, всѣ источники мнѣ открыты, и я думаю, что мой трудъ 
будетъ полезенъ, дѣленъ и представитъ интересъ новости. Это 
будетъ не книга— въ наше время я считаю книги слишкомъ тяже- 
лыми,— а брошюра листовъ въ восемь печати. Хотите ли взять на 
себя ея изданіе? Вы можете напечатать ее или въ «О. 3.» или 
отрывками въ «Спб. Вѣд.», а потомъ издать отдѣльно: какъ вамъ 
угодно. Мнѣ въ томъ только дѣло, чтобы быть увѣреннымъ въ 
скоромъ изданіи. У меня теперь готово уже три листа, остальные 
кончу въ августѣ или въ началѣ сентября. Такъ какъ наши взаимныя 
отношенія были всегда весьма пріятными, то я бы очень желалъ, 
чтобы вЫ взяли на себя изданіе моего новаго труда. Есть еще одно 
условіе, на которое, я надѣюсь, вы также согласитесь: мнѣ очень 
нужны деньги въ настоящее время, потому что, какъ вамъ извѣстно, 
помѣщичьи доходы въ Россіи въ нынѣшній годъ очень плохи, а по­
тому я бы просилъ васъ прислать мнѣ немедленно 500 рублей се­
ребромъ въ счетъ платы за манускриптъ, который потомъ вы сами 
оцѣните по собственному усмотрѣнію. Какъ скоро получу ваше 
согласіе и деньги, то пришлю вамъ начало, которое къ тому вре­
мени, вѣроятно, уже составитъ около половины всего сочиненія. 
Кромѣ того, если вы желаете, я могу вамъ иногда посылать отсюда

*) Отдыхъ.
10*
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политическія новости. Ha-дняхъ будетъ Здѣсь знамёнитый Фарйни; 
я съ нимъ знакомъ, отъ него можно узнать много подробностей 
о настоящемъ положеніи дѣлъ въ Италіи.

«Теперь поговоримъ о другомъ: вотъ уже нѣсколько мѣсяцевъ, 
какъ я не видалъ русскихъ журналовъ, но когда, читалъ ихъ, то 
былъ очень доволенъ редакціею «Спб. Вѣд.»; въ ней я угадывалъ 
вашу опытность и ваше умѣніе. Нельзя ли какъ-нибудь прислать 
мнѣ сюда «Вѣдомости» и «Записки» за послѣдніе три мѣсяца? А еще 
позвольте мнѣ дотрбнуться до стараго зуба: за что же вы это за­
были меня при составленіи реестра сотрудниковъ энциклопедиче­
скаго лексикона? вѣдь, я, безъ лишней скромности будетъ сказано, 
могъ бы быть полезнымъ сотрудникомъ какъ по нѣкоторымъ спе­
ціальностямъ, хотя бы, напримѣръ, по политической и литератур­
ной исторіи Франціи, что я, кажется, доказалъ уже давно въ ва­
шихъ же изданіяхъ. Въ то время, когда я прочелъ, программу 
этого лексикона, я много писалъ по-французски и потому не обра­
тился къ вамъ тотчасъ же съ рекламаціею, но если теперь еще 
время, то прошу васъ включить меня въ число участниковъ этого по­
лезнаго и монументальнаго предпріятія ’ ).

«Если вамъ интересно знать о моей личной жизни, то скажу 
вамъ, что съ тѣхъ поръ, какъ мы не видались, у меня родились 
еще двое дѣтей и скоро жду третьяго, отъ чего не только не 
унываю, но становлюсь все бодрѣе и бодрѣе: мнѣ кажется, что 
способность къ труду возрастаетъ вмѣстѣ съ потребностью и съ 
необходимостью труда. Съ этимъ вы, я думаю, согласитесь.

«Надѣюсь столько же, сколько желаю, что и вы счастливы въ 
своемъ семействѣ такъ же, как\ и во всѣхъ своихъ предпріятіяхъ, 
о чемъ послѣднемъ я отъ всѣхъ петербургскихъ постоянно слыхалъ.

«Въ ожиданіи скораго и благопріятнаго отъ васъ отвѣта при­
мите увѣреніе въ моемъ искреннемъ уваженіи и совершенной пре­
данности.

Н . Сазонова.
«Жена моя посылаетъ вамъ поклонъ».
Другое письмо, отъ 1 октября 1861 г,:
«Й былъ боленъ гораздо болѣе, нежели предполагалъ, любез­

ный Андрей Александровичъ, а потому не писалъ къ вамъ, не имѣя 
ничего готоваго, чтб бы послать. Насчетъ моего труда о совре­
менной Швейцаріи вы у меня отчасти отняли бодрость: я бы же­
лалъ, чтобы онъ произвёлъ эффекта, а вы говорите, что у вась 
занимаются только крестьянскимъ вопросомъ. Теперь я доводенъ,

') Сотрудникомъ не показанъ.
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что вы не поддались на мое предложеніе, потому что въ против­
номъ случаѣ я былъ бы обязанъ его окончить къ сроку, а мнѣ 
■оканчивать его теперь не хочется.

«Въ ожиданіи посылаю вамъ нѣсколько замѣтокъ о Швей­
царіи и, въ особенности, о Женевѣ, которыя мнѣ кажутся интерес­
ными. Прошу ихъ напечатать въ «Спб. Вѣд.», какъ корреспонден­
цію или какъ фельетонъ. Пришлите мнѣ этотъ нумеръ хоть 
въ письмѣ, — онъ вамъ доставитъ въ Женевѣ, по крайней мѣрѣ, 
хоть двухъ подписчиковъ. Пока мнѣ нѣтъ охоты оканчивать о 
Швейцаріи, я бы желалъ разсказать кое-что о современной франц. 
литературѣ, разумѣется, съ точки зрѣнія сатирической. Если вамъ 
такой трудъ пригоденъ, то напишите. Мы живемъ въ деревнѣ, 
гдѣ я отдыхаю ; послѣ двухмѣсячнаго лежанія на спинѣ. Когда 
отдохну, то мы переѣдемъ въ Женеву, гдѣ жена родитъ, а послѣ 
того, то есть къ январю, возвратимся въ Парижъ. Пока прошу васъ 
писать въ Женеву poste , restante, потому что я еще не знаю, долго 
ли мы тамъ будемъ жить» (Россійская. Публичная библіотека).

Тамъ же хранится письмо Варвары Сазоновой А. А. Краев- 
скому отъ 20 ноября н. ст. 1862 г. изъ Женевы: «М. Г. Г. Краев- 
скій, Какъ истиннаго и стараго друга • моего семейства долгомъ, 
считаю извѣстить Васъ, въ ужасномъ несчастій, случившемся со 
мною: лишилась я добраго моего мужа, милаго друга моего, Ни­
колая Ивановича; 17 сего мѣсяца скончался гонъ внезапно въ 
объятіяхъ моихъ отъ удара въ 5 час. утра; Я увѣрена, что Вы» 
примите участіе въ моемъ горѣ, и потому обращаюсь къ вамъ, 
милостивый государь, съ просьбою сообщить объ этомъ друзьямъ 
покойнаго мужа моего, и если можно помѣстить статью въ его 
память въ Вашъ журналъ. Необходимость заставляетъ меня отпра­
виться со всѣмъ семѣйствомъ въ Россію для устройства оставша­
гося послѣ мужа моего наслѣдства у его сестры въ Москвѣ; по­
звольте же мнѣ надѣятся, что при проѣздѣ моемъ черезъ нѣ­
сколько времени бъ СП Б ., Вы не откажете мнѣ въ совѣтахъ п 
содѣйствіи» (архивъ Краевскаго, привожу буквально).

Это писано полькой, о которой говорилось въ офиціальной 
бумагѣ, и на которой Сазоновъ женился въ 1855 г.

52. Отецъ Энгельсона —  Аристъ Павловичъ, директоръ Спб. 
экспедиціи ссудной казны, евангелическо-лютеранскаго исповѣданія, 
«изъ иностранцевъ, здѣсь родившихся»; имѣніе въ Нижегородской 
губ. Арзамасскаго у ., въ с. Смирновѣ и дер. Булдаковѣ— 764 м. души 
и деревянный домъ въ С П Б ., Рождественской части 3 квартала, 
J6  371; дѣти: Владиміръ, Александръ и Ольга, православные (архивъ 
мин. вн. дѣлъ, формулярные списки 1836 г. № 20).
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53. Въ Румянцовскомъ музеѣ хранятся письма В. А. Энгель- 
сона къ Герцену; они напечатаны (неисправно"* неполно) г. Гер­
шензономъ въ I. кн. «Освобожденія» 1903 г., и такимъ образомъ 
желаніе Герцена, все-таки, исполнено. Однако, я считаю интереснымъ 
привести нѣкоторыя изъ нихъ, могущія комментировать текстъ 
этой главы, съ подлинниковъ.

19 мая 1854 г.: «Кончимъ-те, кончимтеі Вы правы, полагая,, 
что вы можете требовать, чтобъ Друзья обходились съ вами дели­
катно. Прошу васв извинить меня въ томв, что я , не желая, васъ 
оскорбилъ. Но вы не правы, говоря, что я плевалъ на васъ когда- 
либо. Вамъ извѣстно, что сгоряча вчернѣ написанное и неподпи­
санное мое письмо не .отослано въ Парижъ именно потому, что 
я вспомнилъ (до отправленія), что письма распечатываются. Вы не 
правы, по моему мнѣнію, приписывая мнѣ намѣреніе уязвить 
васъ «приказнымъ слогомъ» моей записки и просьбою на мой 
счетъ напечатать 2-е письмо Пугачева, въ которомъ мнѣнія вы­
сказаны не вполнѣ согласныя съ слышанными мною отъ васъ.

«Благодарю васъ, что вы «во всякомъ случаѣ считали на меня 
въ общемъ и частномъ дѣлѣ». Такъ и я на васъ считаю. Но въ 
дружбѣ моей къ вамъ я васъ увѣрять не буду, потому что я иначе 
понимаю дружбу, чѣмъ вы: я друзьямъ многое всегда готовъ былѣ 
бы прощать, не требуя даже отъ нихъ просьбъ о прощеніи. Еслибъ 
передо мною другъ сталъ извиняться, показалъ бы только желаніе 
это сдѣлать, я бы остановилъ его, не далъ бы договорить».

Отношенія не были порваны совсѣмъ что видно изъ слѣдую­
щаго письма отъ 26 мая 1854 г.: «Препровождая при семъ коррек­
турные листы, прошу васъ, Александръ Ивановичъ, потрудиться 
прислать мнѣ слѣдующіе листы Вашей рукописи «Тюрьма и ссылка». 
Я исправилъ бы въ нихъ нечетко писанныя слова и ошибки грам­
матическія, — тогда легче корректуру будетъ держать. Вообще я 
думаю, что въ нашемъ общемъ интересѣ вести дѣла типографіи, 
какъ мы ихъ вели доселѣ, Несмотря на размолвку, происшедшую 
между нами. Я сдѣлалъ, что могъ, чтобъ отнять у этой размолвки 
характеръ ссоры: я написалъ въ отвѣтъ Мейзенбугъ, что я не же­
лалъ васъ оскорбить ни словомъ, ни тономъ; потомъ я пришелъ 
къ вамъ, но не заставъ васъ, просилъ вторично Мейзенбугъ ска­
зать вамъ отъ меня, что я очень сожалѣю, что я тѣ же самыя 
мысли не высказалъ вамъ съ большей учтивостью. Я увѣренъ, что 
Мейзенбугъ вамъ все это сказала, и потому, если Вы послѣ того> 
не сдѣлали ни одного шага, чтобъ положить конецъ размолвкѣ, 
то это значитъ, что Вамъ не довольно сдѣланныхъ мною ходовъ.
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Жалѣю, что больше для примиренія я ничего не могу сдѣлать съ 
моей стороны».

54. 8 іюля 1854 г. Энгельсонъ писалъ Герцену: «Сегодня, со­
юзникъ мой Герценъ, имѣлъ я удовольствіе узнать двѣ вещде пе­
речитывая «Times»: во-1-хъ, что не только направленіе, но и сила 
вѣтра ежедневно наблюдается, измѣряется, именно г-омъ Lowe. 
Я этого доселѣ не зналъ. А для моего аэростатическаго изобрѣте­
нія это— кладъ; во-2-хъ, я узналъ, что въ пятницу, 14-го числа, 
Baraguay-d’Hilliers отправляется съ первою дивизіею (въ 12,000 чело­
вѣкъ) на сѣверъ Россіи.

«Tout bien pris ‘), я думаю, что война не шуточная и что 
Наполеонъ III болѣе уважилъ мою глупую мысль о примѣненіи* аэ­
ростатовъ къ пропагандѣ бомбъ и печатныхъ листовъ по Россіи, 
чѣмъ благоволили это сдѣлать другіе люди. Вамъ извѣстно, сколько 
я одностороненъ въ моей ненависти къ Е. И. В. Николаю Павловичу 
и сколько я, увы!— одуреваемъ самолюбіемъ. Поэтому не удивляйтесь, 
что я возымѣлъ мысль написать (вчернѣ покамѣстъ) слѣдующее 
письмо къ французскому морскому министру.

«Потрудитесь, прошу васъ, по пріязнѣ ко мнѣ, прочесть это 
письмо. Вы увидите; что я предлагаю въ немъ доставить француз­
скому правительству сколько угодно экземпляровъ моихъ (реакціон­
ныхъ?) писаній au prix de révient a). Но прежде, чѣмъ я отправлю 
это письмо къ министру, мнѣ надобно положительно знать, согла­
сны ли вы,— вы, которые учредили здѣсь русскую типографію, ко­
торому она принадлежитъ,— согласны ли вы, въ случаѣ полученія 
мною заказа отъ французскаго правительства, позволить мнѣ пе­
чатать немедленно «Емельяна Пугачева» 1-е письмо и 1-ю часть 
«Видѣнія св. Кондратія»?

«Пожалуйста, не принимайте эти строки за «пику». Нѣтъ, 
нѣтъі Я не хочу васъ колоть, мой добрый Герценъ, которому я 
многимъ обязанъ по части русской революціи. Но, видите ли, те­
перь наступило такое времячко, что большая часть людей ne sont pas 
à la hauter des circonstances 3), по-нашему— сбились съ панталыка. Я 
вѣрю въ ваше сердце, но не вѣрю въ вашу логику. И потому 
при серьезномъ дѣлѣ моемъ съ французскимъ правительствомъ,—  
дѣлѣ, ксторое вы, вѣроятно, охуждаете, я прошу васъ, дать мнѣ 
снова отвѣтъ: позволите ли вы перервать какія бы то ни было

’) Принявши все въ соображеніе.
а) По себѣстоимости.
) Не на высотѣ обстояпльствъ.
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печатанія въ типографіи 38, Regent square, для печатанія моихъ 
élueubrations 1)?

«Въ ожиданіи отвѣта остаюсь весь вашъ

Воля Ангеловъ, 
т.-е. Владиміръ Энгельсомъ».

Приложенное письмо къ французскому военному министру:
<Ваше Превосходительство, 23 мая я взялъ на себя смѣлость 

представить Его Императорскому Величеству письмо, въ которомъ 
набросалъ проектъ употребленія аэростатовъ для обслуживанія ар­
тиллеріи. Я имѣлъ честь быть извѣщеннымъ увѣдомленіемъ Комис- 
сіи прошеній Государственнаго Совѣта отъ 26-го іюня, за № 10039, 
за подписью г. секретаря комиссіи, въ которомъ говорится, что мое 
прошеніе къ Императору передано Вашему Превосходительству, и 
чтобы съ послѣдующими моими прошеніями и запискам и по т ому 
же предмету я обращался къ Вамъ, г. Министръ.

«Заключая изъ этого, что набросанный мною проектъ не окон­
чательно отвергнутъ, я позволяю себѣ обратиться къ Вам^> со слѣ­
дующею просьбой:

«Въ вышепоименованномъ письмѣ Его Величеству я говорилъ, 
что аэростатическій аппаратъ могъ бы служить также для распро­
страненія въ центральныхъ губерніяхъ Россіи листковъ, которые 
объяснили бы русскому народу, введенному въ заблужденіе мани­
фестами его правительства, истинныя причины нынѣшней войны.

«Если для «торжества дѣла закона и цивилизаціи» въ войнѣ 
противъ Россіи, французское правительство пожелало бы употре­
бить помянутые мною листки, я предлагаю ему приготовить столько 
листковъ на русскомъ языкѣ, сколько оно потребуетъ, въ родѣ 
тѣхъ, что я имѣю честь приложить въ переводѣ на французскій 
Вашему Превосходительству.

«Будучи авторомъ приложеннаго листка, я разсчитываю пред­
ставить французскому правительству такое количество экземпля­
ровъ, какое оно у Меня потребуетъ, за ту въ точности цѣну, во 
сколько мнѣ самому обойдется бумага и перепечатаніе экземпля­
ровъ. Я говорю— «перепечатаніе», такъ какъ первое изданіе уже 
разошлось.

«Эти статьи, написанныя съ цѣлью противовѣса манифестамъ 
царя /къ русскому народу, могли бы быть, какъ мнѣ кажется, ра­
спространены при помощи аэростатическаго аппарата, о которомъ 
говорится въ моемъ вышёпоименованномъ письмѣ къ Его Импера­

1) Сочиненій, стоившихъ усиленнаго труда.
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торскому Величеству,— если бы ихъ помѣстить въ трубки, непро­
ницаемыя для сырости( или если сами листы бумаги, на которыхъ 
онѣ напечатаны, сдѣлать непроницаемыми.

«Свою надежду на пропаганду листковъ я возлагаю на то 
впечатлѣніе, которое произведетъ на такой суевѣрный народъ, 
какимъ является русскій народъ, зрѣлище паденія листковъ съ 
высоты аэростата«, воспламеняющагося въ воздухѣ.

«Благоволите, Г. Министръ, при чтеніи этого письма и при­
лагаемаго перевода, не состаіить невыгоднаго для моихъ идей впе­
чатлѣнія изъ-за ошибокъ слога, которыя, конечно, встрѣчаются у 
меня, вслѣдствіе того, что я не имѣлъ счастья родиться во Фран­
ціи и не имѣлъ времени найти корректоровъ. Зато я имѣю смѣ­
лость гарантировать Вамъ чистоту русскаго народною слога, кото­
рымъ написаны мои статьи.

«Въ надеждѣ быть удостоеннымъ какимъ-нибудь отвѣтомъ 
<ъ Вашей стороны, имѣю честь, Господинъ Министръ, быть Вашего 
превосходительства покорнѣйшимъ и нижайшимъ слугою.

Подпись: Владиміръ Этелъсонъ.
...іюля lß54 г. Ричмондъ».

18' іюля 1854 г. Энгельсомъ отвѣчалъ. Герцену: «Очень, очень 
опечалило меня вчера ваше письмо. КакъІ я пишу вамъ 'впопыхахъ 
и радостяхъ о двухъ новостяхъ, прочтенныхъ мною въ газетѣ, о 
запавшей мнѣ въ голову мысли, а вы отвѣчаете мнѣ радостью о 
томъ, что вы полагаете, что вы изрядно-таки меня ранили въ 
самолюбіе, что вы мѣтко попали въ цѣль? Господи, Боже мой! я 
никогда не думалъ, что вы стрѣляли, что вы цѣлились въ меня... 
Такъ этѳ было умышленно все съ Вашей стороны? т.-е. обезкура­
живаніе-то меня? т'.-е. Пропажа безъ плода моихъ писаній, по­
сланныхъ еще осенью 1851 къ Michelet о Петрашевскомъ, о книгѣ 
«Russland und die Gegenwart» и Тенгоборскаго? умышленны даже 

опечатки въ моихъ статьяхъ?.. Не вѣрю. Вы клевещете на себя. Я 
ничѣмъ не заслужилъ такой злобы съ Вашей стороны, Вы же и 
вообще не злой человѣкъ. Итакъ, оставимъ это, какъ нѣчто, писан­
ное сгоряча.

«Совѣтамъ вашимъ насчетъ письма моего къ французскому 
министру я послѣдовалъ, —  опустилъ фразу о моемъ несчастій не 
быть рожденнымъ во Франціи, опустилъ нѣкоторые «онеры», ничего 
не сказалъ въ извиненіе о солицизмахъ. Благодарю васъ, осо­
бенно за послѣдній совѣтъ, весьма дѣльный.

«Но къ этимъ добрымъ совѣтамъ присовокуплена приписочка- 
заковычка, которою я не могу пропустить безъ обдуманной, серь­
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езной протестами. «Вы должны подумать,—пишете Вы,— что по 
милости Головина имя ваше замѣшано въ русское революціонное 
дѣло и что надобно быть осторожнымъ въ выраженіяхъ».

«Эге, батюшка, я подобныхъ нахлобучекъ не привыкъ спускать 
даромъ. Нѣтъ, голубчикъ, хоть я и имѣлъ несчастіе встрѣтить въ 
Вашемъ домѣ доносчика Головина, я тѣмъ не менѣе не признаю 
За нимъ поповскаго права совершать бракосочетанія. Какъ? я обя­
занъ, обвязанъ по рукамъ и ногамъ, подчиненъ вамъ потому что 
какому-то Гаврилову вздумалось печатно спросить Вась, кого ему 
слѣдуетъ разумѣть подъ именемъ Вольной Русской общины,— Васъ 
ли однихъ или Васъ и Енгельсона? Excusez '). На атомъ и тому 
подобномъ меня не поддѣть. Чтобъ я изъ-за чести быть Голови­
нымъ совокупленнымъ съ вами отказался отъ самостоятельности, 
отъ свободы, отъ личности?—Дудки! Я явился къ Вамъ и остаюсь 
«представителемъ» партіи честнаго друга моего Петрашевскаго, 
котораго Вы бчестили «безразсуднымъ» и по-французски и по-рус­
ски г). Мысли партіи Петрашевскаго я останусь вѣренъ и потому, 
если вы всякій союзъ, всякую общину способны понимать только въ 
смыслѣ іерархическомъ или эротическомъ, во всякомъ случаѣ—аб­
солютномъ, то совѣтую Вамъ съ моей стороны поспѣшить при­
дать славы имени моему, напечатавъ, что вы ничего не имѣете 
общаго со мною. Владиміръ Энгельсомъ».

Къ дѣлу Петрашевскаго и др. Энгельсонъ не имѣлъ никакого 
отношенія и совершенно въ немъ не фигурировалъ, а, зная, какъ 
широко забросила свои сѣти полиція, можно положительно утвер­
ждать, что всѣ его разсказы о «дружбі» съ Петрашевскимъ, Спѣш- 
невымъ и др. были неправдоподобны.

55. Отношенія, болѣе или менѣе порядочныя^ были отъ сере­
дины 1854 до начала 1855 года. Случались нелады и стычки, но 
все это не принимало характера конфликта. Вотъ, напримѣръ, три 
письма за этотъ періодъ, дающія много штриховъ къ портрету 
Энгельсона.

Въ августѣ 1854 года.

« Отвѣтъ.
«Вы пишете: «Нѣтъ любви, нѣтъ, и проч. Есть самолюбія, 

которыя кричатъ вѣчно, однажды затронутыя».
«Правда! правда! Эти подлѣйшія самолюбія, стоящія крови 

тысячамъ, это— Маццини, это— Coeurderoy и компанія. Это— люди,

’ ) Прошу прощенія.
а) Такъ понялъ Энгельсонъ слова на 1 строкѣ стр. 441 тема VI.
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которые думаютъ, какъ Маццини сказалъ честному (но не на. 
шутку, а серьезно честному) Медичи: «Да если мы перестанемъ’ 
жертвы приносить, наса забудутъ».

«Я пожалъ руку этому подлецу въ надеждѣ черезъ него сдѣ­
лать что-нибудь противъ Николая. Онъ надулъ меня, какъ надулъ,, 
какъ украла у меня трудъ (англійскій переводъ) Ворцель, закадыч­
ный другъ Маццини.

«И да не будетъ любви, а да будетъ, наконецъ, судъ и расправа!' 
«Да столкнемся мы,— мы, люди маленькіе, какъ Петрашевскій, Спѣш- 
невъ, Кашкинъ да и я, съ представителями и начальниками коми­
тетовъ, съ раздателями дипломовъ. О! еслибъ я не думалъ, что 
моя жизнь можетъ быть еще полезна ліоей партіи,— партіи людей 
не тщеславныхъ, не зйающихъ за собою ничего, о чемъ бы имъ 
краснѣть, ни изрѣзаннаго носа, какъ великій Піанчани, ни писемъ 
къ Меньшикову, какъ Головинъ, ни... ну, да что перечень дѣлать!— 
сегодня же бы я принудила бы къ поединку (затронувъ за тще­
славіе) оскорбившаго меня друга вашего, Доманже.

«Онъ первый, при Рейхелѣ и Тесье, захотѣлъ оскорбить сына« 
моего, сказавъ (по всѣмъ правиламъ французской грамматики), что, 
если я говорю ему, que «je ne puis pas lui tenir tête» ‘), то онъ 
боится моей «угрозы» лишь потому, дескать, что я жената, a по­
сем у, вѣроятно, рогатъ. (Помните?).

«Честно! благородно! Ай, да соціалистъ! Если не я, то сынъ, 
мой ему это вспомянетъ. Клянусь или пусть онъ докажетъ спра­
ведливость своей клеветы.

«Месть! Месть! Это—принципъ справедливости, справедливость, 
не что, какъ месть. Я былъ бы радъ, еслибъ вы его снова привели 
ко мнѣ,—я кончилъ бы съ нимъ дѣло. Довольно ему дано повадки.

«Нѣтт^ любви». Вы правы, если говорите обо мнѣ. Нѣтъ ея 
во мнѣ къ людямъ, которые изъ-за самолюбія готовы продать всѣ 
свои принципы, все свое прошедшее. Этимъ людямъ всегда все1 
дурно, когда не они на первомъ планѣ. А нама, а для носа вСе 
равно, кто орудіе, была бы лишь цѣль достигнута.

«Объ Головинѣ вы спрашиваете меня. Это доказываетъ ваше 
добродушіе ко мнѣ, и на добродушіе я всегда буду отвѣчать, 
искренно, и всегда за добродушіе я буду благодаренъ..

«Вотъ что бы я сдѣлалъ на вашемъ мѣстѣ:.

’} Чтв я ему не уступа».
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«Я написалъ бы Головину 2 записки: въ 1-й извѣстилъ бы 
erd, что я посылаю ему десять ливровъ, но съ условіемъ, чтобъ 
онъ (подлецъ) подписалъ и Возвратилъ 2-ую записку, сирѣчь, во 2-й 
я сказалъ /бы, что, не взирая на всѣ. козни и ругательства, осо­
бенно пройдошества Головина, я посылаю ему 10 ливровъ, по просьбѣ 
его, и съ просьбою впредь не считать меня расположеннымъ ссу­
жать деньгами авторовъ писемъ къ Николаю, Константину и Мен­
шикову.

«А расписку отъ него вамъ бы нужно имѣть, иначе онъ же 
васъ одурачитъ.

«Простите хонъ.
«Посылаю при семъ еще непросмотрѣнные мною листы ори­

гинала для Чернецкаго».
28 сентября 1854 г.: «Нѣтъ ни единаго письма къ вамъ,— ну, 

что же! Pas de nouvelles — bonnes nouvelles ł). И я пишу только, 
чтобъ сообщить вамъ эту bonne nouvelle и чтобы, ѣдучи по ж е­
лѣзной дорогѣ, вы не думали, что весь Ричмондъ и мы, ваши по- 
корнѣйшіе слуги, въ немъ сгорѣли.

«Радуюсь, что вы сдѣлали хорошую прогулку; вѣрю, что на 
островѣ Вайтъ природа изящна; желалъ бы только знать, est-elle 
Belle ou plutôt charmante. « Jo  penso,

io credo, ch’ellè bella, maestosa,
«Inspiratrice— miracolosa»,

p erch é------ perché 2) вамъ
Чудится тамъ 

То, что я гнѣвенъ,
То, что я строгъ

въ письмахъ моихъі
Господи помилуй, съ чего это вы взяли?
Оба раза, что я къ вамъ писалъ,

Меня лучъ солнца озорялъ 
И «Times» вѣстями восхищалъ.

За что мнѣ гнѣваться? въ особенности 
За что съ тѣхъ поръ,
Что Ричмондъ ты покинулъ 
И я не вижу больше... *)

') Нѣть вѣстей—значитъ, хорошія вѣсти.
а) Прекрасна ли она, или, скорѣе, очаровательна. «Я думаю, я вѣрю, чт» 

•на прекрасна, величественна, чудесная вдохновительница», потому что... по­
тому что.

*) Слово не разобрано.
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За что, скажи мнѣ, Герценъ, вообще 
Я могъ бы строгъ и гнѣвенъ быть къ тебѣ!
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Скажи, когда жъ и въ чемъ ты преступилъ, 
Скажи, когда кого ты оскорбилъ?
Не ты ли въ горести насъ утѣшаешь,
Не ты ли* радость въ горе превращаешь?

Придешь ли ты къ родильницѣ счастливой, 
Ты ей рѣчешь лишь слово мудреца: 
«Повѣрьте, барыня моя,
Что дѣти— просто наказанье».

Придетъ ли бѣглый къ тебѣ въ домъ 
И скажетъ: «Богу слава,
Друзья наши отомщены,
Царя-тирана нынѣ бьютъ,
Падетъ его держава»,—

Ты скажешь: «Ну, не стыдно ль вамъ- 
«Съ Наполеонами брататься]?
«Все это пуфъ, все это вздоръ 
«И лишь союзникамъ позоръ.

«Друзья тогда лишь будутъ вольны,
«Когда весь міръ станетъ вверхъ дномъ 
«Да Осипъ сочинитъ Содомъ».
— «Когда же міръ станетъ вверхъ дномъ?»—  
Васъ бѣдный спрашиваетъ робко.
«— Когда Николя покоритъ 
«Парижъ и Лондонъ, и Мадридѣ» ...

Чего же гнѣваться за это?
Все это смѣло, горячо,
Глубокомысленно, остро,—
Зачѣмъ людей щадить для слова?...
Слова, станокъ тебѣ покорны,
А люди ужъ куда презорны.

...И  какъ посмѣть, 
Когда я вспомню,



Что ваше имя— легіонъ.
Мое же— просто

«Ешельсонв»,—
Какъ Головинъ, гремучей славы,
Меня изволилъ прописать 
И съ вами брачно сочетать* ').

7 октября 1854 г.: «Мнѣ кажется, что мои нервы теперь успо­
коились и что я поэтому могу теперь серьезное слово вымолвить 
вамъ на данные мнѣ вами вопросы. Обо всемъ серьезномъ для меня 
легче съ вами говорить письменно, чѣмъ изустно. Изустно вы кри­
чите, сбиваете меня, я не сосредоточенъ, устаю возражать, а пись­
менно я весь свой... А что меня успокоило? Огонь въ каминѣ спаль­
ной, спокойный храпъ ребенка въ постели, тихій говоръ Александры, 
штопавшей подлѣ меня салфетки какія-то... Мы перебирали съ нею 
послѣдніе годы всѣхъ намъ близкихъ покойниковъ, —  моего отца, 
ея отца, ея матери,— и вывели мы, какъ общій фактъ, что всѣ намъ 
знакомые люди, весьма впрочемъ, разные между собою, въ послѣдніе 
годы ихъ жизни удивительно,— нѣтъ, замѣтно,— были въ постоян­
номъ раздраженіи, мозговомъ, умственномъ, т.-е. въ разнаго рода 
delirium. Я не хочу сказать вамъ этимъ обинякомъ, что, по моему 
мнѣнію, вы близки къ гробу. Нѣтъ, вы имѣете еще, кажется, много 
жизненной силы, но вы, дѣйствительно, сломаны, поломаны или 
надломлены цюрихскимъ дѣломъ. Это я теперь только вижу изъ 
вашего психическаго состоянія. Все въ мозгу вашемъ, кажется мнѣ, 

•обстоитъ благополучно, за исключеніемъ одного образа, одного раз­
ряда мыслей, именно мыслей о возможности для васъ обезчещенія, 
опозоренія. Это у васъ стало больнымъ пунктомъ, нарывовъ въ 
мозгу. Дайте мнѣ отъ доброй души, съ безпощадностью, безъ ма­
лѣйшихъ опасеній рану растравить, высказаться. Оговорка эта 
нужна для того, чтобъ вы не подумали, что я намѣренъ обращаться 
съ вами, какъ съ больнымъ, съ поврежденнымъ неизлѣчимо.

«Не торопитесь сказать обо мнѣ, что я ,— дѣйствительно, нѣ­
мецъ, если я осмѣлюсь выставить вамъ на видъ, что по мнѣ честный 
человѣкъ не можетъ въ самомъ дѣлѣ стать когда-либо честнымъ.

Du bist nun einmal was du bist ’ ).
(«Фаустъ»),

«Характеръ человѣка— нѣчто данное, une donnée, отъ природы, 
гл свобода воли наша не такъ широка, чтобъ измѣнить нашъ ха-

’) См..главу «Былого и думъ»,—«И. Г. Головинъ».
*) Ты разъ навсегда то, что ты есть.
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рактеръ. Что я теперь имѣлъ смѣлость (да! да! смѣлость) написать — 
не нѣмецкая развратность Штирнера и К°, а скорѣе изложеніе 
русской поговорки: «брань на вороту не виснетъ».

«Я не понимаю, какъ человѣкъ сколько-нибудь самостоятель­
ный, могъ бы бояться обезчещенія, лишенія чести. Честь, какъ чув­
ство уваженія къ самому себѣ, какъ совѣсть,— вещь неотъемлемая, 
и каждый можетъ взять себѣ на видъ столь гордый девизъ Вит­
генштейна: «чести своей никому не отдамъ». Вы можете надѣлать 
ошибокъ, прегрѣшеній противъ себя,— настолько есть въ человѣкѣ 
свободы воли,—но стать безчестнымъ вы не можете, — настолько 
нѣтъ у васъ liberi arbitrii *). Гете пошелъ дальше и написалъ объ 
себѣ: «Hätte ich einen Fehler begangen, so könnte es keiner sagen» *).

«Я боюсь побоевъ, ранъ, какъ я боюсь холода, голода, хо­
леры,— и въ этомъ я правъ, разуменъ.

«Но, признаюсь, я боюсь и насмѣшекъ, и брани. Это доказы­
ваетъ только, что я еще не вполнѣ свободный человѣку самъ на 
себя опирающійся, само-державный, а что во мнѣ есть доля холоп­
ст ва, зависимости безотчетной, несознательной отъ мнѣнія мнѣ 
постороннихъ.

«За мнѣніемъ Людей не угоняешься. »Доброе имя»— глупость. 
Это зачатокъ понятія о кредитѣ, но только зачатокъ, а не самое 
понятіе. Честь и кредитъ— одно и то же, пожалуй, но я вовсе не 
все дѣлаю на кредитъ, мнѣ онъ не во всемъ нуженъ. Я понялъ, 
что по природѣ вещей я не .могу, а вслѣдствіе того я теперь и не 
хочу, имѣть всестороннія, неопредѣленныя, безусловныя связи съ 
моими ближними. Я имѣю съ ними дѣла, отношенія опредѣленныя, 
это все— договоры, уговоры съ болѣе или менѣе частными цѣлями, 
болѣе или менѣе ехрІісіГные 3). Быть вѣрнымъ этимъ уговорамъ—  
вотъ въ чемъ мой кредитъ, моя честь или честность.

«У дворянъ, т.-е. побѣдителей, былъ тацитный 4) уговоръ (ко­
тораго весь смыслъ политическій) внушать всѣмъ и каждому не­
опредѣленное уваженіе къ ихъ яко бы священнымъ особамъ. Вотъ 
почему они считали каждое бранное слово, имъ или объ нихъ сказан­
ное, за святотатство и старались наказывать, т.-е. мстить, за него.

«Я не дворянинъ и потому готовъ предать себя на поруганіе, 
лишь бы я самъ собою былъ доволенъ. При поруганіи чтб мнѣ 
прискорбно, это— видъ, это фактъ, что я внушаю антипатіи, тогда

*) Свободнаго сужденія.
2) Если бы я сдѣлалъ ошибку, то никто не йогъ бы этого сказать. 
’) Ясные.
*) Молчаливый.






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































